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П р и л о ж е н и е

И. Н. Винников

Опыт словаря и конкорданции палестинской традиционной  
литературы  (буква
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Ряд ученых, среди которых в первую очередь должны быть на
званы Леви, Ястров и Дальман, своим многолетним самоотверженным 
трудом создали всеобъемлющие толковые словари к иудаистической 
традиционной литературе, слагавшейся в Палестине и Месопотамии 
на протяжении почти тысячи лет, начиная со II в. до н. э. 1 Эти сло
вари сыграли большую роль в филологическом и историческом иссле
довании, так как предоставили возможность более глубокого проникно
вения в сокровенный смысл огромного, подчас уникального, но свое
образно сложного и малодоступного, фактического материала и объек
тивно-научного его истолкования. И еще долгие годы ученые разных 
специальностей в трудных случаях будут прибегать к этим словарям, 
извлекая из них каждый раз немало пользы.

Однако при современных требованиях науки лексикографические 
труды, созданные в XIX в., не могут уже считаться достаточными. 
Их общий характер, для своего времени вполне оправданный, не обес
печивает возможности дальнейшего движения вперед, особенно в части, 
касающейся семитского языкознания, а использованный в них лекси
ческий материал, по необходимости ограниченный, не может служить

1 J. L e v y .  1) Chaldaisches Worterbuch uber die Targumim und einen grossen 
Teil des rabbinischen Schrifttums, I—II. Leipzig, 1867—1868; 2) Neuhebraisches und 
Chaldaisches Worterbuch iiber die Talmudim und Midraschim. Nebst Beitragen von 
H. L. Fleischer, I—IV. Leipzig, 1876—1889; M. J a s t r o w .  A Dictionary of the Tar
gumim, the Talmud Babli and Yerushalmi, and the Midrashic Literature. New York, 
1886—1903; G. H. D a l  man.  Aramaisch-Neuhebraisches Worterbuch zu Targum, Tal
mud und Midrasch, I—II, Frankfurt a. M., 1897—1901; zweite verbesserte Auflage, 1922.



надежной базой для уточнения и расширения сложившихся в науке 
отдельных взглядов, неудовлетворительность которых давно уже стала 
очевидной. Назрела насущная потребность перейти к составлению сло
варей более совершенного типа, словарей, посвященных каждому из наи
более выдающихся и резко отличающихся языковым своеобразием ли
тературных памятников в отдельности. Эти словари должны являться 
в то же время и конкорданциями: в них должен быть исчерпывающим 
образом использован содержащийся в соответствующих памятниках 
материал как лексический, так и грамматический; в них должны быть 
приведены все без исключения места, где данное слово встречается во 
всех его формах, всех вариантах, всех написаниях.1 Именно такие сло
вари дадут возможность воссоздать наиболее полную картину того 
или иного диалекта или говора в определенный исторический период,, 
в более или менее определенном месте и в конкретной общественной 
среде, и вместе с тем откроется возможность замены во многом уста
ревших грамматических работ работами нового типа, отличающимися 
предельной точностью, использующими весь наличный по каждому во
просу фактический материал, с применением в необходимых случаях на
учной статистики, и полностью отвечающими высоким требованиям совре
менного филологического исследования. Такие именно словари позво
лят приступить к систематическому исправлению встречающихся в па
мятниках многочисленных ошибок, что значительно облегчит задачу подго
товки критического издания того или иного памятника. С составлением та
ких словарей осуществимым станет необходимое требование сплошного и 
всестороннего, причем научного и строго объективного, использования па
мятников традиционной литературы в исторических построениях, и, таким 
образом, преодолена будет частая в науке практика случайного и произ
вольного их использования. Такие словари позволят, наконец, оттолкнуться 
в изучении традиционных памятников от господствующих еще в науке 
устаревших методов, унаследованных от XIX в., и решительно устре
миться вперед. Само собой разумеется, что в полном объеме такая ра
бота может быть успешно и в не слишком большой срок выполнена 
только при объединении усилий всех специалистов, работающих в этой 
области, и при содействии научных учреждений, в той или иной сте
пени заинтересованных в создании подобного рода словарей.

В течение многих лет я всегда стремился использовать оказывавшееся 
у меня свободное время для извлечения из иудаистической традиционной 
литературы всего языкового и фольклорного материала и разнесения его

1 Такие словари следовало бы составить к следующим литературным памятни
кам: 1) Мишне и другим родственным ей по языку и близким по времени и месту 
происхождения сочинениям; 2) палестинской традиционной литературе (Talmud Yeru- 
salmi); 3) вавилонской традиционной литературе (Talmud Babli); 4) арамейской пере
водческой литературе (Targumlm) и близким ей по языку и времени арамейским ори
гинальным письменным памятникам; 5) древней мидрашистской литературе.



на карточки.1 Главное внимание при этом мною уделялось палестинской 
традиционной литературе, в частности памятнику, известному под не совсем 
удачным названием „Talmud Yerusalm i". В этом памятнике, слагавшемся 
в III и IV вв. н. э. и дошедшем до нас, в отличие от многих других памятни
ков этого рода, в своем первоначальном оригинальном виде, нашел 
свое ярчайшее отображение палестино-галилейский диалект арамейского 
языка, существенно отличающийся в фонетическом и морфологиче
ском отношениях от других арамейских диалектов и представляющий во 
многом значительный научный интерес. Не существует другого памят
ника, который мог бы сравниться с ним в этом отношении. Кроме того, 
этот памятник ввиду ряда причин (отсутствие авторитетных коммента
риев, многочисленные описки й опечатки, отрывочный характер изло
жения, чрезвычайная сжатость языка, большой орфографический разно
бой и т. д.) мало доступен и вследствие этого совершенно недоста
точно используется в научном исследовании. Естественным поэтому 
было стремление заняться в первую очередь именно этим памятником.

Последние несколько лет дали особенно обильный приток сырого 
материала и вместе с тем все острее становилось ощущение того, что 
обработка всего накопленного годами материала уже будет физически 
непосильна для одного человека. Между тем интерес к арамейскому 
языку и его отдельным диалектам все время усиливается, чему в нема
лой степени способствует открытие советскими учеными в Средней 
Азии, Армении и Грузии тысяч памятников арамейской письменности, 
равно как необходимость скорейшего издания ранее открытых арамей
ских надписей, в частности на территории Египта, и истолкования мно
гих темных мест в прежних надписях. Так созрела мысль обработать 
для печати материал одной хотя бы буквы с тем, чтобы привлечь вни
мание специалистов к этой работе и, в случае одобрения ее основных 
принципов, найти приемлемый путь для осуществления ее объединен
ными усилиями в порядке научного сотрудничества, как это издавна 
принято в практике научной работы.2 Мною избрана третья буква ал

1 Мой интерес к этому вначале был пробужден моим учителем по этнографии 
проф. Л. Я. Штернбергом, который по окончании мною университетского курса 
в 1925 г. настойчиво советовал мне заняться извлечением из традиционной литературы, 
создававшейся в Вавилоне, всего этнографического и фольклорного материала и состав
лением соответствующего указателя, что и было выполнено мною Епоследствии, 
а затем проф. П. К. Коковцовым, который в своих лекциях и личных беседах часто 
подчеркивал важность применения статистического метода в семитском языкознании и 
необходимость в этой связи составления исчерпывающих конкорданций. В этом плане 
была выполнена мною в начале 30-х годов работа, посвященная древней мидрашист- 
ской литературе.

2 См., например, издание „Concordance et indices de la tradition Musulmane. 
Union Academique Internationale", в некоторой степени напоминающее нашу работу, 
в осуществлении которого принимают участие многие ученые и научные учреждения 
разных стран. В нем участвовал и советский ученый — академик И. Ю. Крачковский.



фавита потому, что материала по ней несколько меньше, чем по дру
гим буквам, разнесенным на карточки (всего около 12 тысяч карточек), 
так что обработка этого материала потребовала меньше времени. Для 
ученых же безразлично, какая буква взята за образец: любая буква 
может дать представление о характере работы в целом, ее задачах и 
принципах построения.1

Как видно из печатаемой здесь буквы, наш словарь строится следу
ющим образом.

1. У каждого слова указываются все без исключения места, где 
слово встречается.

2. В ссылках всегда строго соблюдается принятая последователь
ность трактатов, а именно (в скобках указывается их сокращенное на
писание): Berakot (Вг), Рё’а (Р’), Demay (Dm), Kil’ayim (Kl), Sebl'it 
(Sbi), T6rumot (Tr), M a'asrot (M'), Ma'aser Sen! (M'S), Halla (HI), 'O rla 
('rl), Bikkurlm (Bk), Sabbat (Sb), 'E rubln ('rb), Pesahlm (Ps), Yoma (Ym), 
Sekalim (Sk), Sukka (Sk), Ros Hassana (RHs), Besa (Bs), Ta'aniyyot 
(T'), Megilla (Mg), Haglga (Hg), Mo'ed Katan (MK), Yebamot (Yb), Sota 
(St), K etubbot (Kt), Nedarim (Ndr), G ittln (Gt), Nazir (Nz), Kiddusin (Kd), 
Baba Kamma (BK), Baba Mesl'a (BM), Baba Batra (BB), Sanhedrin (Sn), 
Makkot (Mk), Sebu'ot (Sbu), 'A boda Zara ('Z), Horayot (Hr), Nidda (Nd).

3. В ссылках всегда после страницы указывается строка.2
4. Ссылки на Мишну всегда обозначаются особо путем прибавления 

после названия трактата буквы -М.
5. У слова всегда указываются отдельно все грамматические формы 

и дается их определение.
6. Всегда отдельно указываются встречающиеся разные формы одной и 

той же грамматической категории. Это особенно важно для выяснения 
вопроса о взаимодействии и взаимопроникновении языков, на которых 
говорило палестинское население в первых веках н. э.

7. Всегда указываются все встречающиеся формы написания слова. 
Эти орфографические вариации и их соотношение в памятнике, сравни
тельно мало подвергавшемся позднейшим исправлениям, очень важны 
для решения некоторых вопросов текстуальной критики применительно 
к древним письменным памятникам.

8. Явные описки и опечатки обычно указываются так: (в тексте: . ..) , 
или (в тексте неправильно: . .  .), или: неправильно, надо . . .  и т. д.

9. Всегда указывается только то значение, которое слово имеет 
именно в данном памятнике.

10. Всегда указываются встречающиеся в данном памятнике другие 
или параллельные формы слова. Формы, встречающиеся в других памятни
ках традиционной литературы, приводятся лишь в редких случаях.

1 Полагаю, что в течение 2—3 лет мне удалось бы подготовить к печати также 
первую, вторую и четвертую буквы.

2 Строки указываются по Кротошинскому изданию 1866 г.



11. Приводятся наиболее употребительные словосочетания и идиомы, 
также отдельные характерные выражения (обычно без перевода).

Вполне возможно, что в работе имеются и пропуски, и описки, и опе
чатки, и другие погрешности, но хочу думать, что судить меня за это 
будут не слишком строго, принимая во внимание характер работы и 
сложность ее выполнения.

** *

Принятые сокращения и условные обозначения:
ж. — женский род; feminine,
имп. — императив; imperative, 
имперф. — имперфект; imperfect, 
инф. — инфинитив; infinitive, 
и. сб. — имя собственное; proper noun.
л. — лицо; person.
м. — мужской род; masculine, 
мест. — местоименный; pronominal, 
мн. ч. — множественное число; plural, 
пасс. — страдательный залог; passive, 
перф. — перфект; perfect.
прич. — причастие; participle, 
см. — смотреть; vide, 
ср. — сравнить; confer, 
суфф. — суффикс; suffix.
* — звездочка указывает, что данная форма слова в памятнике не засвидетель

ствована.
( ) — в скобках перед переводом слов приводится значение, не встречающееся

в данном памятнике.



мн. ч„HfcO P t e l  возвышать; to exalt, to raise; [Л Ю 4? (инф. с суфф.

3 м.) Т ‘ III 67а, 25. — H i t p d e l , N i t p d e l  возноситься, кичиться, 
гордиться; to be exalted, exalt one’s self; nfcOflD (прич.) Hg II 77c, 
25; Ndr IX 41c, 42.

надменный, дерзкий; haughty, overbearing; (мн. ч.) Kd IV
66c, 31.

ГП&0 гордость, спесь, высокомерие; haughtiness, pride Ym VII 44b, 47; 
T ‘ II 66a, 18; Mg I 70c, 57.

■ЖИ избавлять, выручать; искупать; выкупать; to redeem, ransom; 7 Ю  

(перф. 3 м.) Ps-M X, 7; i b id  (с суфф. 3 м.) Kd I 59b, 24;
(с суфф. мн. ч. 1 л.) Ps-M X, 7; и л Ь ю  (2 м. с суфф. мн. ч. 1 л.)

Br II 4d, 62; ЬЮЛ (прич.) Kd I 60c, 23; BK IX 7a, 47; ПЛЛ ЬюЛ

Mk-M II, 12, 12, 12; Mk II 31d, 4, 5, 7, 8; ЬКЛЙ”  ЬюЛ Br II 4d, 74;

IV 8a, 25; Ps-M X, 7; T ‘-M II, 4; T ‘ II 65c, 30, 43; - | b x m  (с суфф.

2 M.) Mg IV 74d, 63; l^X U  (с суфф. 3 м.) Br I 3d, 69;
(с суфф. мн. ч. 1 a .) Br IV 8a, 56; RHs III 58d, 13; T ‘ II 65c, 62;

p b x i J  (прич. мн. ч.) Kd I 59b, 26; 0 ,47Х1Л (to же) Kd I 59b, 27; 

0ЛЛ ’S x u  Sn III 21c, 43; Sbu IV 35b, 61; (имп. с суфф.

мн. ч. 1 л) Br II 4d, 62; Ъ*зЬ (инф.) Kd I 59b, 26, 26. — N i f a l  
избавляться, освобождаться; быть избавленным, спасенным, осво
божденным, выкупленным; to be redeemed; ЬХЛЛ (перф.Зм.) T ‘ II65d,

1 , 1 ;  Ь М З  (мн. ч. 3 м.) Sbi VI 36b, 65; Ps-M X, 5; Ps X 37d, 33, 49, 
49; Sk IV 54c, 13, 13, 19; T ‘ I 63d, 72; II 65d, 1; St V 20c, 34,

35; Kd I 61c, 64; 61d, 14; ЬХЛЛ (прич.) M‘S I 52c, 43, 44; Kd I 59a, 

35, 35; 59b, 10, 11, 12, 13; | ’Ью Л (прич. мн. ч.) Br II 4d, 75; 5a, 1; 

Sbi VI 36b, 66, 68; T  I 63d, 62, 63; Kd I 61d, 15, 17; D,47 J« :

(то же) T ‘ I 63d, 60; ЬХ ГЛ1? (инф.) T ‘ II 65d, 12, 19; Ps X 
37d, 23.

лЬ )Ю  избавление, освобождение; искупление; выкуп; redemption, 

delivery ‘rl I 60d, 74; О’ЛХО лЬ)ХЛ Ps X 37d, 48; St V 20c, 32; 

ЛГСХ) ’Ш ЛО Л Ь Ю  St V 20c, ЗЗ; Ь х Л Г ’ b v  [ Л ^ М  Br I 2c, 43; 

Ym III 40b, 44; V lblXJ (с суфф. 3 м.) Kd I 59b, 22; [Л ^Х Л  (с суфф.



мн. ч. 3 м.) Ps X 37d, 49; St V 20с, 32; и ’л Ь ц О  (с суфф. мн. ч.
I л.) Ps-M X, 7; RHs III 58d, 13.

название бенедикции; section of the prayer Br I 2d, 62,
67, 68, 70; 3b, 68; 3d, 31; II 4d, 73; Ps-M X, 6; Ps X 37d, 34, 34;
Mg 1 70d, 70, 70; л й ю  (мн. 4.) Kd I 59b, 14; m b lN J  'Л Р  
P ’ VII 20b, 60; M‘S 56a, 45; m S lX J J C I S  Ps X 37c, 1.

33  1 (сторона; side); к; у; борт, кайма; намерение, цель, назначение, 
предмет, пункт, сущность; to, towards; by, at; border; point, purpose 
(cp. ТЮ MK III 82c, 19; Sbu VI 37a, 72; Sb XIII 14a, 25; Bs-M II, 5; 
Bs II 61b, 58.

^3  Ь у  на, над; у, около; на берегу; у края; через, из-за, вслед
ствие, посредством, при помощи; ради, для; on, upon, by the side; 
by* through, thanks to, owing to, by means of, by dint of, on acco
unt of, in conformity with, for the sake of (cp. 33K) Dm I 22a, 51; 
22b, 39; Tr IX 46c, 48; XI 48b, 22; M‘S I 52c, 75; 52d, 7; Bk II 
64d, 57, 58, 61; Sb II 4d, 12; III 6a, 18; 6b, 47; VI 8b, 63; XVII 16a, 
64; 16b, 43; ‘rb IX 25d, 14, 15, 20; Bs I 60a, 4; 60b, 7; 60c, 1;
II 61b, 55; III 62a, 26; IV 62b, 64; Mg I 71a, 34; Hg II 78b, 40,
40, 50; III 79c, 8, 8, 9, 37, 38, 43, 43, 47, 48, 48; 79d, 60, 60; 
S t VII 21d, 56; G t V 47a, 67, 71; Sn I 18d, 13; ‘Z I 40b, 26; III 43a,
49; ПТ 2Л Ь'У ЛГ St IX 23c, 46; BM-M II, 3; It 3 J  b y  IT Ym V 42c, 19;
‘Z IV 43d, 3; Ndr III 38b, 12; b t i  3 :  b y  iS n  Ym I 38c, 39; 
Mg IV 75c, 72.

Ь'У PjX О  J?N) хотя, несмотря на; although, notwithstanding

Br II 4a, 61; II 4b, 48; VI 10c, 62; Dm VI 25b, 47; K1 I 27a, 59; 
27b, 55; II 28a, 45; V 30a, 25; Sbi X 39b, 69; Tr IV 43a, 14;
V 43c, 19; M‘S V 56b, 60; HI I 57b, 11; II 58c, 25, 52; 58d, 6;
‘rl II 61d, 11; Bk I 64a, 49; ‘rb II 20a, 12; III 20c, 62; IV 22a, 20;
VI 23b; 61; 23d, 49; T‘ IV 68b, 25; Mg I 70d, 7; IV 74d, 41;
Y b IV 5c, 18, 31, 49; 6c, 2, 4, 9; XII 12c, 32, 34; 13a, 4; Kt I 25a, 
27; II 26b, 75; III 27d, 75; IV 28d, 32; 29a, 52; VI 30c 54; VII 31d, 9; 
N dr VIII 40d, 45, 64; IX 41c, 46; X 42b, 14; G t IV 46b, 15; V 47b, 44; 
Nz I 51a, 47, 48, 50, 52; Kd II 62b, 17; 62d, 36; III 64d, 22, 24, 28; 
BB X 17c, 67; Sn VII 25b, 22; 25c, 18, 69; X 27d, 69; 28c, 5;
29a, 57, 63; XI 30c, 58; Sbu III 34c, 72; IV 35d, 30; V 36a, 47;
VI 37b, 33; ‘Z II 41b, 35; IV 43d, 58, 60; H r II 46c, 52.

3 J  II (возвышение, выпуклость; elevation); возвышение в нижней части 
живота впереди таза, лобок; the elevation around genitals; 13J 
(с суфф. 3 м.) St I 16с, 10, 11, 12, 13; Kt II 26с, 28, 28, 29, 30, 
31, 34; Sn III 21c, 73, 74, 75, 76; 21d, 3; Sbu IV 35c, 18, 18, 19, 
19, 20, 23; (с суфф. Зж.) St I 16 c, 11, 12, — Л )3^ (pi.; мн. ч.) 
опухоль, отек; a swelling; В 'Ь-Л ГЛВЛ D’T  Л Sb XIV 14d, 18;



D ^ m  C’T  r r a :  ‘Z II 40d, 20; r r y  r i n ;  его брови; his brows 
Nz VIII 57a, 71, 75; 57b, 36.

HI — 2 1 2  внутри; within, inside; BJG D'HDH K1 IX 32c, 11, 12,
12, 13; Kt XII 35b, 8, 8, 9, 9 .— Cp. М 2  ВП ЭТ Kd 44b.

у; к; относительно, в отношении, касательно; через; at, by; to, 
towards, about, concerning, regarding, as regards, with regard to, 
with referense to; through Br I 2d, 53; II 4c, 7; IV 7d, 20, 22; 8a, 
54; VI 10b, 33; 10c, 29; VII l i b ,  44, 48; VIII 12a, 52; Dm I 22a, 5,
13, 26; III 23c, 72; P ’ I 16a, 63; 16c, 40; K1 II 28a, 50; III 28d, 34, 
45, 67; VI 30b, 37; VIII 31b, 71; IX 32b, 70, 71; Sbi IV 35a, 72; 
35c, 13; VI 36d, 74; 37a, 9; IX 38d, 3; 39a, 18; Tr VIII 46a, 13; 
46b, 51, 59, 60; XI 48b, 17; M‘ V 51c, 73; 51d, 17, 20; M‘S IV 55a, 
58; 55c, 25; ‘rl I 60d, 13; 61a, 59; Bk II 64d, 73; Sb II 4d, 6; 
III 6c, 10, 43; VI 8a, 49; VII 9c, 16; XIX 17a, 27; ‘rb III 20d, 61; 
21b, 63, 70; Ps I 27c, 75; 27d, 1; III 30a, 1; 30b, 58; V 32a, 73; 
VI 33c, 19; Ym III 40d, 72; VII 44a, 71; Sk V 48d, 24; VIII 50d, 58; 
RHs III 58d, 28, 29; IV 59d, 2; Bs I 60a, 66; 60c, 3; T ‘ I 64a, 8; 
64b, 45; 64c, 65; II 65b, 1; 65c, 60; III 66c, 1, 8; IV 67d, 40, 42; 
68d, 66, 70; 69a, 3; Mg I 72c, 9; Hg I 76c, 67, 70; MK III 81d, 66; 
83c, 17; Yb III 4d, 61; St I 17b, 40; II 18b, 27, 36; III 19a, 37;
V 20a, 50; VII 21d, 28, 28; 22a, 13; Kt III 27b, 76; 28a, 16; XII 35a, 74;
Ndr II 37c, 9; VI 40a, 36, 44; IX 41c, 44; X 42b, 10, 13; G t V 46d, 33, 
34, 37,'38; IX 50c, 15; Nz III 52d, 46; V 54b, 4; IX 57d, 43, 43; 
Kd I 61a, 5; 62a, 62; III 64a, 22, 25, 34; BK VI 5c, 42, 45; BM II 8b, 
68; 8c, 46; III 9a, 75; 9b, 1; IV 9c, 46, 55; 9d, 68; VI 11a, 53; 
VIII l i d ,  42; BB VIII 16b, 54; IX 17a, 21; X 17c, 23; Sn I 19a, 8;
II 20a, 2; 20c, 70, 72; III 21b, 28; VII 24d, И ; X 27d, 72; 29b, 30;
29c, 39, 44; Sbu II 33d, 56, 56; V 36c, 41; VII 37d, 30; 38a, 13; 
‘Z I 39b, 22; 39c, 29; II 42a, 5; H r III 47a, 47; ПТ ' 2 1  Ь у  ПТ 
P ’ VI 19c, 39; I T  W  b y  I T  K1 II 28a, 51 — c m . b y .

к; to, towards; . . . ^ 2  l b  Br II 5c, 48; V 9c, 62;
VI 10b, 72; P ’ VI 19c, 42; Dm I 22a, 12; V 24d, 74; VII 26a, 60;
K1 IX 32b, 61; Sbi VI 36d, 5, 21; VIII 38b, 12; X 39d, 63; M‘S IV 55b, 
49, 53, 58, 60, 63, 65, 67, 69, 72; 55c, 3, 15; T ‘ I 64c, 8; Hg I 76c, 
52; 76d, 1; MK III 81c, 48, 53; 82a, 61; Yb XII 13a, 15, 22; St V 20b, 
73; Kt II 26c, 47; 26d, 13, 47, 47; IV 28d, 43; 29a, 62, 76; Ndr II
37c, 9, 10; V 39b, 27; IX 41c, 59; G t I 43d, 58, 59; Nz IX 57c, 24;
Kd I 61a, 27; III 64a, 43; 64c, 49, 50; 64d, 20, 44; 66a, 40; BM II 8b, 70;
. . . ' 2 l b  STK Yb I 2d, 63; Ndr VI 40a, 66; Kd III 64a, 41; . . .  ' 2 l b  p^D 
Br VIII 12a, 39; Dm II 23a, 4; Ym Vlli 44d, 47; MK III 82d, 54;

Ndr IX 41c, 6 ; . . .  ' 2 l b  n ' r h v  MK III 82a, 61; Ndr II 37c, 10;

. . . 4 2 t h  NHltoS pBJ T* III 66d, 55; ' 2 l b  через; through Br II 5b, 34;



Yb XII 12d, 10; =  Tr VIII 46a, 13; Sk VIII 51b, 54;
,DJ'7 =  ,3 j b j ? M ‘S I5 2 d , 44; Bk I 64b, 12; Sk-M IV, 10.

Ь у  1) на, над; on, upon, over, above Br I 2b, 42; III 6a, 4; 
6d, 43, 44, 46; IV 7b, 9; VIII 12a, 71 ( = 3 J  Ь]>); P ’ II 17a, 18, 19;
V 18d, 12, 13; VI 19c, 47; VII 20a, 55; 20b, 1; Kl-M I, 8; KI I 26d,
49, 49; 27a, 39, 42, 42, 43, 45, 46, 47, 49; 27b, 3, 4. 8, 59, 59, 59,
59; Kl-M II, 12, 12, 12, 12; Kl II 28b, 20; III 28c, 58, 59, 60, 61;
V 29d, 56; Kl-M VII, 2, 4, 7; Kl VII 30d, 40, 58; 31a, 8, 20, 21, 22; 
VIII 31c, 10, 33; Kl-M IX, 2; Kl IX 32a, 33; 32d, 19; Sbi I 33b, 18;
VIII 38b, 65, 66; X 39d, 32, 33; T r II 41c, 46; Tr-M VIII, 1, 1;
Tr VIII 45b, 22, 33, 41, 43; 46b, 18; X 47a, 71; Tr-M XI, 3, 10;
Tr XI 48a, 45; M'S II 53b, 58, 61, 63; 53c, 17; V 55d,
59; 56d, 39; HI II 58c, 18, 54; ‘rl-M I, 5; ‘rl I 61a, 12; III 63a, 17;
Bk II 65b, 14, 14; Bk-M III, 4; Bk III 65d, 37; MK III 83a, 26; Sb-M
I, 14; Sb I 3d, 66, 75, 76; 4b, 17, 22, 24; II 5b, 3; III 5d, 20, 55;
6a, 19; 6c, 18; IV 6d, 72; V 7c, 3; VI 8a, 26, 37, 37; 8b, 15, 18; 
8c, 4; VII 10a, 38; 10b, 9; 10c, 67; lOd, 10, 14, 15; VIII 11c, 22;
IX l i d ,  5; 12a, 41, 51, 53; X 12c, 24; Sb-M XII, 5; Sb XII 13c, 4, 8, 
8, 17; 13d, 39, 50, 51; XIII 14a, 20, 21, 22, 23, 23, 25; Sb-M XIV, 4; 
Sb XIV 14c, 37; 14d, 21; XVI 15d, 52; XVII 16a, 33, 42, 56, 56; 
XIX 17a, 65, 74, 76; Sb-M XX, 2, 5; XXIV, 3; 'rb  V 23a, 38; ‘rb-M IX, 
5; X, 8, 12; 'rb  X 26c, 26, 30; Ps I 28b, 15; Ps-M II, 6; IV, 4; V,
8, 10; Ps V 32d, 1, 15; VII 34d, 43, 43, 43; 35a, 24; 35b, 50;
VIII 36a, 10; Ym I 39a, 52; II 39c, 8, 15, 44, 45; 40a, 6; III 40d, 26; 
Ym-M V, 2; VI, 7; Sk I 46a, 35, 35; II 47a, 10; IV 48a, 12; VI 49c, 
68; Sk-M I, 3; Sk I 5 id , 32; Sk-M II, 4, 9; Sk II 52d, 37, 50, 52, 53; 
Sk-M IV, 4, 5; V, 7; Sk V 55c, 34; RHs-M IV, 10; Bs I 60c, 1; 
Bs-M II, 10; Bs II 61b, 29; 61c, 55; Bs-M III, 7; V, 2; Bs V 62d, 
56; 63a, 12, 16; 63b, 24; T'-M II, 1; T  II 65a, 38, 47; IV 69b, 1;
69c, 25; Mg I 71d, 26; 72c, 11; III 73d, 72, 73, 73, 74; 74b, 67, 67;
Hg III 78d, 51, 56, 56, 56, 60, 65, 65, 66; MK I 80c, 2, 3, 38, 38,
39, 39; II 81b, 60; III 83a, 2, 26, 28; Yb I 3a, 58; Yb-M VII, 8;
Yb VII 8c, 10; St I 16d, 43; 17a, 43; III 18d 34; 19b, 12; V 20d, 24; 
St-M VII, 6; St VII 22a, 2; VIII 22c, 32; 22d, 59, 67, 67, 69; IX 23c,
17; 24a, 64; 24b, 50, 54; Kt VII 31c, 15, 16; N dr II 37b, 67; VI 39c,
70; G t II 44b, 21, 22, 22, 23, 23; V 47a, 41; Nz VII 56b, 71, 72, 73; 
BK I 2a, 47; II 2d, 64, 74, 74; VI 5b, 50; BK-M X, 11; BM-M I, 2;
BM I 7d, 46, 53; II 8c, 21, 21; X 12c, 20, 20, 54, 58; BB-M II, 13;
III, 10, 10; Sn VII 25d, 47; X 28a, 43, 44, 58, 59; Mk II 31c, 62, 
63, 64, 64, 65, 66; 'Z  II 41b, 49; ‘Z-M IV, 2; V, 3; H r III 47c, 46; 
47d, 63; Nd II 50a, 25, 58, 59; 50b, 8; "t b 'J  ЛТ Ym III 41a, 11; 
Sk I 52b, 37; MK III 83d, 28; BB IV 14d, 15; It b 'J  It P ’ VII 
20a, 52; Dm I 21c, 67; Kl VI 30c, 16; ‘rb VIII 25b, 28; BK II 2d,



66; ВМ-М X, 8; ‘Z IV 43с, 69; 2) для, ради, из-за; через, посред
ством; с, вместе; with regard to, with reference to, regarding; 
through; for, for the sake of; with Dm V 24c, 67, 68; K1 VI 30c, 
33, 33; Sbi VII 37c, 60, 60; Tr I 40b, 27; ‘rb  IX 25d, 19; Ym IV 42a, 
1, 3; Bs II 61b, 59, 59.

’2 ;  с; для; на; from, out of; for; on, upon M‘S I 52d, 60;
Sb IX 12a, 39; XIX 17a, 64; ‘rb VIII 25b, 32; Ps V 32d, 1; Sk I 46a, 
23; Sk-M IV, 9; T ‘ IV 69c, 29; MK I 80b, 68; BK-M IX, 3.

с мест, суфф.; with pronom. suffixes: t n j  (1 л.)
RHs II 58b, 31, 32, 33; T ‘ II 66b, 10, — ” 2 ;  (то же) Br IX 13d, 
68: Tr VIII 46b, 74; Ps IV 31c, 1; T ‘ I 64b, 46; 64c, 2; Sn I 18c,
63, 64, 64 (cp. RHs II 58b, 31, 32, 33); « З Л  (ко мне) MK III 82d, 
75; N dr II 37c, 10, 11; Sn I 18a, 74; [D Br IX 13d, 68. —
(то же) Kd I 59a, 74, 76. — - p ;  (2 м.) P ’ VIII 21b, 39; Ps V 32b,
24; Sk V 49b, 16; Hg II 77d, 40; Yb I 2d, 46; XIII 13c, 9; Kt IX 33c,
26; Kd III 64a, 28, 28; 64c, 65; BM IV 9d, 11; Sbu VIII 38d, 73. — 

(то же) Sbi IX 39a, 20. — iT 3 J  (3 m . )  Br III 6a, 28; Tr VIII 45d, 
65; 46a, 38; 46b, 53; X 47b, 76; M‘ IV 51b, 9; Sb VI 8a, 54; 8d, 1; 
XVI 15d, 21; Sk IV 48a, 50; MK III 82c, 75, 75; 83b, 5, 6; Kt VI 30d,
60; XIII 35d, 33; N dr IV 38c, 33; G t VI 48a, 70; BM II 8c, 70;
BB V 15b, 2; Sn I 18b, 1; ‘Z I 39Ь, И ; II 41a, 12; IV 43d, 39; 
Г Р э А  Br III 6a, 26; IX 13a, 74; P ’ I 15c, 24; VIII 21b, 43, 47; 
Dm I 22a, 8, 15, 21, 34; 35; IV 24a, 13; K1 IX 32b, 38, 41, 43; 
Sbi VI 36d, 5; IX 38d, 36; Tr VIII 45c, 31; M‘ III 50d, 51; M‘S IV 
55c, 10, 27; V 56b, 74; Sb I 3b, 51; VIII 11a, 51; Ps IV 31b, 73; 
31c, 1; X 37c, 43; Ym VI 43d, 23; VIII 44d, 47; Sk III 47c, 9;
V 48d, 43; 49b, 18, 23, 37; T ‘ I 64b, 64; 64c, 65; II 65a, 48; III 66c,
2; 67a, 42; Mg I 72b, 56; III 74a, 38; Hg II 77b, 26; MK III 81c, 
74; 82a, 30, 31, 41; 82b, 48; 82c, 24; 82d, 54; 83a, 72; 83c, 18; 
Yb I 3a, 63, 68; St I 16d, 53; IV 19d, 21; Kt IV 29a, 75; XI 34b, 
63; XII 35a, 45, 47, 50, 52; Ndr II 37c, 10, 10, 11, 12; IX 41c, 2; 
X 42b, 20; XI 42c, 42; Kd I 61b, 7; III 64a, 38; 64d, 26; BM II 8c, 
24; BB II 13c, 45; Sn II 20c, 71, 73; X 28b, 19; 29b, 23; ‘Z I 39a, 
75; 39b, 4; V 44d, 36 , 42; n ’3 J  JO Br IX 13d, 68, — (то же) 
Kt XII 35a, 64. — V 3J (то же); V 3J Sj? K1 V 30a, 48; Sbi-M,
V, 2, 2; T r I 40a, 69; VIII 45d, 44; XI 48b, 7, 14, 15; M‘ V 51d,
64, 66; HI II 58c, 17; Sb II 4d, 1, 4; ‘rb-M X, 6; Sk-M I, 11; 
Sk I 51dj 2; T ‘-M IV, 2; Mg I 72a, 36; Hg II 77c, 67; Yb XVI 
15d, 64; G t II 44b, 76; V 47b, 67; Nz VIII 57a, 76; BM VIII l i d ,  
37; ВМ-М X, 4; BM X 12c, 43; BB-M II, 2; Sn VII 25d, 1; ‘Z II 
41b, 48, 50; Hr-M III, 3; Hr III 47c, 26, 27; V 3J b j)0  Sb-M III, 2. — 
121 (то же); 12; Jib  Dm I 22a, 44. — Л 2 ; (3 ж.) Tr VIII 45c, 58;



'rb  I 19a, 44, 44, 50, 50; Ps V 32c, 54; Yb IV 5c, 35; XII 12d, 
16; П э Л  Sbi VI 37a, 16; Sb XIV 14d, 31; Sbu VI 37a, 74; ‘Z II 
40d, 32; г о л  *?J? Kl-M VII, 1 ; ‘rb-M X, 6; BM VIII l i d ,  1; ‘Z III 42d, 
33; m j  S y e  ‘rb -м  v ,  8, — p :  (MH. 4. 1 л.) в г и 4d, i ; p ’ v in  
21b, 36; Sk V 48d, 5; 49b, 11; T ‘ IV 69a, 33; MK II 81b, 20; Ndr 
VI 40a, 42, 44; Sn I 19a, 14, 16; p A  Dm I 21d, 72; p j  Sj? Br V 
9a, 2; Sb-M XI, 3; Sk-M I, 5. — рЭЭЛ (мн. ч. 2 м.) Вк III65с, 50; ВМII 8с, 
56; | О з А  Mg III 74а, 66. — рЭ 'ЗЛ  (то же) Ym III 40d, 74; RH s II 58b, 
13; Mg III 74a, 66; ВМ II 8c, 61; р З ’з Л  T ‘ IV 69b, 22; р Э ’ЗЛ [0  
‘Z IV 43d, 16, —  p m j  ( м н .  4 .  3 M .)  T r VIII 46b, 76; 46c, 2; Sk II 
47a, 16, — рЭЛ (то же) Br II 5c, 13; Dm I 21d, 70; Sk V 48d, 3; 
MK III 82c, 28; 83c, 44; р З ;Ь  Br VII 11c, 53 (в тексте: р Л ) ;  
P* I 15c, 27; Tr VIII 45b, 17; Ym VIII 45a, 72 (ж.); T ‘ I 64b, 
72; Sn VII 25d, 44. — (то же) Br II 4b, 33; Ь Kl-M
II, 5; Tr I 40b, 26; ‘rb I 18b, 32; 18d, 35; III 21a, 18; Sk VI 49c,
55; Sk I 51c, 69; II 52d, 52; 53a, 11; St VIII 22c, 19; Ndr V 39a,
64; BB IV 14c, 25; Sn-M I, 6; Sn I 19c, 46; ‘Z-M V, 3; H r I 46b, 
27; III 48c, 6. — p ,T 3 ^*  (то же); p . T s A  Kd I 61b, 10; Sn VII 25d, 
44. — pV 2U * (то же); fD Kt XII 35a, 35. — l .T O J  (то же)
Br VII 11c, 29. — p n :  (мн. ч . 3 ж.) Ps IV 31b, 63.

DU яма, ров; pit, den; ЛРЛХ DU Br IX 12d, 38; 13a, 65.
KDU колодец; (wine) pit ‘Z IV 44a, 74; V 45a, 12. — POU (то же; same) 

‘Z IV 44a, 75; 44b, 57.
пруд, водоем; pond, cistern; мн. ч.; pi. Q ^D j MK I 80a, 76.

*DU (то же; same) Tr VIII 46a, 5.
DDJ P c t e l  грести, сгребать, собирать; to rake, collect; DD«D (прич. 

Sbi-M IX, 6, 6; Bs-M IV, 6, 6; Yb VIII 8d, 46.
хворост; twigs Sb-M III, 1, 2; Sb III 5c, 68.
название местности; n. loc. Kd IV 65d, 12. — ^DDJ (то же; same) 

Kd IV 65d, 111 — Cp. Kd 72a. ’
ПЭЛ H i f l i l  поднимать; извлекать, выделять, отделять; повышать, возвы

шать; to raise, elevate; to take up; to lift up; Г Т ^ Л  (перф. 3 м.) 
Sk VIII 51b, 46; St V 20c, 16; Kd I 59d, 67; 60a, 21; Sn X 28d, 75; 1Л'П:Л 
(перф. 3 м. с мест. суфф. 3 м.) ‘rl II 62а, 47; ‘rb I 19с, 9; VII 24Ь, 50; 
Kd I 59d, 67; ВК-М VII, 8, 9; Sbu VIII 38b, 43, 43; ЛЛ '3.\Л  (перф. 
3 м. с мест. суфф. 3 ж.) Tr-M V, 5, 7; ВМ-М III, 13; Л *2^  (имперф. 
3 м.) Sbi-M III, 2; Sbi X 39d, 58; MK I 80b, 25; G t VIII 49b, 56; 
Kd I 60b, 36; 60d, 27; BK III 3c, 60; BB IV 14c, 29; и Л ^ Т  
(имперф. 3 м. с мест. суфф. 3 м.) Bs-M I, 5; *)Л2^ (имперф. мн. ч. 
3 м.) Ym V 42с, 19; Л>Л;0 (прич.) Br IV 7а, 46, 52; Dm VII 26с, 
46; Sbi-M IV, 5; Sbi IV 35b, 61; Ym II 39d, 7; St-M VII, 6, 6;
И Палестинский сб., вып. 5



(прич. с мест. суфф. 3 м.) Ym II 39с, 55; ПГТО^й (прич. 
с мест. суфф. 3 ж.) Sb III 6b, 74; Sb-M XXI, 2; St-M II, 2; ЛЛ З^Е 
(прич. ж.) Hl-M III, 1; Sb II 5b, 44; G t VIII 49b, 62; fVTDJiD (прич. 
мн. ч.) Sb-M I, 11; Sk VIII 51b, 45; Bs-M V, 2; Л ^ Л  (ими.) Ym 
III 41a, 5; Ym-M IV, 1, 1; Sk-M IV, 8; Л’З .'Л Ь (инф.) BB IV 14c, 
29; л л 'з ; л Ь  (инф. с мест. суфф. 3 ж.) Tr-M V, 8; ЛГО^Л (имя 
действия) Kd-M I, 4. — H o f a l  быть поднятым; to be raised; ЛЛЛЛЛ 
(перф. 3 ж .) ‘rl II 62а, 48; ЛЛЛЛЕ5 (прич. ж.) Sbu I 32d, 45.

Л П ^ высокий; вышиной в, имеющий в вышину; вышина, высота; high;
height Kl-M II, 9, 9; III, 1, 2; K1 III 28c, 19; 28d, 2; Kl-M IV, 3; 
K1 V 29d, 76; 30a, 3; Kl-M VI, 1; Sb I 2c, 76; 2d, 2, 30, 46; 3a, 3; 
XI 13a, 33; 13b, 7; ‘rb-M I, 8; ‘rb I 18b, 22; 18c, 4, 11; ‘rb-M II, 5; 
III, 3; ‘rb III 21a, 11, 24, 26; ‘rb-M VII, 2, 5; VIII, 3; ‘rb VIII 25a* 
22; 25b, 32; ‘rb-M IX, 1; ‘rb X 26b, 26, 48; Ps II 29c, 54; Sk II 53a, 2; 
RHs II 58a, 60; BK-M VI, 5; BB-M III, 7; IV, 1, 1; BB IV 14c, 24, 
26, 27; Sn-M VI, 6; р Л П ^  (мн. ч.) Sb I 2d, 73; XI 13a, 30, 35; 
‘rb I 18b, 33, 34, 35; 19a, 76; ‘rb-M V, 1; ‘rb VII 24b, 65; X 26b, 
58, 58; ‘rb-M X, 7, 7; Ps I 27b, 27, 28; Sk I 51c, 70, 71, 72; 
Bs V 63a, 13, 14; Yb I 3a, 55; Kt I 25a, 4; С>ЛП^ ‘rb-M VIII, 3; 
BB-M VII, 1, 1; ЛЛПЛ (ж.) K1 III 28d, 76; 29a, 4; Kl-M V, 3; 
K1 VI 30c, 3, 4, 4, 4, 5, 6; Sb I 2d, 76; За, 1; X 12c, 15, 18, 21;
XI 13a, 75; ‘rb I I8d, 62; 19c, 53; ‘rb-M II, 4, 4; ‘rb II 20b, 21;
‘rb-M VIII, 3, 8, 9; X, 8; ‘rb X 26b, 18; Sk-M I, 1, 1; Sk I 51d, 
25; BK VI 5c, 21; BB-M III, 7; Л1ЛПЛ (мн. ч.) P ’ II 17a, 12;
Sbi VI 36c, 22; Sb I 2d, 28; XI 13a, 71; ‘rb IV 21d, 61; VI 23c, 74;
VIII 25b, 3; X 26b, 55; Sk I 52a, 2; G t I 43c, 47; Я ) 2 )  ЛЛ ‘Z-M III, 7; 
Л П ^ \ ) v b  Ndr I 37a, 4; Nz I 51a, 65; Sn VII 25d, 6, 7; Qlpfc 
ЛПЛ Br II 4d, 13; Sb-M XX, 3; Mg I 71c, 35; Л П ^ Ь ) р  M‘S V 56d, 
33; Ym III 40d, 66; St IX 24a, 59; Л Ш  IJJtP Mg IV 75c, 49; 
BM-M V, 8; Л М  Л П :  Sb I 2d, 20; 3b, 59; ‘rb  VIII 25a, 39; 
Ps I 27b, 29; Sk I 51d, 69; [0  Л П ^ Br IX 13a, 25; Kl-M IV, 7; 
Sbi III 34d, 2; ‘rb-M I, 1; X, 7; Ym-M V, 3; Sk-M I, 10; Sk I 51d, 
8; Sbu I 32d, 45; ffc Л Л Ш  Br VII l i d ,  1; Sb XI 13b, 2; ‘rb I 19c, 
33; IX 25d, 30; Sk I 51d, 41; 52a, 57; 52c, 4 7 .— Л12Л после имен 
существительных женского рода Br III 6d, 38; Kl-M VI, 2; ‘rb VI 
24a, 45; ‘rb-M VIII, 7; X, 6, 6; Sk I 51d, 46; RHs II, 6.

ЛЧ—J Всевышний; the Most High P ’ I 16b, 73; K1 VII 31a, 6, 7; 
‘rl II 61d, 59; III 62d, 47; Bk I 63d, 22, 22, 22, 23, 25, 25, 26, 26, 27; 
Sb VII 9a, 24, 25; 9c, 32; Ps II 28c, 46; 29a, 2, 3, 4, 4; Ym III 40c,
63, 67, 68, 68, 69, 70, 72, 73, 74; Sk II 46c, 48; Bs II 61b, 69, 70,
72; 61c, 3; Hg I 76b, 13; II 78a, 29, 30, 31, 38; G t V 44c, 5;
VII 48d, 48; Kd-M I, 6, 6; Kd I 61a, 9, 11, 13; III 63c, 41; Nz IV 53c,



18; VI 54с, 51; Sn V 22d, 15; VII 25b, 24, 39, 39, 39; 25c, 20, 21; 
‘Z III 43a, 4, 5, 12, 13, 42.

m u  высота, вышина; толщина; height; thick K1 IV 29b, 43; Sbi-M V, 
2, 2; ‘rb I 18b, 73, 74; 19c, 32; IX 25c, 31; Sk I 52a, 4, 56; 
BK V 5a, 24; BB-M II, 2; ЛЛв>’ Sb XIX 17b, 62; Г Э 1 ;
(с мест. суфф. 3 м.) Sk I 51c, 58; ah)'; bv i r o u  s n xi з о а ,  47. 
1ЛЭ: (то же); b v  ш э ; ‘rb X 26a, 42; ЛЛ31.3 (c мест. суфф. 
3 ж.) Sb I 2d, 4; ЛЛ»3? b v  ллзи  sb  XIX 17b, 61; Y b VIII 
9a, 42; (с мест. суфф. мн. ч. 3 л.) ‘rb-M I, 6; II, 1; Sk V
55b, 47; (то же) Sk IV 54b, 72.

взимать, взыскивать (налоги); требовать уплаты долга; взы
скивать долг или следуемое по обязательству; to collect (taxes, 
charities etc.); to exact the payment of a debt, to make one’s self paid;
H 2 j (перф. 3 м.) BK VI 5b, 41; JTGJ (перф. 3 ж.) Kt IV 28b, 48;
IX 33b, 20; Sbu VII 38a, 21; ЛГП^ (то же) Kt-M IV, 2; 12Л (перф. 
мн. ч. 3 m .) Sk II 47a, 6; Mg III 74a, 10; (перф. мн. ч. 1 л.)
Gt V 46d, 53 ;’ГО Т (имперф. 3 м.) Ym VIII 45b, 30; T ‘ II 65b, 48;
Yb III 5a, 31; Kt-M V, 10; Kt V 30b, 46; Ndr IV 38d, 30; G t V 46c, 7;
BM I 8a, 38; *2T (то же) T ‘ III 66c, 61; 1TDT (имперф. 3 м.
с мест. суфф. 3 м.) Sbi X 39с, 31, 37; 1^2Т  (то же) Mk I 31а, 51,
58; Л23Л (имперф. 3 ж.) Sbi X 39b, 49; Kt I 25c, 37, 37, 38, 39, 40; 
Gt V 46c, 12; (имперф. 1 л. с мест. суфф. 3 м.) Sbi X, 4;
BK IV 4a, 47; IDT (имперф. мн. ч. 3 л.) Sk VII 50d, 43;
(прич. м.) Sbi X 39c, 43; Ps II 29a, 38, 40," 40; T ‘ II 65b, 49; 
Yb III 5a, 28, 28, 30, 32; XV 14a, 57, 57; XVI 16a, 14, 15; Kt I 25c, 
37; IV 28b, 39, 39; 28d, 22, 23, 24, 25, 26, 26, 27; 29a, 12, 13, 53,
54; VI 30d, 8; Kt-M IX, 12; Kt IX 33b, 30, 31, 32, 39, 41, 42, 43;
33c, 18; XII 35b, 63; Kt-M XIII, 9, 9; Kt XIII 35d, 62, 62, 66, 67, 
67, 68, 69, 70; 36b, 27, 27, 29, 30, 33, 33, 35, 35, 36, 36, 38, 38,
39, 39; G t III 45a, 44; IV 46a, 5, 6; V 46c, 13, 55, 56, 56, 57, 57;
46d, 21, 21, 22, 23, 25, 60; VIII 49d, 54, 55; BK X 7b, 44, 44, 45, 
45, 47, 47, 49; BM I 8a, 24, 28, 29, 29; II 8d ,’ 17; V 10a, 62, 63; 
10c, 25, 27, 27, 28; BM-M IX, 11, 11, 11, 12, 12; BM IX 12a, 75, 
76, 76; 12b, 10, 11, 14, 16, 22; BB-M X, 16, 16, 16, 16, 16, 17; 
BB X 17d, 23; Sn VIII 26b, 60, 61, 70, 72, 73, 74; Sbu VII 38a, 27; 
‘Z IV 43d, 51, 52; ^  (то же) Br II 5a, 69; Sk V 48d, 37; Bs III 62b, 
21; T ‘ II 65b, 50; III 66d, 33; Kt VI 30d, 60, 60, 60; X 33d, 54; 
Gt V 46d, 28, 28, 46, 46; 47b, 44; Kd I 60c, 60; BM I 8a, 28; 
BB I 12d, 65; X 17c, 66, 66, 66, 67, 68, 69; Sbu VI 37b, 33, 34; 
**2̂ 1 (TO же) BM VIII l i d ,  32; ^2Л (прич. мн. ч.) G t V 46d, 47; 
47b, 45; BB X  17d, 36, 36; 4 X 2 j  (то же) Ndr IX 41c, *50, 50; ^  
(прич. пасс.) Sk II 46c, 36; р21Л (прич. мн. ч.) Dm-M III, 1; Dm III 23b, 
47; IV 24a, 68; Kt-M I, 5; Kt VI 30d, 76; IX 33b, 60; X 33d, 6, 7,



50; XIII 36а, 15, 16; Ndr IX 41с, 45, 46; G t V 46d, 56, 58, 58; 
47c, 15; Kd I 53d, 69; 60c, 13; Sn VIII 26b, 59; Sbu VII 38a, 42; 
‘Z I 39c, 58; rO U  (прич. ж.) Sbi X 39b, 52; Kt I 25b, 22; Kt-M IV, 
9; V, 1, 1, 1, 1; Kt V 29c, 75, 76; VI 30d, 11, 14, 18, 58; Kt-M IX,
12, 12, 13, 13; Kt IX 33b, 75; 33c, 2, 3, 4, 4, 8, 9, 18, 23, 23, 24;
X 33d, 53; XI 34b, 39, 40; Kt-M XII, 5, 5, 5, 5; Kt XII 35b, 61, 62,
64, 71, 73, 76; 35c, 1; Gt-M IV, 3; G t V 46c, 69, 70, 71, 72, 74, 76;
47b, 35, 35, 36, 37; Gt-M IX, 5; G t IX 50b, 21, 22, 23, 52, 52; 
т л Л  (инф.) Sbi X 39b, 48; T ‘ II 65b, 48; Kt-M IV, 2; Kt IX 33b,
20; XII 34d, 62; Ndr IX 41c, 47; Gt V 46c, 68; 46d, 45; Kd I 60c,
12, 14; BM IX 12a, 74; Sbu VI 37b, 32; (to же) Sbi IV 35a,
54; G t I 43d, 55; (to же) Sn III 21b, 16; Л 'з Л  (to же; cp.
Gt I 43d, 55) Kd III 64a, 38. — N i f la l  взыскиваться, взиматься,
собираться; to be collected, to be collectible; Л 2^*  (имперф. 3 м.) 
MK II 81b, 26; л о ; :  (прич. Ж .) Р ’-М VIII, 7; МК И 81Ь, 22; 
G t III 45а, 56, 56, 57; VI 48а, 60, 61, 69; BM I 8а, 27, 27; ВВ-М IX, 
6; р223 (прич. мн. ч. м.) G t V 46с, 9; ВВ-М IX, 6, 7, 7, 7, 7; 
Л П Г П Ь  (инф.) Sk II 46с, 36; m s j n b  (то же) Sbu VII 38а, 21.

сборщик (налогов или пожертвований в пользу бедных); col
lector (of taxes or charities) Sb XVI 15d, 44; Ym VIII45b, 30; Ndr IV 38d, 
30; [W U  (мн. ч .)  BK-M X, 1; BM VI 11a, 45; ‘Z I 39c, 58;
(ТО же) Hg III 79c, 61; U 'M  G t V 47c, 15;
G t V 47c, 15; H T ltt  ^N2: Dm-M III, 1; Dm III 23b, 47; Mg III 74a,
10; Kd-M IV 5; Kd IV 66a, 48; ПЭЧр ' $ 2 1  Dm III 23b, 49.

(то же) Dm II 23a, 12, 13; 0 ^ 2 3  (мн. ч.) Dm IV 24a, 67.
Л” 2 :  должность сборщика налогов; collectorship, office of ',N2J; 

' i w z :  (с мест. суфф. 3 м.) Dm II 23a, 12.
.“DIM взыскивание следуемого по обязательству или долга; сбор 

пожертвований на благотворительные цели; collection Kt IX 33b, 47; 
G t V 46d, 11; Sbu V 36b, 62; 36c, 28; (st. constr.) Mg I 70b,
71; H r III 48a, 45.

Ndr X 42b, 16 (,T J” JD  *2: ГПЛ; c m . Hg 176c, 74, где вместо ^  — >22). 
4,4212 вид саранчи; a species of lorusts Br-M VI, 3; Br VI 10b, 23, 24; 

10c, 13; P ’ II 16d, 70; T ‘ I 64d, 24; II 65b, 22, 29; III 66d, 33; 
IV 68b, 23; St-M IX, 17; St IX 24c, 28.

^72^ месить, замешивать; смешивать; to knead; to puddle; to mix; 7 2 J  
(перф. 3 м.) Sb VII 10b, 50; )*73J (перф. 3 м. с мест. суфф. 3 м.) 
Sbi IX 39a, 37; blSJ* (имперф. 3 м.) Tr V 43c, 48, 49; (прич.) 
BM X 12c, 55; p b s i J  (np ич. мн. ч.) K1 III 28c, 21, 22; Sb-M XXIV, 3; 

BM-M X, 7; b n A  (инф.) St III 18d, 31; Л п Ь э ^ й  (инф. с мест, 
•суфф. 3 ж.) Sb XVII 16b, 14. — P i le l  то же; same; ^2"^  (перф. 
3  м.) Tr V 43с, 44, 45, 55; ^ 2 Г  (имперф. 3 м.) Tr VIII 45d, 18;



(прич.) Dm V 24с, 2; Tr V 43с, 50 (в тексте неправильно 
*7130’fi); HI IV 60а, 32; [’*7300 (прич. мн. ч.) Dm III 23b, 53; 

(инф.) M‘S V 56d, 5; [ЬэОЮ (прич. пасс. мн. ч.) N dr VI 40а, 67. 
*7310 край, граница поля или гряды; межевая полоса; border of the field , 

ridge KI-M III, 1, 1, 1, 2; K1 III 28c, 19, 20, 20, 34, 41, 42, 42, 48, 
49 ,51 ,71 , 71, 74,74, 76; 28d, 2, 4 ,6 ; [’*7310 (мн. ч.) K1 III 28c, 21, 22. 

*31̂ 33 то же; граница; предел; страна; область; same; boundary; limit; 
country, territory , region, d istric t KI-M III, 1; M‘ I 49a, 18; [ЛЛ’Л

1D3CJ7 ’0 3 3  *7130 HI IV 60a, 48, 50; Ь’З.'П ’S>0N St-M IX, 17; St IX 
24a, 11; *7N71P’ p N  *7130 *73 Ps II 29b, 45; *71Э0Л ’BH|7 (противо- 

поставляется Е>Лрь2Л ^ Л р )  Tr I 40с, 62; VIII 45Ь, 27; Bk I 63d, 28; 

Yb XIII 13а, 13; Kt I 25d, 32; II 26d, 2; Kd IV 65b, 41,49; ЗП*7 *73’ 1*7130 
HI I 57b, 16; ’*71303 Л К З К’Л Л*71303 ’ЛКЭ N*7 ’ON ‘Z-M III, 4; 
Л*71Э0*7уЭ[ЛЛ’Л&Л’ МК II81b, 34; Sn VIII 26b, 1; 10’*7130 B rIV 7 d , 
67; Л1*71Э0 (мн. ч .)  K IIV  29c, 13; [’*713 2 (мн. ч . ;  противопоставляется 
0*7В>1Л’,ВН130) P ’ VII 20c, 27; M‘S II 53c, 33; III 54b, 22; 54c, 
17, 17; HI IV 60b, 16, 20; ‘rl III 63a, 38, 40; Sb-M I, 15; Sb II 4c, 
43; Ps X 37d, 14; Sk-M VII, 4; Sk III 54a, 39; R H s III 58d, 33; 
IV 59b, 25, 67; St II 18a, 13; Nz VI 55c, 7, 10; BM IV 9d, 49; 
□ ’*7130 (то же) M‘S V 56b, 13; Bs I 60b, 52.

Л*7’Э0 Bk II 65a, 26 неправильно, надо: Л*7’Э0.
Л*7’Э0 и. сб.; рг- П. Nz VII 56а, 32: [ЛЭ 7 3  N 3  ’Э“П  ’1ПК Л*7’30; Br III 

6а, 55: Л*7’ЭОО-
N” *7130 И З  Гебуля; of Gebul HI III 59a, 29: ЛО’ОП ’ЭЛ DB>3 N” *7130 3|7J0’; 

Kd IV 66a, 7: [0П1’ 'Л ’Olp N” *7130 3|7J7’ 'Л ’0Л; Y b VIII 9b, 37
(здесь: N’*730).

71730 комок теста; a lump of dough HI III 59a, 14; [’71730 (мн. ч.) 
HI III 59a, 16, 16.

|*730 название местности; n. loc. St-M IX, 17.
N^3*1^1 название местности; n. loc. ‘Z II 41c, 2; Mg III 73d, 65: ЛУ7Ч13; 

Sbi VI 36d, 21:
архитектурный термин; architectural term Sbi III 34c, 74. 

f’3 0*  бровь; eye-brow; | ’0’30 (мн. ч.) Nd III 50c, 64.
[30  приготовлять сыр; to form cheese; [303  (прич.) M* II 50a, 14;

Sb VII 10c, 70, 73; BM VII l i b ,  64.
N0310 сыр; cheese Sk VII 50c, 69; MK III 83b, 51; N dr VIII 40d, 45. 
ЛО’ЗО TO же; same Tr I 41a, 2; Sb-M XVII, 2; Ym I 39a, 47; Ndr-M VI, 

8; ‘Z-M II, 5; ‘Z II 41b, 20; 42a, 55; ’10 ЛО’ЗО Sk VII 50c, 73; 
□ ’ЮЛ ЛО’ЗО ‘Z-M II, 7; [ЛО’ЗО Sb I 3c, 39, 52.



U*3J И . с б . ;  pr. п.; П1Э Sk-M V, 2; Sk V 48d, 49; Sk V 55b, 63. 
n r j n j  Tr X 47b, 34 неправильно; надо: КЛЛПТ; см. ‘Z II 42а, 40. 
П ЛЛП :* горб у верблюда; (the camel’s) hump; ПЛЛП: (мн. ч.) Sb V 7Ь, 57. 
ПСП’:  гипс; gypsum МК I £0Ь, 52. — См. DIDS'O-
$?П: P a le l  распухать, раздуваться; to swell; to intumesce; (прич.

пасс.) Dm I 22a, 13.
название местности; n. loc.; >’2.1 1 ’J tn  Dm II 22c, 22; ‘rl III 63a, 
68 (JD J »Stnn); f a o a  JD J Ym VII 44c, 15, 16. 

n j n j  название местности; n. loc.; П 5 П »  » A b  ’D’2  Ym I 38d, 25; 
Mg I 70a, 70; 72a, 74; H r III 47d, 31.

холм; hill ‘Z-M III, 7; ‘Z III 43a, 40; Л1^П: (мн. ч.) Br-M IX, 
3; Br IX 13c, 75; Sn X 27d, 63 (Jes. 54: 10); ‘Z-M III, 6; 
IV, 7.

цветочная чашечка; calyx or capsule of plants; (мн. ч.)
Sk III 53c, 52, 54.

р ^ П : название местности; n. loc. Mg I 72d, 25, 47, 59, 63, 64; Ps II 29b, 49;
St II 18a, 45; Sn I 19b, 64; Q ^ l j jn :  Sbi VI 36c, 58.

Р$7П1: K1 IX 32b, 29 неправильно; надо: |iT 3 U ; CM. Kt XII 35a, 35.
~ O i  одержать верх, превозмочь; усиливаться, прибывать (о воде), раз

ливаться (о реке); to prevail; to increase, to overflow; ГИП: (перф. 
3 ж .) K1 IX 32b, 16; Bs II 61c, 15; T ‘ IV 68c, 17; Hg II 78a, 49; 
Kt XII 35a, 22; Л 1П : (то же) T ‘ IV 68c, 18; Ц П : (перф. мн. ч. 
3 м.) St-M IX, 17; 1>П: (прич.) Dm I 22а, 17. —  H i t p a le l ,  N i t p a 'e l  
увеличиваться, усиливаться; быть сильнее, оказаться победителем; 
to rise, swell; to grow strong, gather courage; Щ :.Л й (прич.) Ym
VI 43c, 58; p l a n t s  (прич. мн. ч.) RHs-M III, 7.

1П : петух; cock Br IX 13c, 6; K1 32b, 23; Ps X 37d, 33; Ym-M I, 8, 8; 
Sk-M V, 5; T ‘ I 64c, 12; Kt XII 35a, 29. — К1П : Sk V 48d, 53, 54; 
Sk V 55c, 23, 24.

'"OJ мужчина; man Yb I 2d, 6; X l i b ,  11; XIII 13c, 50; Gt-M IX, 3; 
Sn IX 27b, 14; Y t n  i n :  Hg II 77d, 69; 1П : Hg II 77d, 65;
no in: Br VII l i b ,  49; Ki IX 32c, 1; Kt XII 35a, 75; Sn VII 25d, 
41; ‘Z I 39c, 19.
Nin: то же; same Br II 5c, 44, 64, 69; III 6c, 56, 57, 58, 61, 63; 
Sbi VII 37c, 4; IX 39a, 72; M‘S IV 55b, 51, 56, 72; 55c, 1, 2, 11, 
14, 14; HI IV 60b, 45; Sb VI 8d, 10; XVI 15c, 51; Sk V 55b, 22; 
T ‘ I 64b, 59; III 66d, 8, 9; IV 69a, 34; Yb IV 6c, 7; XV 15a, 44; 
Kt IV 29b, 40; Ndr XI 42d, 64; Kd III 64a, 63; 64b, 62; 64c, 51, 
65; BM IV 9c, 66; BB III 14b, 29; Sn III 21b, 44; VI 23c, 50; 
Nd II 50a, 71; К Т С П  Nin: Sn VI 23c, 1, 54; Щ РП  К 1П : Sbu VII 
38a, 2, 7; «ПЛЭО К 1П : Sb I 3a, 46; Sk II 47a, 47; Kd I 61a, 65; 
no Kin: Nz V 54b, 9; S O I К 1П : Sn II 20d, 10; VI 23c, 49;
VII 24b, 62; X 28b, 33; ПП1 К Ш : RHs IV 59b, 26; Sn X 28c, 41; 
Kin: К П П  ГРГП1 П5^Л Br IX 14b, 61; M‘S IV 55b, 59, 62, 74;



55с, 11; St V 20с, 56; ВМ II 8с, 59, 62; ЛЛПП HI IV 60Ь, 42; 
Т ‘ IV 68d, 40.

то же; same Dm III 23b, 73, 76; Ym III 40d, 71; T ‘ I 64b, 
56, 56; Mg III 74a, 68; MK III 81d, 18, 45, 49; Nz VII 56c, 4; 
BB VIII 16a, 32; ( и з ’ ч.) Hg II 77d, 71; 78a, 9; St I 17b,
47, 49, 50; Kt-M IV, 13; Kt IV 29a, 23; Sn II 20b, 47, 47; VI 23c, 
56, 61.

ЛЭ: CM . "DJ! p ,  S k - м  V, 2; S k  V 48d, 54; cp. S k  V 55c, 24. 
m m  сильный, могучий (о боге); весьма сведущий; mighty; strong 

Br VII 11с, 33, 35; IX 13b, 31; Mg I 72a, 1; III 74c, 14, 14, 15, 15, 18; 
ЛПП Br VII 11c, 38; IX 12d, 46; r m r Q  П Г П  Yb I 3a, 75; Sn X 29a, 
32; 29b, 2.

7 Г У Ы  сила, мощь, могущество; strength, might, power Br I 3d, 8; 
1ГЛ1П}П (с мест. суфф. 3 м.) Br VII 11c, 37; IX 12d, 49; Mg III 74c, 
19; V m lD J  (мн. ч . с мест. суфф. 3 м.) Br IX 12d, 51; ЛЛППЛ 
Almighty, the Lord; Всемогущий; ЛЛОПЛ Sn X 28a, 75; ГЛЛ1ЛП 
section of the prayer; Ш Н Л 1  ЛППП1 Л П К  Br IV 8c, 68;
RHs-M IV, 6, 7; RHs IV 59d, 25; ЛППЛ the power of rain,
a clause praising the Lord for giving rains Br-M V, 2; T ‘-M I, 1; 
T ‘ I 63d, 25, 28, 31.

m ^ *  госпожа, хозяйка; m istress, lady; (с мест. суфф. 1 л.)
Br III 6c, 31.

Гавриил, ангел; name of an angel, Gabriel Br IX 13a, 70. — C m . 
RHs I 56d, 69.

p D U  c m . p D U  Л О , Dm II 22c, 56; Ym VII 44b, 74; Mg I 71b, 63;
Yb I 2d, 13; St VII 21c, 12; Л Ъ  Sbi VIII 38b, 75.

Л'1ЕЛ1£ОП груда камней; холмик; heap of stones, pile, mound ‘rb II 20a,
31, 32; (мн. ч.) St VII 21c, 29; рЕЛЕОП (мн. ч.)
Sn VII 25d, 35.

ЛИП название местности; n. loc. T ‘ IV 69b, 27; Yb IV 6c, 6(?); Л1ЛП Mg 170a, 54. 
& r \ W  ‘rl III 63b, 55: [ n p j n  КЛ>ШП \ '2 П  Н П у .- С р .  Sb V 7b, 34: 

Л^ЛЭШВ pjn.
рЛПП название местности; n. loc. Sn I 18c, 72.
Uil крыша; поверхность, верх, верхушка; головка; roof; upper portion,

top Tr VIII 45c, 66; M‘ III 50d, 26, 29, 30; Sb II 5b, 23; XII 13d, 3;
‘rb-M VIII, 10, 10; ‘rb VIII 25b, 29, 44, 50; ‘rb-M IX, 1, 2; ‘rb IX 25c,
17, 21, 23, 25, 26, 27, 31, 33, 33, 33, 36, 36, 40, 45, 45, 51, 51, 52:
X 26b, 39, 40, 40, 40, 45; Ps VII 35b, 46, 47; Sk-M I, 12; Bs V 62d,
54, 54; Mg IV 75c, 61; MK-M I, 6; MK I 81a, 6; G t VIII 49c, 30,
32, 32; BK-M VIII, 3; BB 112d, 57, 57, 59, 59; BB-M IV, 1; BB IV 14c, 
23; Sbu VIII 38b, 58, 58; ЩП (с мест. суфф. 3 м.) M‘ I 49а, 54;
III 50с, 3, 11; Bs I 60b, 45; Mg I 72c, 19, 27; Mg-M III, 4; BM III 9b, 23;
Mk II 31d, 45, 47; Sbu VIII 38b, 57; ЛПП (c мест. суфф. 3 ж .)



V 42с, 44; ^  (с мест. суфф. 1 л.) Ps VII 35а, 1; G t V 47а, 2 ;

Ps-M I, 5; Sk-M VIII, 3; Sk-M IV, 3; *"ЙЛ ^  Ps I 27b, 20;
S a u  b v  U J K1 III 28c, 33; ЛИ b v  1JJ Ps II 28d, 42, 43; b v  1JJ
Ь й ’Л Sk VI 50a, 56; S i n t ? ’ S iP  1JJ Ps II 28d, 43, 43; ЬЛИЙЛ JJ 
‘rb V 23a, 26; Ps I 27b, 20; ГС?Й Ь &  1JJ Sk V 55d, 42; ЛЛ^ЙЛ JJ 

‘rb  V 23a, 26; ЛЛ^Й b v  Л1Й ‘rb V 23a, 36; ЛЭЛрй b v  ЛИЛ

Ps VII 34a, 46; ПЛ1Л Л'Й b v  JJ Sb III 6a, 18; ЛЛВ}7 Ь &  ЛЛЛ Y b
VIII 9a, 42; Г  Л ЛЛК ‘rb X 26b, 38; Gt-M VIII, 3; ЛЛЛ 1РХЛ Sbi IV 35b, 
52; M‘-M III, 4; M‘ III 50b, 64; Sb XVII 16a, 53; ‘rb-M X, 3; ‘rb 
X 26b, 38; T  III 66d, 42; Gt-M VI, 8; VIII, 3; BK-M II, 5; ‘Z II 41a, 
58; Г Л  Л15ЛЛ Gt-M VIII, 3; nUU (»н. ч.) M‘-M III, 6; ‘rb-M IX, 1; 

‘rb  IX 25c, 39, 42; Sk V 48d, 20, 21, 21; a S lT T ’ ЛиЛ Ps VII 35b, 
42, 43, 44; Ьй 'Л Л  ЛИЙ Ps VII 35b, 52; Л*5?Л Л1ЛЛ ‘rb V 23a, 44; 
VII 24b, 27; ‘rb-M IX, 1; ‘rb IX 25c, 38, 49; Л1ЛЛЛ П1ПК M‘ III 50c, 
7, 10, 10; ^Т Г П ^ (мн. ч . с мест. суфф. мн. ч. 3 м.) Ps-M VII, 6; 
Sk VI 50а, 61; р'Т’ГПЛаП (с мест. суфф. мн. ч. 3 ж.) M‘S-M III, 9, 9; 
M‘S III 54b, 35; (мн. ч .)  ‘rb VII 24b, 26; Щ ПК ‘rb V 23a,
42, 46; p JJ  (то же); р Л  ИПК ‘rb V 23a, 40. 
крыша; чан, котел, бак; бочка; something arched, roofing; tank; 

reservoir Sb-M XXIV, 5; (мн. ч.) Sk-M IV, 5; Sn VII 25b, 49
то же; same; iTJViPJ (с мест. суфф. 3 м.) Tr VIII 45c, 52; 

‘Z II 41a, 43; КЛ ” ^  (мн. ч.) Sb I 3d, 8; (мн. ч. с мест,
суфф. 3 м.) 'Z II 41d, 19; Tr VIII 45d, 48 (в тексте: 

p£3jPJ bilinguis Mg II 73а, 35. — См. греч. Bq/onTTov.
ЧЛ израильское племя Гад; the tribe of Gad Sbi X 39c, 63; St VII 21d, 

23; G t IV 45d, 14; Sn X 29c, 65; ЛЛ »ЛЭ лЬпЛ St I 17c, 34, 38;л: из \хлл Kd-м hi, 3.
л :  имя пророка; the prophet in the days of David St IX 24b, 20. 
л :  И . сб.; pr. n. Sb-M XII, 3; Sb XII 13d, 1 (ЛХИЛЙ ЛЛ)-
л :  см. лл  Ь л л й . ‘rb v  2 2 d, 5 5 .
х л л  рок, жребий, судьба; дух-покровитель; luck, fortune; genius Br II 5c, 

69; (с мест. суфф. 2 м.) Sb XVI 15d, 48 (в тексте: “‘p j ) ;
Ym VIII 45b, 35; Ndr IV 38d, 35 (в тексте: '"p j); ГРЧ̂ 1 (с мест,
суфф. 3 м.) ‘Z I 39d, 21.

К 1^1 жильная нитка; thread of dried tendons Mg I 71d, 4. — C m.
* n m : i  и. сб.; pr. n. Tr I 40b, 25; Hg-M II, 7; Yb-M XIV, 3; Gt-M V, 5;

Gt V 47a, 5 3 - * Л Л 1 :  p  рП Т .
ГУ РЛ Л ^ вид клевера; Melilotus P ’ VIII 21a, 5; ‘rb III 20d, 18.
T U  отрезать, срезать, обрезать; to cut, cut off; VT1J (перф. 3 м. с мест, 

суфф. 3 м.) ‘rb I 19b, 53, 53, 54; -ЛЛ (имперф. 3 м.) ‘rb I 19а, 25, 
62; Л Л и (прич.) Sb VII 10а, 35.



Y iT :  Dm II 22b, 74 (N in Y Y J  П К * М  ППП N Y ).
y y  банда, шайка; стадо, стая; band, hord; * Y Y  (мн. ч. st. constr.) 

BM-M VII, 12.
H Y Y J! название местности; n. loc. ‘rl I 61a, 15. — Cp. M‘ I 48c, 65:

n n m
J V Y Y *  развалины; ruins, debris; D V Y Y  (мн. ч.) ‘rb-M V, 1.
* Y  см. * Y  p j;, Sbi IX 38d, 57.
* Y  козленок; kid Br IX 13d, 21; Kl-M IV, 4; Bk III 65c, 24; Sb VII lOd, 

48; XIX 17a, 7; ‘rb II 20a, 68; Ps VI 33a, 43; Ps-M VII, 8; Ps VII 34a, 
36; Ps-M VIII, 2, 2, 2, 2, 2, 2; Ps VIII 35d, 47, 69; Sk-M V, 4, 4; 
Sk V 49a, 55, 56, 57; VI 50b, 49; VII 50c, 63; RHs II 57d, 74; 
Bs I 60d, 71; BK I 2b, 9; BK-M II, 5; BK II 3a, 40, 41; BK-M VI, 
7, 7; Sn XI 30c, 1; Hr III 48a, 41; KlbD Sb-M VII, 6, 6;
Sb VII 10b, 65; lOd, 48, 51; VIII l i b ,  26; Sb-M XII, 2; Sb XII 13c, 56;
DblpB * Y  Ps VII 34a, 52, 53, 54, 56; Bs-M II, 8; Bs II 61c, 61,
62, 63, 64, 66; D” Y  (м н . ч .)  Br IV 7b, 23; Ps VII 34a, 57; Sk I 46b, 
47, 47, 47, 48, 49, 49; Bs II 61c, 67; T ‘ IV 68c, 26, 31; MK HI 81d,
28; Ndr VI 40a, 37; VII 40b, 72; Kd I 60d, 53, 54, 54, 54, 56, 56;
BK II 3a, 26; BK-M X, 10; Sn I 18d, 9; 19a, 9; X 28b, 63. 

fcO'Y, № Y  название местности; n. loc. ‘Z III 43a, 69; Sb IX l i d ,  27. 
K” Y ,K * Y  c m . K**Y IYD, ‘Z III 42c, 33; H r III 48c, 42; St IX 24b, 30; 

24c, 38.
N’Y  и. сб.; pr. n. MfS IV 54d, 52 (K 'Y  Y  p V ) .
^ Y  название местности; n. loc. Sb-M XII, 3; Sb XII 13d, 1.
7 Y  плести (волосы, посуду); to plait, dress the hair; to weave, wattle;

^Y I") (имперф 3 ж.) ‘Z I 40b, 5; STD  (np ич.) Sb VII lOd, 22, 25; 
л Ь п :  (прич. ж.) Sb VI 8b, 34; Sb-M X, 7; Sb X 12c, 71; MK I, 
80d, 45; Kd II 62c, 53; ‘Z I 40b, 5; r b u  (то же) Sb I 3b, 32; 
у г б ч и  (то же с мест. суфф. 2 ж.) Kd II 62c, 5 5 .—
P V e l  то же; same; n S n u a  (прич. ж.) Kd-M II, 3 (в тексте: л * л ш .  
расти, отрасти, вырасти; to grow; S y  (перф. 3 м.) Nz VI 55b, 7; 
h S y  (перф. 3 ж.) Yb-M XIII, 7 (в тексте: л Ь 'Т ’̂ ); (перф.
мн. ч. 3 м.) Yb II 3d, 65; VII 8а, 37; ^ Y> (имперф. мн. ч .3 м.) Yb-M XIII, 
15; Ь 'Y  (прич.) К1 V 30а, 51; VIII 31с, 61; Sbi V 35d, 46; VII 37с, 12, 13; 
М‘ I 49а, 27,31; ‘rl 160d, 26; Sk III 53d, 27, 48, 52; BK VII 6a, 36,36; Г \ Ь н :  

(прич. ж.) Sbi II 33d, 41,44; IX 38d, 45,46; S b II4 d ,5 8 (B тексте: ПЬГС); 
О’Ь ’ЧМприч. мн.ч. м.)К1 V 30a, 57; T ‘ 163c, 48; (прич . М Н . Ч . Ж .)

M‘ IV51c, 8; Bs V 63b, 65. — P i ‘ e l  взращивать, разводить; выращивать, 
воспитывать; восхвалять, прославлять; возвеличивать; to raise; to rear; 
to praise; to dignity, magnify, make famous; ^Y Jl (перф. 3 м.) St IX 24a, 
33; Ndr V 39a, 56; BB III 14b, 2, 4; iSY j! (перф. 3 м. с мест. суфф.



3 м.) Br VII 11c, 30, 30, 31 (в тексте в двух случаях ’Л н и  
и в одном У Л Л ; щ  III 74с, 10, И ; Kd IV 66d, 25; (перф. 3 ж.)
ВМ-М VIII, 6, 7 (в тексте: П ^ Т ’Л); ^лЬ'Т’.З (перф. 3 ж. с мест.

суфф. мн. ч. 3 м.) Kd IV 65с, 37; О Л ^ТЛ  (то же) Sn VI 23d, 32; 
Ъ т  (перф. мн. ч. 3) Kt IV 28d, 10; ВМ-М VIII, 6, 7 (в тексте: 
Ъ ' (имперф. 3 м.) Dm-M II, 3; ВК-М VII, 10, 10; ВК VII 6а, 
36; (имперф. 3 ж. с мест. суфф. 3 м.) Yb-M XIII, 15;

(имперф. мн. ч. 3 м.) ВМ-М V, 6; '’ЬЛЛ (имп. ж.) Yb IV 6Ь, 39; 
Ь и а  (прич.) Sb VIII И а , 46; Ps X 37с, 38; Sk III 47с, 5; RH s I 57b, 9; 
Ndr V 39a, 55; Kd I 59d, 19; ВК VII 6a, 38; Nd III 50c, 2; p S lJ D  
(прич. мн. ч.) P’ VII 20a, 73; St IX 24a, 41; ВК-М VII, 10, 10, 10; 
ВК VII 6a, 29; ВМ-М V, 5; mb™ (прич. мн. ч. ж.) Mg I 70a, 45; 
Ь и Ь  (инф.) Br I 3d, 15; Kl-M VIII, 1; Sbi IX 38d, 14, 15; Ps IV 30d, 
51; Ps-M X, 5; Sk III 53c, 60; Ndr-M V, 1; N dr V 39a, 50, 56, 57; 
ВМ-М V, 6; BB III 14b, 2, 4, 4; ‘Z I 39d, 56, 58; b T lJ f i (прич. 
пасс.) Br I 3b, 44. — H i f i l  вырастать; становиться большим, 
взрослым; to grow up, to become of age; Ь'ЧЛЛ (перф. 3 м.) 
Yb III 5a, 45, 46; Yb-M X, 18, 18; Yb X l i b ,  52, 73, 74; Kt IX 33c, 
35; Gt-M II, 6; Kd I 59c, 23; ВК-М IV, 5; п Ь н ’П (перф. 3 ж.) 
Kl-M III, 7; G t V 47a, 66; чЬнЗЛ  (перф. мн. ч. 3) Yb-M XI, 3, 4, 6; 
Kd-M IV, 11; Kd IV 66c, 14; BB-M V, 5, 6 ; ‘Z II41d, 9; Ь 'Л Г  (имперф. 
3 м.) M‘ V 51d, 6; Yb-M IV, 6; Ь ’Л :П  (имперф. 3 ж.) Ps VIII 35d, 14,15; 
Yb IV 5c, 3; VI 7c, 38; Yb-M XII, 5; XIII, 1, 8; Yb XIII 13c, 18; 
13d, 70, 75; 14a, 10; St IV 19c, 61; Kt IV 29b, 16;Kt-M VI, 6; Ь н ^ п Ь  
(инф.) Kt V 29d, 40; Kd I 60a, 9 .— H i t p a 'e l  вырастать, становиться 
большим, взрослым; быть прославленным, великим; to be rai
sed; to be magnified; h i m  (имперф. 3 м.) Br IX 14a, 8; T ‘ I 64b, 12; 
Yb I 2d, 55.

i n :  i большой, великий; известный, знаменитый, знатный; значитель
ный, важный, важнейший, основной; главный, старший; взрослый; 
great, distinguished; eldest, elder; major, superior; grown-up, adult
P ’ VI 19c, 35; В; V 63a, 19; Yb X l i b ,  31, 35 (ЬтП П  1J3): 
Kd I 59c, 9, 10 ( b n j  1J2); b l U  DIDOIUK Dm II 22c, 26; O IK  
b l U  Br II 5b, 57; Tr XI 43b, 39; M‘ II 49c, 37; ‘rl II 62b, 70; 
Sb II 4d, 21; Hg I 76d, 4; MK III 82d, 42; Ndr X 42b, 22, 25; 
‘Z I 39b, 44; II 42», 7; V 45a, 54; ЛППЭ D 1S  КЗ IV 65c, 40; 
Sn X 29a, 14; m i r o  b n :  St III 19a, 46; Sn VI 233, 36; b l U  
D O irn i П 23П З Sbi IX 33c, 51; D’J2>3 IS Л З З Л З  b l U  Mg II 73a, 
43; b n :  n t s  Sbu VI 37b, 42; b n :  n s  BB IV 14d, 7; Ь п П  Л1 Э



* r h  И 20a, 1; ‘rb-M X, 12; Yb-M XVI, 4; Yb XVI 15d, 6; p i  Л О  
Sli: H r I 46b, 13; 46c, 68; S m i pi Л П  St-M I, 4; IX, 1; 
St IX 23c, 36; Gt-M VI, 9; Sn I 19a, 47; 19c, 21, 35; III 21a, 21,22;
S n - м  xi, з, 6; нг-м i, 8; Sn: Sm  тг-м и, 5 , 5; Sn: i : d

KI IX 31d, 51; ‘rl III 63a, 4; 62d, 65; Sli: : :  ‘rb-M IX, 2; 
‘rb  IX 25c, 17; S l i :  S 2 Sk VI 49d, 62, 63; S t VIII 22d, 23, 24;
Sn:,i b b n r - M  in, и, i4; b n :  ipn m k  hi eid, ъ  Sn: tn n
‘Z I 39c, 41; Sli: pDtrn ‘Z II 42a, 10; SlIM DM Br I 2b, 39; Br-M IX, 
3; Br IX 13b, 27; Tr XI 47d, 41; Sb I 4a, 71; II 5b, 28; XIV 14c, 
65; Ps IV 30d, 27, 28, 33; Sk VI 50a, 24; MK I 80b, 10; III 81c, 46; 
Yb XVI 15d, 13; Nz II 52a, 10, 11; ‘Z II 42a, 7; S l i :  DID* Tr I 40b,
61; P s  VIII 35d, 44; Kt IX 33b, 55; Gt V 46d, 18; 47a, 15; [ID
:"3,Sli: Br I 3c, 65; Tr VIII 45b, 36; Bk III 65c, 42; Sb XII 13c, 
73; Ps VII 35a, 16; Ym-M I, 1, 2, 3, 5, 7; Ym I 38a, 55, 55, 56; 
38c, 31, 76; 38d, 3, 5, 23, 32, 34; 39a, 27; Ym-M III, 3, 6; Ym III 
40c, 40; 40d, 62, 68; 41a, 5, 7, 7; Ym-M IV, 1, 7, 8; Ym V 42c, 
9; Ym-M VI, 8; Ym VI 43d, 39; Ym-M VII, 1, 2, 7, 7; Ym VII 44b, 
45, 54, 55; 44c, 3; Sk V 49a, 39, 41, 41, 42; Sk-M VI, 8; Sk VI 49c,
62, 65, 66; Sk-M VII, 5; Sk VII 50d, 13, 21; Sk V 55b, 53, 65;
T  IV 69c, 56, 56; Mg I 72a, 52, 54, 56, 72; 72b, 7, 9; Hg-M II, 4;
Hg II 78b, 8; MK III 83a, 31; 83d, 18, 22; Yb I 2c, 2, 14; Yb-M II, 4;
Yb II 3d, 20, 22; III 4d, 24; IV 5b, 75; 5d, 19; 6b, 72; Yb-M VI, 
2, 3, 4, 4, 4; Yb VI 7b, 29; 7c, 3, 5, 39, 40, 44, 58; Yb-M VII, 1, 
8, 8, 8; Yb VII 8c, 7, 11, 9; VIII 9b, 52; 9c, 36; Yb-M IX, 2, 3, 4, 4; 
Yb X l i b ,  36, 38; St-M IV, 2; St IV 19c, 46; St-M VII, 2, 6, 6, 6,
6, 6, 7, 7, 8; St VII 21d, 35, 36; St-M VIII, 7, 9; St VIII 22c, 29,
30; 23a, 10; IX 23c, 37; Kt I 25b, 5*8; 25d, 13, 14, 28, 29; Kt-M XI, 
7; Kt XI 34c, 66; Gt-M IX, 2; G t IX 50d, 15; Nz-M VII, 1, 1, 1; 
Nz VII 56a, 32; 56b, 15, 15, 16, 16; Kd I 58d, 61; 59c, 11, 48, 52, 53; 
Kd-M III, 14; Kd III 64c, 36; Sn-M I, 5; Sn I 18a, 32; 18b, 57;
i9a, 47; Sn-M II, 1; Sn II 19d, 61, 63, 66, 69; 20a, 17, 18, 42;
VIII 26c, 30; X 28a, 2; Mk-M III, 1; II, 10, 10, 11, 11, 11; Hr-M II, 8; 
H r II 46d, 56; Hr-M III, 6, 6, 9; H r III 47a, 33, 41, 44, 44; 47d,
7, 10, 11, 28, 37, 40, 65, 75, 75; 48b, 38, 39, 44, 45, 55, 55, 58;
48c, 58, 5 9 ;S l i :  f.1D 5 Л 1 .Т  Mg IV 75b, 62; Sli: [ID  р П Р  

Dm I 21d, 18; M‘S-M V, 13; St-M IX, 11; St IX 24a, 50, 64; 24b, 27;

S m i | r c n  p i a i r r  p  уели* T‘ iv  69b, i3 ; Sn: SSd 5ы-м vii, i ;
VIII, 1; Sb-M VII, 1; Sb VII 8d, 70, 73, 74; 9a, 1, 2; Ndr IX 41c, 

37; Sn: *Sd  Br III 6d, 30; *ВПМ > Sli: p ID  T ‘ I 64a, 13; ‘Z I 39c, 
41; III 42b, 65; S n :  DID Kl IV 29a, 59; 29b, 13; 29c, 21, 37; 
V 29d, 29; VII 30d, 66, 67, 68; T ‘ IV 69a, 18; Sli: DID Kt VII 31d,



23; Ьнап “can sb-м xvii, 4; sb xvn i6a, 38; ana плрв
Kd I 59d, 27; S n j D'bip-ia ‘Z IV 43c, 67; SHJ ftt’D Ym-M VI, 9; 
S n j 1J?D Br IX 13b, 28; Ym III 41a, 33; ЬНЛ “ISO Mg I 71c, 71; 
bl“IJ plJ’Jt M‘ I 49a, 43; Ьла nj?St St VII 22a, 10; Ьпа ВЛВЙр
Ps II 29c, 54; b n j naa> BB X 17d, 5; *?Па Dt? Sb-M XII, 3;
bnan iaa> т‘ и 65d, 28; t ‘-m hi, i o ; s t -м  i, 4; bnan луг 
Sk V 55b, 61; b m t  Л” ЛЛ Ym I 38Ь, 26; bl“IJ р р ’П Sk-M V, 2; 
с 'Ь п а  (мн. 4.); a'bnan m a i  ia a  p ’ iv i8b , б з ; м* и soa, 37; 
M‘ S-M IV, 4; ‘rb-M VII, 6; Kt VI 30c, 58; BM-M I, 5; VII, 7;

CIS 03 Br IV 8b, 51; Ym VII 44a, 71; Mg I 71d, 41; 
St VII 22a, 13; Sn X 28c, 29; О’Ьпа ВОЛЭ Ym-M VI, 3; Sk-M IV, 2;
Sk IV 48a, 42; VI 49c, 63; 49d, 63; Mg I 72a, 61; Yb I 3a, 58;
St VIII 22c, 27; Ndr IV 38c, 31, 32; Kt-M XIII, 1, 2; Kt XIII 35d, 
31, 32; Sn X 29b, 27, 28; Hr III 47c, 42; 47d, 16; В’Ьз
Tr II 41c, 19; Sb II 5b, 74; Bs II 61b, 43; О’ЬГШ рВЮ Kt-M VII, 10;
B'Snan раю sb xvii i6a, 66; a'bnan шпвсл n ay bm-m vii, 7;
D,l?n :n  лЬ'ЗЛ Tr-м IV, 8, 8; Tr IV 43a, 34; ‘rl III 62d,
72; D'Smj ВЮЛЗ Mk II 31d, ЗЗ; П'Ьпа В'ПЧВП M‘ I 49a, 20.

nSnj (ж.) Yb-M XIII, 15; Kd-M III, 9; лЛПа ЛПХ p X  ‘rb II 20a, 
20; nbn: ЮЗВХ Ndr-м IV, 4; лЬпа nuaix Sk V 55d, 49; 
T‘ IV 68a, 5; лЬпа ХЮЛВ’Х Sk VII 50c, 66; лЬгц ЛПХ Л1К
sb vii tod , 2,3; nbna nnx лхз ‘rb и 20a, 42; nbna лпла
Mg I 71b, 24; ЛЛНа ЛВЭ Ps H 29b, 54; Mg-M I, 13; Mg I 72c, 
12, 13, 14, 65, 66, 67; лЬла ЛВЮ Yb XII 13a, 17, 29; рЬюЗ 
лЬн: Sk V 55a, 74; лЬнаЛ ЬЬл Ps V 32c, 55, 56, 65; T‘ III 67a,
60; nbna лает ‘rb i 19b, 8; *гь-м ix, ъ, ps iv 3ib,
19; R.Hs-M II, 4; лЬп: ЛЮПП St I 17b, 20; лЬпа ЛЭ'ЛП 
Yb IV 5c, 57; nbnj ЛПХ Л»*?В Sb XIII 14a, 24; лЬпа “p ’ 
Bs I 60d, 71; лЬпаЛ вЬвЛЛ’ Hg II 77d, 37; Sn VI 23c, 28; лаШЗ 
ЛЛНа Ym I 38b, 47, 48, 49; 38d, 10, 12; V 42c, 26; VI 43c, 74; 
43d, 3; Sk V 49a, 33; Sk V 55d, 45; Mg I 72a, 55, 58, 62; 72b, 34;
Yb VIII 9d, 16; Kd IV 65d, 50; Hr III 47d, 13, 17; лЬпаЛ ЛОаЗ 
T‘ IV 68a, 63; Mg III 74b, 37; лЬнаЛ ЛВаЗ 'COX Br I 4a, 2; 
VII lie, 32, 40; Mg III 74c, 12, 21; Sn X 28a, 25; лЬна раЛЗ'Ь
sk vi 50a, i2; nbna nSatno sk-м i, i2; лЬпал Л'Л абв 
Nz vii 56b, 69; лЬна лав sb-м ххш, 2; лЬпа nmaa sbu vi 37b, 
39; лЬпа лэлуа Ym iv 4id, 64; лЬпа лаю sk-м i, n ; pee



л Ь н :  ‘Z V 45b, 66; n b n j  f m n j D  Sk VI 50a, 53; T ‘ IV 68b, 18; 
St IX 24b, 11; Ndr VI 40a, 51; Sn-M I, 6; Sn I 18b, 72; 19a, 23; 
мк и 3 id , 58; n b n j  m t  m n j ?  *z и 4 ib , 42; n b n j  n c ’j? 
HI II 58c, 61, 63; n b n :  TJ? ‘rb-M V, 7, 7, 7, 7; ‘rb  V 22b, 75; 
22c, 10; 22d, 44; 23a, 1, 2; T ‘ III 66d, 16; Mg-M I, 6; III, 2;

n b n j  n a n j ?  Hg HI 78d, 48; n b n j  К’в Ь в  Sk VII 50c, 66; n b n j  n t n s  

T ‘-M IV, 4; n b n j  ШВ’а  St II 18a, 35; n S n j  ЛИ* Br IV 8a, 27;

T ‘ II 65c, 32; n b n j  Л ’5£П?Л Sk IV 48a, 42; л Ь п ;  Л О Л Л  P ’ I 16c, 
50; VIII 20d, 49; K1 VI 30b, 74; Tr I 40b, 55, 56; 40d, 20, 53, 56;
II 41b, 12, 17; 41c, 6, 10; III 42b, 54; XI 48d, 5; M‘ II 49d, 44;
III 50c, 56, 58, 61, 63; M ‘ S  V 56d, 25; HI I 57c, 68, 76; IV 60a, 10;
60b, 1; Bk II 65a, 51, 64; St IX 24a, 51; Gt V 47a, 9, 9; ш Ь п ;  
(мн. ч .); m b n j  Г Ш  H r III 48c, 33; Л Ш У О  RHs-M II, 4;
Л ^ П И  Л Л » У  M g - м  I, 1, 2, 2, 3; Л ] Ь п :Л  Л1В1р Sb XVII 16a,66; 
Л ) Ь л .‘Л ЛР1ГЛ  N dr VIII 40d, 73; Kd III 64c, 8.

*7*1*73 И старший, взрослый; знатный, великий; большой, крупный; гром
кий; adult, grown-up, eldest; great, large; notable. (В указываемых 
ниже случаях слово ЬтПЗ либо имеет значение имени существи
тельного, либо имени прилагательного, если ему непосредственно 
не предшествует имя существительное). Br VIII 12а, 57, 58; Р ’ IV 
18а, 48, 49; K1 IV 29с, 21, 21; М‘-М I, 1; М‘ I 48d, 47, 47; II 49с,
66, 67; IV 51Ь, 20, 21; Tr-M VIII, 6; Bk III 65с, 26; Sb I 3d, 59;
VII 9а, 35; 9b, 26; IX 12а, 42; XIV 14d, 68; XIX 17а, 67; ‘rb III 20d,
69; ‘rb-M IX, 2; ‘rb IX 25c, 18, 21; Ps-M VII, 8; Ym-M V, 1;
Sk-M III, 7, 10; Sk IV 54c, 27; RHs-M II, 6; RHs II 58a, 68, 73;
IV 59c, 67; Bs I 60c, 52, 53; T ‘ IV 68a, 58, 59; Mg I 71d, 76;
Hg I 76a, 15; Yb-M II, 10; Yb III 5a, 63, 64, 64; Yb-M IV, 5, 5, 6; 
Yb V 7a, 24, 27, 29, 30, 32, 33, 34, 35, 36, 36; X l i b ,  60, 62, 62,
62, 64, 65, 66, 66; Yb-M XII, 2; St V 20c, 11; VII 21c, 20; VIII 23a, 7;
Kt-M I, 3; Kt I 25a, 30; 25b, 48; III 27d, 53, 54, 54; N dr III 37d, 
51; VI 39c, 76; Kd IV 66b, 44, 44; BK-M II, 15, 15, 16, 16, 16, 16, 
16, 16, 16, 16; BM-M III, 6; VIII, 5, 5, 5, 5, 11, 11; BB-M III, 11, 11;
VI, 3; IX, 11, И ; BB IX 17b, 10; BB-M X, 13; Sn I 18c, 28, 32;
Sn-м  III, 9; IV, 8; VII, 10; Sn VII 25a, 26; VIII 26a, 57, 57, 57; 
26c, 39, 39; Sn-M IX, 5, 5, 5, 5, 6, 6; Sn X 28a, 70, 70; Sbu VI 37a, 58; 
37b, 45; ‘Z II 40d, 70; Nd III 51a, 14, 14; ЛПВ5ЛВЛ MK III 82c,
5, 6 , 7, 13, 14, 16, 18; D’S n j  ( м н .  ч . )  Dm II 23a, 9; Tr-M I, 4;
Tr IV 43a, 35; Tr-M VII, 3; M‘ I 49a, 20, 33; ‘rl III 62d, 73, 74, 75; 
Sb VI 8c, 41, 42; XVI 15d, 41; Ym VIII 45b, 28; Sk-M V, 4; 
RHs II 58b, 54, 59, 62; Bs II 61d, 14; Mg I 72b, 35; MK III 82d, 
10, 10; Ndr IV 38d, 27; Ndr-M VI, 7; Ndr VI 39c, 74, 75; G t IV 45d,



49, 50, 51, 52; 46а, 33; Kd IV 66b, 76; BK-M IV, 2; BK X 7b, 60, 61, 61; 
ВВ-М VIII, 10, 10, 10, 10; IX, 4, 4; ВВ IX 16d, 76; Sn X 28b, 66, 66; 
H r III 47d, 33; pbH J] (то же) Y b III 5a, 61; f n 'S H J  (с мест. суфф. 
мн. ч. 3) Sf I 17c, 3; Q'Snj [D Br IV 7d, 10; SiOtn p K  'SlHl 
BM V 10a, 60; BB III 14a, 39; Л1ЛП * S n j  P ’ VIII 21a, 28; Sk V 48d, 57; 
T ‘ III 66c, 62;Yb VIII 9d, 14; Kd IV 65d, 48; a S m  ’S n ;  Hg II 
77b, 38, 39;m s b a r t  ' S n ;  Br III 6a, 67; Nz VII 56a, 45; aSlJ? ’S n ;  
Br VIII 12c, 4; Ps VI 33a, 38; N«S*OB »Sh ;  St V  20c, 74.

П ЬТП (ж-); P ’ I 15d, 71, 71; K1 II 28a, 7, 8, 9, 42, 42, 43; T r III 
42a, 47, 48; M‘ II 49c, 75; M‘S IV 55a, 24; Sb XIII 14a, 68; ‘rb  I 19b, 
8, 9, 11, 18; V 22c, 1; VII 24c, 2, 3, 33; ‘rb-M IX, 2, 2; ‘rb  IX 25c, 
60; Ps IV 31b, 20; Bs III 61d, 72; IV 62b, 63; Yb I 3a, 6; Yb-M XIII, 
7, 8, 8, 11, 11, 11, 14, 14, 14, 14, 14; Yb XIII 14a, 28, 28, 29, 29, 
36, 37; Kt-M I, 3; Kt I 25b, 48; Kt-M III, 2; Kt III 27d, 66, 69, 70; 
IV 28c, 68, 69; 29b, 17 (в тексте: ПЬЧЛ; Kt-M VI, 7; Kt VI 30c, 73; 
VII 31c, 74, 76; 31d, 1; Gt-M III, 1; G t VI 48a, 18; Nz-M I, 3, 5; 
Kd II 62b, 5; 62d, 26, 28, 28; Kd-M III, 7, 7, 12, 12, 13, 13; Kd III 
64b, 58; 64c, 3, 3; BM-M VIII, 5; Sn-M I, 6; Sn VII 25a, 27; 25c, 
62, 63; (мн. ч .); Br VIII 12b, 29; K1 VIII 31c, 48; Yb III 5a,
61; Kd-M III, 9, 9, 9, 10, 10; Kd III 64b, 53, 55; 64c, 21, 22, 23; 
ВВ-М VIII, 11, 11, 11, 11; V n b )  *7̂ ! (с мест. суфф. 3 м.) 
Mg III 73d, 36.

. . . p  S i ̂  старше, больше, значительнее, важнее, сильнее, 
более сведущий, превосходящий Br II 4Ь, 24, 26; VI 10а, 72; 
Р ’ I 15d, 22; Sbi I 33а, 57; Sb I 3d, 24; IV 7a, 22; VII 8d, 71, 74; 
9a, 2; XVI 15c, 37; ‘rb VI 23c, 31; Ps III 30b, 51; Sk VI 49c, 74; 
Hg I 75d, 53; Yb-M VII, 5; Yb XIII 13c, 33, 36, 38; XVI 15d, 25; 
St-M I, 10, 10, 10, 10; St VIII 22c, 38; Ndr IX 41c, 38; Gt VII 49a, 
39; Kd I 61b, 73; IV 65c, 47; ВВ-М X, 17; Sn-M IV, 12; Sn VI 23d, 
41; X 28b, 40; Sbu I 32d, 33, 35, 34, 36; ‘Z II 41d, 61; H r III 47c,

30, 30; , , , p  n S n j  Br III 6b, 2; KI IV 29b, 44; Sbi VI 36c, 76; 
‘rl II 62a, 58; Sb XVI 15c, 29; ‘rb-M VIII, 7; Ndr III 38b, 12, 13; 
Nz VII 56a, 51; Kd I 59d, 67; Kd-M III, 9; . . . p D ’S lT )  St III 19a, 47.

...D D >  S n ;  то же Ndr V 39b, 41, 44; Kd-M III, 9, 9, 9, 10, 10; 
Sn-M III, 11; Sn V 23a, 14.

S n ;  ш  велик, важен, значителен; great, important; >$1Л

DK1 DN P ’ I 15d, 4; Kd I 61b, 55; ЛПСП H DD S n j  Nz VII 56a, 

56; Q'DVt H D D  К1Л S n ;  Br III 6b, 7; Kl IX 32a, 36; S l H  HOD
n iD a  ’tn j?  b v  fniD  M‘S v  56c, 53; Bk in 65c, 3o; « п  S n ;  n a
D lS r  Л Ps III 30b, 45; см. еще Sk V 48d, 13; n S n ;  (ж .); Г ф Н П  К’Л ЛНПЛ



Br IV 8b, 11; ПрГПП К’Л n b n j  Kd IV 65b, 42; п Ь ’ЕЗ r f m j  Ndr 
III, 14, 14, 14, 14, 15, 16, 16; Л П кЬ о п Ь н Л  M‘ II 50a, 25;
(мн. 4.); D 'c r n  ППЛ |Л  D 'b n j  Sb I 3b, 61; Hg III 79a, 8; Yb XVI 
15d, 17; Nd II 50b, 40.

7 H J  IV как эпитет некоторых мудрецов; as epithet; Ь п э т  iT j r b x  
St-M IX, 17; Ь т л  Л” П Р ’ V 18d, 44; VI 19с, 56; VII 20с, 55; 
Sbi VI 36d, 2; M‘S V 56d, 9; Sb III 5d, 51; IV 7a, 41; Ps IV 31b, 
54; Bs I 60b, 58; II 61b, 26; T ‘ IV 69b, 65; BM X 12c, 41.

рост, произрастание; отпрыск; произведение, плод, растение; 
growth, product, offspring; IJ^tH  Nz I 51c, 8; II 52b, 35;

VI 55a, 54; VII 56c, 66; p b l T J  (мн. ч.) P ’-M VII, 8; Sbi 
VI 36d, 65, 68; M‘ V 51d, 2, 3, 4; Bk II 65a, 7, 8, 9, 10, 28, 
32; Ps IV 31b, 37; K t IV 28d, 11; N dr VI 39d, 26;
TlD'K K1 V 30a, 53; Sbi VI 36d, 67; Tr VII 45a, 22; IX 46d, 
46; ‘rl I 60d, 29; 61a, 62, 67; N dr VI 39d, 28; »Ьп\Э
p l T : i  Sbi VI 36d, 72; Tr-M IX, 4, 6; Tr IX 46d, 13; Bk II 65a, 
18; Ndr VI 39d, 21, 23, 25; Ndr-M VII, 7; S]U Bs I 60a, 51;
‘Z II 41c, 41, 45; Е Н рЛ  ,!?Н \3  P ’ VII 20c, 37; Tr-M IX, 4;

Tr IX 46d, 16; Bk II 65a, 34; Ps IV 31b, 33; ГГТПЭ 'b l T J  Sbi X 39d,
36; лЬ л); ’S n ' J  ‘rl III 63a, 51; Л1ЕВ 'b n \ 2  HI II 58b, 43; » Ь п \2
J?p“|p BM VII l i b ,  63, 64; ЛЯП ’b n ’J N dr VII 40b, 72; ’ЬГТ\3

л и п  Sbi X 39d, 36; Л 0П П  ^ T V J  Sbi VI 36d, 68; T r VI 44a, 46, 
49; Tr-M IX, 4; Bk II 65a, 17; Sb I 3c, 50; Ndr VI 39d, 21; tb lT H  
p a iS t t ’n  Tr VI 44a, 49; 4*0 (мн. ч . )  Bk-M I, 2; Bk I 63c, 76;
Kt IV 28d, 10; VSVTO (мн. ч . с мест, суфф. 3 м.) Br-M VI, 3; 
P ’-M I, 4; Tr-M IX, 6; ,M‘-M I, 1; M‘ II 50a, 13, 13; Sk-M I, 5; 
BM-M VII, 2, 3; Jt S yTO ( м н . ч .  с мест. суфф. 3 ж . )  M‘ I 48d, 11; 

p r b i  (мн. ч. с мест. суфф. мн. ч. 3) Br V 9с, 14; Р ’ VII 20с,

41; Sbi VI 36d, 70; Tr VI 44а, 45, 49; Tr-M IX, 4; Tr X 47b, 13, 
13; Bk II 64d, 75; 65a, 11, 20, 20, 20, 21, 22, 28 ,33 , 33, 37, 38; 
Sk IV 48b, 25; N dr VI 39d, 23; Ndr-M VII, 7, 8; p b r n  ’Ь П ’:  
Sbi VI 36d, 68; Ndr-M VII, 8, 8; D n,£7 H 'J  (то же) Ndr-M VII, 8. 

Л П О  и. сб.; pr. n. Sb I 3a, 41; Sk II 47a, 43 ( ? П :) ;  Mg III 74c, 10;
Kt V 29c, 47; Kd I 61a, 61; Kt V 29c, 45 (2Л DITB S h ’J);
Bs I 60a, 34; Nd III 50d, 8 — Ь п 'Л  КПП ЛЛ’5)1.

'DX КПП fO’JH "1П b i n ’J Sk IV 48a, 24.
ПЛ ПВ'П pe*JH 1П S l I ’J Ps VIII 36b, 42; Y b XV 15b, 3 

6 l ’l); St IX 24a, 16.



Ш  BB III 14a, 33; 2 4  DEO 1 2  Ь ) Т :

St VI 21a, 31.
S lT i l  i n  Г 2 0 2  Tr IX 46c, 51; M‘ I 49a, 72; M‘S V  56b, 47; 

Yb I 2b, 30 ( 7 Т ;) .
1143 величина; зрелый возраст; greatness; maturity P ’-M I, 2; P ’ I 16b, 

67; 1^143 (с мест. суфф. 3 м.) Ym-M V, 1; Ym V 42b, 40; ^Sl43 
(с мест. суфф. мн. ч. 3) Kt-M II, 11; Kt II 27a, 1.

*1143 большой палец (на руке, на ноге); thumb, great toe Br I 2c, 22, 23; 
Sk V 55c, 10; Mg I 71d, 13 6 “IU 81*70); Sn II 20b, 51; l* 7 llj 
(с мест. суфф. 3 м.) SK V 48d, 62; Sk V 55c, 4. 

b n :  мера верхом; heaped measure Ps IV 31c, 6, 7, 8. 
n*7H J величие, слава; высокий сан, высокое звание, почетная должность, 

высокое положение; greatness, high position, office Br I 3d, 8, 13, 
54 ( Л * т Л  d :OJ); VII 11c, 32, 40 (.UPl**? пЬпЛЛ ТТТПЛ); Tr V 43c, 
7; Bk II 64d, 38; III 65c, 75; Sb X 12c, 35; XIX 17a, 17; Ps VI 33a, 
56; Ym I 38d, 27; T ‘ II 65a, 57, 58; Mg I 72b, 2; III 74c, 13, 21;
H r III 47a, 57, 61, 64, 65, 67, 68, 68; 47b, 61, 61; (st. constr.)
Sn IV 22b, 71; 4nS l13 (с мест. суфф. 3 м.) Br IV 7d, 27; Ym I 39a?
37; T ‘ IV 67d, 46; Mg II 73b, 25; Hg I 76d, 7; MK III 81d, 61;
Sn II 19d, 67; Sn-M IV, 13; Hr-M Ili, 1, 2; H r III 47a, 34, 35, 60, 
69; T )S l13  (с мест. суфф. 1 л.) H r III 47a, 35; ?Л^413 (с мест, 
суфф. мн. ч. 3) ‘Z I 39b, 8.

r r ? H J  И . сб.; pr. n .Y b  IV 6a, 62 (Л*?П) 'ЭЛ D P S  m iJ)T). — См. ^ПЛЗ. 
Л’*7Л7 И . Сб.; pr. П . Т ‘ IV 68с, 40, 64 — ОЛ'П.Ч р  Л'ЛЛ7; )Л,!7Л7 

H r III 48b, 70.
^ S l3  ткач; weaver Kt XII 35а, 6 5 .— См. ’’’И З .
р Ь п З  стопка (монет); pile ВМ II 8Ь, 74, 74, 75. — Ср. ВМ 25а.
ПЗЬПЗ верх (у меры); the heap Ps IV 31с, 8. — См. S '13-
D1*3 безрукий, беспалый; one whose hand or fingers are cut off or stumped;

D T 3  Sn-M VIII, 5; ЛЭТЗ (ж.) Yb XII 13a, 14, 18, 25; St III 18c, 
25; Kd I 61c, 54; Q O T 3  (мн. ч. м.) Sn-M VIII, 5; Sn VIII 26b, 27. 

}713 P i 1 e l  срубать, отрубать, срезать; to cut off; 4JJ1'3 (перф. 3 м. 
с мест. суфф. 3 м.) ‘Z-M III, 11; ^ 1 * 3  (перф. 3 м. с мест. суфф.

3 мн. ч.) Sb IV 7а, 16. — N i f a l  быть отрубленным, срезанным; 
to be lopped; ,1JJ133 (перф. 3 ж.) Sk V 55b, 26. 

срубанье, срезанье; felling ‘Z IV 44а, 33. 
pJ713 и* сб.; pr. n. RHs II 58b, 51, 53; Mg I 72c, 59.
S1"1J P i ‘ e l  хулить, поносить; to blaspheme; to revile; (перф. 3 м.)

T‘ II 66a, 14; Mg I 70c, 53; Sn VII 52a, 61 ( r p j ) ;  S pJO  (прич.) 

MK III 83b, 41, 41; Sn-M VI 7; Sn VI 23c, 23, 24, 70, 71; 23d, 52;



Sn-M VII 5, 10; Sn VII 25a, 46; 25b, 7, 7, 12, 15, 56; Sn-M IX, 8; 
Sbu III 34b, 49, 50, 52, 53, 54, 55.

П£ИЛ название местности; n. loc. BM IV 9c, 46. 
р Б Т Л  хула, богохульство; blasphemy Tr I 40d, 45.
(в ч л *  богохульник; blasphemer; мн. ч .: рЛьЛЛ MK III 38b, 39; D’OSD'lU 

Ym VII 44c , 10; Sn VII 25b, 5.
ПЛЛ срезать (плоды); to cut; Т Л  (прич.) Sb VII 9c, 6.
ЛЛЛ загораживать, отгораживать; ограждать, охранять, защищать; запру

живать; заделывать (брешь); to fence in; to lim it, ward off, guard; 
to dam; to repair (a breach); ТТЛ (перф. 3 м.) P ’-M II 3; ‘rl I 61c, 
12; BB-M I, 4, 4; BB I 12d, 66; BB-M III, 5; BB III 14a, 69; КЛТ1Л 
(перф. 3 ж. с мест. суфф. 3 ж.) Sb XV 15b, 1; 1П1ТТЛ (перф. 
мн. ч. 3 с мест. суфф. 3 м.) Sk V 55d, 6; СТТЛ (перф. мн. ч. 
3 с мест. суфф. мн. ч. 3) Sk VI 50а, 2; ТЛЛ* (имперф. 3 м.) 
Kl-M VII, 7; BB-M I, 2; 1ЛТ1Л* (имперф. 3 м. с мест. суфф. 3 м.) 
MK I 80d, 76; ЧЛЛТЛЛ (имперф. 2 м. с мест. суфф. 3 м.) Dm III 23b, 
45; ТПЛ (прич.) Br III 6с, 27, 28; ВК-М III, 3; Л ТП  Л (прич. с мест, 
суфф. 3 ж.) Sb XV 15а, 76; Л ТП  Л (имп. с мест. суфф. 3 ж.) 
Br IX 14с, 29; Ч п А  (инф.) Ndr-M IV, 9; BB-M I, 2, 2; BB I 12d,
61, 61, 62, 62; III 14а, 69; ‘Z I 39b, 44; Г Г ц Л  (инф . с мест, 
суфф. 3 м.) Dm III 23b, 46, 46 ( Г п Л ) ;  Sb XV 15a, 75 ( m A ) ;  
‘Z I 39b, 43 (Г П и Ь ); iT lT lA  (инф. с мест. суфф. 3 ж.) Sbi III 34d, 
37, 37, 38, 40; MK I 80c, 41, 42, 42, 44; H T iA  (то же) Sb XV 15a, 
76; ЛТНЛ (прич. пасс, ж.) ВК VI 5Ь, 34, 34. — N i f a l  воздержи
ваться, остерегаться; to guard one’s self; ТННЛЛ (перф. мн. ч. 3) 
Sb XVII, 16а, 37;jSk VII 50d, 59 . —  N i t p a 'e l  то же; same; ПЛЛЛЛ 
(перф. мн. ч. 3) Sb III, 6а, 30.

Т Л  ограда; ограждение, охранение; предохранительное установление, 
запрещение; fence; restrain t, preventive m easure, law; guard P ’-M II, 
3; P ’ II 16d, 42, 42, 60; 17a, 18, 18, 19, 22; III 17c, 6; V 19a, 5; 
VII 20b, 14 ( t T T  h v  Т Л ) , 39; Dm .III 23c, 72, 72; K1 I 27b, 57,
60, 65; 27c, 1, 1; KI-M II, 9; KI II 28a, 47, 50, 51, 52, 52, 53, 55,
56, 56, 60, 60, 61, 62, 62, 63; III 28c, 70, 71, 73, 75, 76; 28d, 1, 1, 
71; Kl-M IV, 2, 3, 3, 3, 7; Kl IV 29b, 4, 5, 10, 12, 18, 19; Kl-M VI, 
1, 1, 1; Kl VI 30b, 35, 39, 45, 62; 30c, 50, 51, 53, 58, 59; VIII 31b, 
24, 24; Sbi I 33b, 15; Sbi-M III, 5, 10; Sbi III 34d, 6, 10; IV 35b, 5;
Tr I 40d, 64, 65, 67, 68, 69, 70, 75, 76 — ЛХЕП *0 ТТЛ; Sb I 2d,
46; ‘rb-M I, 8; ‘rb I 18c, 3, 5, 9, 54; ‘rb-M II, 5, 8; V, 3; Ps I 27c,
62, 63, 63, 63, 64, 65, 65, 65; Sk V 55c, 12, 12; T ‘ IV 69a, 20; 
Ndr-M IV, 10; BK-M III, 3; VI, 5; ВК VI 5b, 43; 5c, 20; BM-M II, 4; 
BB-M II, 12, 12, 12; VII, 5; Sn II 20b, 52, 52; V 22d, 67, 67, 67, 67; 
ТТЛП m m *  Br IV 7d, 14; T ‘ IV 67d, 34; Hg II 78a, 19; BB V 15a, 
37; Sn III 21c, 5, 10; Sn-M VII, 17, 17; ТТЛ (с мест. суфф. 3 м.)
12 Палестинский сб., вып. 5



Р ’ I 16b, 1 (o b iy  b v  Т П Л ; Г Н Л  ( то же) Dm I 21d, 33; BK-M III, 3; 
Ndr-M IV, 9; р*ЛЛ (с мест. суфф. мн. ч. 3) Sb XIV 14d, 74; 
‘Z II 41a, 1 (О’йЭП b v  р Н Л ;  T r V 43c, 31, 31; Л Г И  (мн. ч.) 
P ’ I 16a, 76.

ЛТЛ*Л ограждение, охранение; предохранительное установление; fence, 
guard, precaution against trespassing the law; ЧЛТЛ'Л (с мест. суфф. 
3 м.) Dm III 23c, 22.

ЛТЛЛ то же; same Dm I 21d, 30; Tr V 43c, 24, 30; Yb XIV 14b, 54, 
56, 58, 60.

ТТЛ название местности; n. loc. ‘rb  V 22d, 74, 74, 75; RHs I 57b, 71 
CPU V U  r a n  T r II 41b, 27; 41c, 56; Sb IV ’ 7a, 31;
XVIII 16c, 49; Т П П  ПЛВП ‘rb  VI 23c, 36, 49; Kd III 64d, 14, 20; 
‘Z II 40d, 3; 42a, 12; V 45b, 58.

n r n  название местности; n. loc. Sbi IX 38d, 58; RH s II 58a, 19; 
Mg I 70a, 68.

ЛЛТЛЛ название местности; n. Ioc. M‘ 1 48c, 6 5 . —  C m . ‘rl[I 61a, 15: ЛЛТЛ'Л* 
ГПЛЛТЛ мелкий скот, содержащийся в загоне; fold-animals ВМ V 10b, 63. 
ЕНЛ нагромождать; скирдовать; мерить верхом; переполнять; to heap up, 

to put up stacks of grain; to give heaped measure; to overfill; ^Л Л  
(перф. 3 м.) P ’ V 18d, 12; Ц^ЛЛ (перф. мн. ч. 3) Р ’ V 18d, 14; 
Sb I Зс, 30 (Л№ П  Г1К ТЕПЛ); РИ Л* (имперф. 3 м.) ВВ-М V, 14; 
ЕЛЛЛЬ1 (инф.) ВВ-М V, 14; рЕИТЛ (прич. мн. ч.) Ps-M IV, 9; 
Ps IV 31b, 21, 23; рЕЛЛЛ (прич. пасс. мн. ч.) St VII 21d, 72, 74; 
22а, 2. — H i f l i l  скирдовать; to pile up stacks; Й^ЛЛЛ (перф. 3 м.) 
BK-M VI, 3; Р И Л О  (прич.) ВК V 4d, 72; BK-M VI, 3.

£ ” ЛЛ копна, скирда, стог; a shock or stack of grain P ’-M V, 1, 2, 7; 
P ’ V 18d, 30, 68, 71, 72; 19a, 2; P ’-M VI, 2, 5; P ’ VI 19b, 63, 70, 
72; 19c, 11, 67, 69; 19d, 21, 22, 22; 25c, 71; 25d, 3, 19, 23; 
HI I 57d, 5, 6, 6, 8; Sb II 5a, 33, 34, 35, 36; Sk I 46a, 64; Sk-M I, 9; 
Kt III 27c, 34; VIII 32a, 31; BK-M II, 5, 5, 5, 12, 12; ВК II 3a, 44, 
44; BK-M VI, 3, 7, 7, 7; ВК VI 5c, 13, 17, 19, 19, 20, 35, 35, 40, 
41, 41; BM-M V, 8; ВМ V 10c, 49; Т^Л Л  (с мест. суфф. 3 м.)
Tr VII 44d, 3, 39; Mg I 71a, 67; Kt III 27c, 3; G t V 47a, 51; ПРТЛ
(с мест. суфф. 1 л.) Sbu-M IV, 7, 8; Sbu VI 37b, 27; О ^ Т Л
(мн. ч.) ВК V 4d, 73; рГГНЛ (то же) ВК VI 5Ь, 75.

К^^ЛЛ то же; same Sb XVI 15d, 49; Ym VIII 45b, 36; Ndr IV 
38d, 36.

«ЛЛЛЛЛ наклоняться, накреняться; to incline; ЛГИЛ (прич.) T ‘ I 64d, 
29; IV 69b, 48; MK I 80c, 45; II 81b, 38 — ЛЛТЛ У 7Г\)У , Mk II 31c, 
58: КЛТЛ.

ОЛЛ’Л ад; hell P ’ I 15c, 54, 56; 16b, 44; Hg II 77d, 58; Kd I 61b, 39, 
40, 43; 61d, 55; Kd-M IV, 11; Kd IV 66c, 33; Sn VI 23c, 44; 
X 27c, 42; 29b, 70, 72.



^PU P i * e l  гладить (белье, одежду); to polish (clothes); (прич.
пасс. мн. ч.) МК III 82а, 68, 69; 83d, 33, 33.

глаженье (белья, одежды); calendering clothes МК III 82а, 68, 68; 
82d, 4, 5, 5; 83d, 31, 32.

т и  P a le l  шутить, трунить; to laugh, jest; (прич.) ‘rb VIII 25b, 6.
TJ в, на; среди, посреди; in, into Br I 2d, 56; IV 8b, 18, 19; VI lOd, 22; 

P ’ I 15c, 26, 47; VIII 21a, 36; KI IX 32a, 13; 32b, 54, 56; 32c, 48; 
32d, 21, 22; Sbi IV 35b, 20; Tr I 40b, 38, 38; III 42a, 55; V 43d, 
30; VIII 45c, 44, 59; 45d, 5, 6, 7; 46a, 35; M‘ V 52a, 56; M‘S IV 55b, 
52; Sb II 5b, 59; III 6a, 50; 6c, 46; IV 6d, 37; 7a, 4; VII 10c, 6;
VIII 11c, 19; IX 12b, 23; XIV 14d, 40; ‘rb V 22b, 60; Sk II 53a,
17, 28; III 53c, 32; Bs IV 62c, 32, 75; V 62d, 64; T ‘ I 64b, 51;
II 65a, 49, 68; III 66c, 46; IV 69b, 17; Hg II 77d, 38, 55, 55, 55,
62, 64, 72; MK III 81d, 14; 82a, 2; 83b, 42; 83d, 17; Yb IX 10b,
23, 25, 28, 32, 39, 40; XV 15a, 39; St I 16d, 50, 53; Kt VII 31c,
30, 30; IX 33b, 66, 66; XII 35a, 60, 63; Ndr IX 41b, 68; G t VII 48c,
29, 30; Kd I 61b, 31; BM II 8c, 40, 42, 44; IV 9c, 66; V 10a, 72;
X 12c, 25; BB I 13a, 15; II 13b, 52, 57, 62; 13c, 39, 44, 45; X 17c,
68; Sn II 20a, 11; III 21c, 6; VI 23c, 42, 42, 42, 45, 46, 52; VII 25b, 8;
IX 27a, 26; X 28d, 59; Sbu VI 37a, 73, 73, 75; 37b, 3; VII 37d, 28,
28, 28, 29; 38a, 48, 48, 49; ‘Z II 40d, 41; 41a, 37, 73, 74, 74; 41c, 4; 
41d, 74; 42a, 33; IV 43d, 38; 44b, 55; V 45a, 17; H r III 47d, 68;
PP1U (с мест. суфф. 3 м.) Tr VIII 46a, 37.

U в сочетании с другими частицами: UD в, на; среди, посреди; in,
into Р ’ III 17d, 23; Kl III 28c, 35; M‘S V 56a, 16; Ps II 29c, 63; Sk VII
50c, 56; Bs IV 62b, 62; V 63b, 69; T ‘ IV 68d, 66; Mg III 73d, 65;
74a, 65; Kt XI 34b, 71; G t V 47c, 11; BM II 8c, 38; с местоимен
ными суффиксами: Ч Ч » '( 3  M .) M‘S IV 55с, 14; Ps II 29с, 58;
III 29d, 44, 45; Bs IV 62c, 75; T ‘ III 66c, 46; Hg III 78d, 31; 
St I 16d, 55; Sn VII 25d, 32, 32, 32; X 27d, 69 (4 » 1 » 4 ); .4 1 »  
(3 ж.) Bk III 65d, 32; Sb III 5c, 64; Mg III 74a, 71; Hg III 78d, 25; 
N dr V 39b, 33; ,411» (то же) Bs I 60d, 1; Yb VI 7c, 41; Kt VII

31c, 27; ‘Z III 42d, 32. — )J4  P ’ VII 20b, 3; ‘Z IV 43d, 74, — )jS  
в, внутрь, внутри; до; in, into M‘S V 56a, 15; KI tIX 32b, 18;

Sb XIV 14d, 20 (fa  u b ) ; Kt XI 34b, 74; 35a, 24; Kd I 60b, 7; 

,411* (c мест. суфф. 3 ж.) Yb XVI 15c, 63. — U из, изнутри; 
среди; потому что; from, from within; because Br I 3b, 10; Kl IX 
32d, 14; Sbi VI 36d, 37; Sb I 3a, 69; VII 10b, 22; Bs I 60d, 44, 44, 
45; Mg III 74a, 9; IV 74d, 16; Hg II 77d, 61; Sn VI 23c, 46; UG 
H U  fO) BB II 13c, 26.

MU то же; same Sbi VIII 38a, 38; Sb III 6a, 49; Kt IX 33b, 65; 
XII 35b, 41; Kd I 61b, 9; Sn VI 23c, 51; Ю *  P ’ VII 20a, 63;

12*



Dm V 24d, 32; ^  ffc P* VIII 20d, 62; 21a, 62; Sbi VIII 38b, 58; 
Sb VII 10b, 21, 22; T ‘ II 65b, 29; K t XII 35b, 34.

*13 TO же; same Sb I 3b, 38; * 1 ^  ‘Z II 40d, 22.
1*0 то же; same; внутри; inside, within, in MK III 82a,

41; v A b  (= 4*  A  fD) BB VI 15c, 19; X 17c, 18.
№VD внутренний; inner, inside Sb VIII l i b ,  22.

513 A f e l  отвечать; to reply; 5*3^ (перф. 3 м.) ‘rb I 18d, 15; ГР5*ЗК 
(перф. 3 м. с мест. суфф. 3 м.) Tr IV 42d, 35; Sb VII 9с, 9;
VIII 11а, 66; Sk VIII 51а, 34; Kd I 60с, 2; [П*ЗК (перф. 3 м-
с мест. суфф. мн. ч. 3 м.) Dm VI 25b, 70; Вк III 65d, 63, 65, 66, 66; 
Sb XIX 16d, 53; ‘rb VI 24a, 4; T ‘ I 64b, 65; Yb XII 13a, 18, 18, 22; 
Ndr XI 42d, 5; Kd II 63b, 9; рЗ*ГО*ЗМ (перф. 2 м. с мест. суфф. 
мн. ч. 3 м.) Yb XII 13а, 29; рЗ*ГО*ЗК (перф. 2 м. с мест, 
суфф. мн. ч. 1 л.) Т ‘ I 64Ь, 75 (надо: р 'Г О 'З К ); p315*3N 
(перф. 1 л. с мест. суфф. 2 м.) Kd III 64с, 53 (надо: рГСРЗК, 
" р т ^ З К );  15*ЗК (перф. мн. ч. 3) Tr VIII 45Ь, 15; ПЗП*ЗК (перф. 
мн. ч. 3 м. с мест. суфф. 3 ж .) Р ’ I 15с, 48, 48 (в тексте: PP315*3N); 
Kd I 61b, 33, 32 (здесь вместо |4315*3i$ написано: ПЛ315*3^); 
П 'ЗШ Л'ЗК (перф. мн. ч. 2 м. с мест. суфф. 3 м.) H r I 45с, 74;

(прич.) Br I ЗЬ, 3; III 6Ь, 11, 13, 14; Sbi VI 36d, 5; Tr VIII
46b, 67, 67; Nz VII 56a, 61, 63, 64, 64; Sn I 20d, 10; ‘Z I 39d, 24,
25; p5*35 (прич. мн. ч.) M‘ III 51a, 11; St IX 23d, 43; (имп.)
Sbi VIII 38b, 15.

^  и. сб.; pr. n. Br I 4a, 21; ГЛВ* Br II 4d, 57; Mg II 73a, 28;
J1J W  y z v  Sbi IV 35c, 30; b v  P tW  Yb XV 14d, 35.

n D  A / le l  (с fcO lp) завязать сражение, вступить в бой; to attack, 
fight; ЧГОК (перф. мн. ч. 3 м.) St IX 24b, 28. 

язычник, идолопоклонник; gentile, idolator Br III 6a, 49; VII l i b ,  14 
VIII 12b, 63, 63, 63, 64, 64, 64, 64; 12c, 57, 58, 59; IX 13b, 59, 60 
P* I 15c, 20 ПД; 16c, 68, 69; IV 18b, 47, 48, 55; 18c
12, 13, 14, 15, 18, 19, 22, 23, 33; VI 19d, 4; Dm I 21d, 54; 22a
54, 54; II 22b, 76; 22c, 1, 15, 16, 17, 19, 19, 20, 24, 45; III 23b, 29
23c, 49, 49, 66; 23d, 4, 5; V 24d, 42, 44, 58, 60, 64, 70; 25a, 2 
Dm-M VI, 2, 10, 10; Dm VI 25a, 61, 61, 62, 65, 66, 68, 70, 72 
25b, 1, 25, 27, 29, 32, 34, 35, 37, 38, 38; 25d, 16, 18, 29, 29, 47
49, 50, 51, 52; KI I 27a, 46; 27b, И ; II 27d, 63; VII 30d, 73, 74
Sbi III 34c, 11; IV 35a, 49; V 36a, 62; VI 36d, 39, 44; VIII 38a, 53 
T r I 40a, 53; 40b, 75, 75, 76; 40c, 1, 3, 45, 48; III 42b, 64; VIII 45c 
29; 45d, 12, 42, 43, 45; M‘ V 51d, 41; M‘S IV 54d, 56, 57; V 56b
66; HI II 58b, 48; III 59a, 73; 59b, 1, 7, 19, 20, 21, 22, 29; 34, 34
35; 59c, 29, 30; IV 59d, 43; 60b, 2, 2; ‘rl I 60d, 39; 61a, 12; III 63a
25, 27, 28; 63b, 57, 61, 65; Bk I 64a, 8, 13; Sb I 3d, 2, 3, 5, 38



4а, 43, 59, 68, 70; X 12с, 63, 67; XIV 14d, 66; XIX 17а, 39; 
Sb-M XXIII, 4; ‘rb  I 19c, 60, 61, 62; II 20a, 52, 53, 54; VI 23b, 27, 
29, 46, 47, 48, 48, 52; 23c, 11, 11, 19, 44, 45, 51; 23d, 32, 33, 34; 
24a, 40, 41, 41, 42, 43, 44, 46; Ps II 28d, 39, 40, 41, 42, 50, 51, 
52, 53, 61, 64; IV 30d, 11, 12, 13, 56, 65, 75; 31a, 1; VIII 36a, 54;
Sk I 46b, 11, 11, 25; Sk-M VII, 5; Sk VII 50c, 46, 49, 68, 73;
Sk III 54a, 15, 17, 18; RHs I 57a, 16; Bs I 60a, 42, 43; Bs-M III, 2;
Bs III 62a, 14, 15, 18, 21; Mg I 72a, 26, 27, 28; IV 75c, 65; Hg III
79d, 1; MK II 81b, 41, 43; III 82a, 75; 83b, 34, 35, 37; Yb II 3d, 
75 0 U  p); 4a, 1; IV 6c, 4, 9; VII 8a, 47; 8b, 39, 66, 71; 8c, 4, 5; 
VIII 8d, 11, 13, 15, 16, 18, 26, 29, 36, 37, 41, 75; XI 12a, 10; 
Yb-M XVI, 5; Yb XVI 15d, 70, 72; 16a, 23; St IV 19d, 35; V 20d, 
12; Kt III 27a, 70, 70, 72, 72, 73, 74, 76; IX 33b, 60; G t I 43c, 74; 
III 44d, 62, 64; IV 46a, 20, 34, 42, 43, 45; 46b, 5, 6, 15; V 47c, 
43; Nz II 51d, 62, 62; VII 56a, 27; IX 57c, 16, 17, 18, 19, 20, 21; 
Kd I 58c, 26 p); 59b, 10, 12; 61b, 3 (’Л Ьр!?К П  *Ш ); HI 64c,

74; 64d, 6, 10, 22, 28, 74, 76; BK IV 4b, 26, 27; BM II 8c, 29; 8d, 
31, 31; IV 9d, 17; V 10c, 20, 21, 21, 24, 24, 26, 32, 33, 33, 34,
35, 36, 37, 38; Sn III 21b, 12; V 22c, 65; VII 25a, 76, 76; 25b, 2;
VIII 26b, 60; Sbu VII 38a, 43; ‘Z I 39b, 34, 34, 61; 39d, 22, 23, 60,
70; 40a, 2, 5, 55; 40b, 6, 10, 11; ‘Z-M II, 9, 10; ‘Z II 40c, 45, 45, 
46, 53, 58, 58, 60; 40d, 69, 69, 69, 69; 41a, 4, 5, 14, 15, 22, 33;
41b, 4, 5, 8, 9, 47, 62, 64, 65, 68; 41c, 16, 32, 33, 35, 36, 37, 38;
41d, 13, 15, 23, 25; 42a, 23, 23, 26; III 43b, 24, 24, 26, 26; 43c, 
11, 12, 13; IV 44a, 64, 73; 44b, 1, 2, 3, 3, 4, 5, 7, 30, 54, 54, 57, 
66, 69, 71; ‘Z-M V, 13, 14, 15; ‘Z V 44c, 70, 72, 74; 44d, 48; 45a, 
24, 25, 26, 29, 31; 45b, 26, 33, 40, 43, 54, 60.

JTIJl то же, ж.; same, f. Br IX 13b, 76; Yb II 3d, 76; 4a, 1, 14, 
22; Kt III 27a, 76; Nz IX 57c, 24; Kd III 64d, 60; Sn II 20b, 6;
IX 27b, 28; X 28d, 34; ‘Z I 40a, 74; H 40c, 57.

D'lJl то же, мн. ч. m.; same, pi. Br V 8d, 33; Br-M VIII, 7; 
Br VIII 12b, 51, 65, 74; 12c, 20; IX 13b, 26, 66 ( Q ^  14b,
16 mno); P ’ I 15c, 35 rVltfB W y ) ;  16b, 10; P !-M II, 7; 

P* II 17a, 73 (D»1J p fy lS ) ;  VI 19b, 37, 39; Dm I 21c, 45, 48; 
II 22c, 2, 12; IV 24a, 67, 68, 68 (D 'lJ »JJ?), 69 (D’)J ’S in ), 69 рЛО 
D 'l:), 70 (D 'U 'Ь ’ЭК), 70 (O 'lJ 'Ь э ,  72, 73 — D’lJ b v  П Ш О  DV; 
Dm-M V, 9, 9; Dm VI 25b, 24; Sbi-M IV, 3, 3; Sbi IV 35a, 68, 69; 
35c, 35; Sbi-M V, 7, 9; Sbi V 36a, 22; VI 36d, 25 (D 'lJ ЛТТО); 
VIII 38a, 55, 56 (O’lJ ’Т Р П Л ) , 58 (D’lJ ЛВ); T r I 40c, 49; III 42b, 
67 (D’lJ ’B H p); Tr-M VIII, 11; T r VIII 45c, 39 (D'U 7 Г  ЬвП Э З [” ),

40 (D'U i W  p i n ) ,  41; 46a, 76 (D'lJ StP “1)40; 46b, 1, 46; XI 47c, 

69 (D’U b v  С’Щ й ), 70 (D*U ’Ь1В>’2); M‘ V 51d, 73; M‘S III 54a,



16, 17 (O’lJ  ЛВ), 19, 20 (Q»1J 'Ь 'Р Э Л ) , 21; IV 54d, 56; HI II 58b, 
59 (D 'U  ПЛЛ); Ш 59b, 2 (D'U p ty lB ) , 3 (C 'lJ b v  » j6 o ) , 7, 15; 
Hl-M IV, 7 ( s n iD S  U ^ h  рС П Х  РЛВ> ЬЮ ВЛ); ‘rl I 60d, 67; 
III 63a, 13, 13 (D*U b v  рВЧПЛЧ р*Л); 63b, 42, 43; Bk I 64a, 18; 
Sb-M II, 5; Sb I 3c, 39, 58, 59, 60, 62, 63, 72; 4a, 60 (D 'lJ pJBlN), 
73 (D 'lJ b v  Л’З?); II 5a, 21 (ЛДЭО b v  D 'lJ); VI 9a, 10, 36; 9b, 26; 
‘rb-M III, 5; ‘rb  III 21b, 33; ‘rb-M IV, 1; ‘rb  IV 21d, 30, 70; 22a, 
18; VI 23c, 7; Ps I 28a, 71, 72 (D 'lJ Л1ЛО); II 28d, 36, 36; Ps-M IV, 3; 
Ym VIII 45b, 23, 28; Sk I 46b, 13, 16; VIII 51a, 28 ( f f l j  b v  p j f p ) ,  
51; RH s II 57d, 51; T‘ II 66b, 74 (D 'lJ Л Е Г В ); T‘-M III, 8; Mg I 
70a, 45; 72b, 45; MK III 81c, 57; Y b II 4a, 2, 3; VIII 8d, 38, 60; 
IX 10a, 76; XIII 13c, 76; 13d, 1; St-M IX, 2; S t IX 23c, 55, 55; 
Kt I 25d, 47; II 26c, 14; Kt-M II, 10, 10; K t IV 28d, 4 (B 'U  b v  
XI 34c, 64; XIII 36b, 46, 47; Ndr-M III, 13; Ndr III 38a, 37; Ndr-M 
IV, 3; Ndr IV 38c, 71, 72; 38d, 27; VI 39c, 44, 47, 50 — D’lJ ’ЬИГ’З ; 
Gt-M I, 5 (D»1J b v  т х э л у ) ,  5; G t I 43b, 2 (p p lb  D’lJ), 4, 5 
(D*1J ГПВВ>); 43d, 10 (D’U  'Л}?); Gt-M IV, 6, 6, 9, 9, 10; G t V 47c, 
14, 15, 15 ( f f lJ  »iO J), 16, 17, 17, 18, 18, 19, 21; Gt-M IX, 10, 10; 
G t IX 50d, 19, 20, 22; Nz II 51d, 63; VII 55d, 58; Nz-M IX, 1; 
Nz IX 57c, 10, 11, 12, 22, 23; Kd I 58b, 69, 75; 58c, 3 (B*U Г О Ш ), 
16, 18, 26; 61b, 18; 61d, 22, 22, 23; III 64d, 73; IV 66c, 34; BK I 2c, 
64; IV 4b, 8, 23; VIII 6c, 37; BM-M V, 7; BB VIII 16a, 2 (’ВЭП 
D’lJ); Sn I 19b, 76; II 21b, 24, 26, 28; VI 23b, 14; X 28d, 15 (p> 
D’U b v  “ DJ); XI 30b, 59; ‘Z-M I, 1, 1 (D'U b ' V  р ’Л’К), 5, 5, 6; 
‘Z I 39b, 42; 39c, 58, 58, 59, 59, 60, 60, 61, 62, 64, 71, 75 (DH3J? 
D’lJ); 39d, 1, 3, 52; 40b, 26; ‘Z-M II, 1 (D'U b v  Л Ж р Л Ш , 3, 3, 4 
(Dfl’i p j p i  Q 'W  Л П и ) , 5 (D’U b &  'р ” Л'П1 ЛЛ20Л1 0 ” Л1ВЛ),

6 (D 'lJ b v  рЛТЛ1 О О П П Л ), 7 (П’ПЛ Г1ГЭЛ, 9; ‘Z II 40с, 4, 7, 
10, 55; 41b, 47 (ЛИ П И  П*11Л Л1Л1Л> 51, 59, 75 (D’U O pJp); 
41с, 17; 41d, 27, 28, 30, 31, 32, 41, 42; ;42а, 16, 17, 19, 42; ‘Z-M 
ш, 6 (ОПЛЛ ЛК В'ЛЭЧуЛ П’ПЛ); IV, 1 2 , 1 2 ; ‘Z IV 44Ь, £  (ПЛЛ 
П’ЛВИЛ); V 45Ь, 65 (D’U »Ьч}ЛЛ; (st. constr.) Kd IV 65b, 61 
( р К Л

Л'ПЛ то же, мн. ч. ж.; same; pi. f. Yb IV 6a, 76; Nd I 49b, 63. 
живое существо; тело; creature, body Br IV 8b, 27, 27; 

Sb VIII 11c, 32 0ТП Л; ‘rb-M VIII, 2 (П^1Д; !JW :i (с мест. суфф. 
3 м.) RHs II 58a, 38.
genitals; Sb IX l i d ,  21; ‘Z III 43a, 64; (с мест,

суфф. 3 м.) Nd III 50d, 27; (с мест. суфф. 3 ж.) Nd III
50d, 28.



название местности; n. loc. Yb I 3b, 16; ^E V O  Yb I 3b, 1 5 .— 
C m. Kd IV 65d, 11, 12.

свертывать, скатывать; to roll up a scroll; (прич.) Ym VII 44b, 6; 
S t VII 22a, 23; (прич. с мест. суфф. 3 ж.) Mg IV 75b, 60
(в тексте: рЬ^ (прич. мн. ч.) Ym VII 44b, 1; Е ^Л  (то же)
Mg IV 75b, 55 (в тексте: E*bl^l вместо D>bj).

* 7 ^  пергамент; parchment Mg I 71с, 26, 28; 71d, 22; МК III 83b, 58, 59. 
неотесанный, необделанный камень; rough untrimmed stone ВВ-М 1,1 ,1 .

название местности; n. loc. Mg III 73d, 65. — См. x j b a u  
‘Z II 41c, 2.

рЛ название местности; n. loc. BB V 15a, 35 (p^ 1ЕЕП Е1Г0Г))*
p j  cm. p jE .
ЕЧЛ I быть большим, крупным; быть смелым, бойким, не стесняющимся; 

быть дерзким, высокомерным, заносчивым; to be large; to bold; 
to be audacious, arrogant; to be haughty; EJ (прич.) Y b XIII 13b, 
63; K t I 25a, 45; Gt-M VIII, 11 (DJ в Ь ) ;  St-M I, 6; S t I 17a, 48, 
49; Gt-M VII, 4 (DJ —  i l  сметь, дерзать; возбуждать,
побуждать; to dare; to encourage; Е ^П  (перф. 3 км.) Sn I 18a, 55

(1Г15Л В\ЗЛ); ВАЛЬ (инф.) M‘ II 49c, 48 ( в Ь  TIN
ЕЛ большой, крупный; толстый, жирный; large Sb-M VIII, 

5 (DJ S in ); P ’-M VI, 10; Sbi-M IV, 1; Sbi IV 35a, 21, 33, 34 — 
DAI Djn; BB X 17c, 30 (DJ♦*♦ ВЛ1П), 29 (DJ ЗЛЭ); fB J  (мн. ч.) 
P ’ VI 19d, 32, 32; Sbi I 33b, 31, 32, 33, 34; IV 35a, 27, 29, 34* 
□ B J  (то же) Br II 4d, 18; Sbi IV 35a, 22, 22, 28; Mg I 71c, 41; 
B J  (st. constr.); ГТП B J  Ps V 32a, 75; Ym VII 44b, 67; Sn II 8c, 76.

HDJ то же, ж .; same, f. G t VII 48d, 50 ( n c j b . . . b a x ) ;  Hg III 
79a, 39 (HDJ К В В Э  =  Л В В  Л р Л п ); HDJ ПОЛЛ Sb III 5c, 71; 
Sb-M IV, 1; XXIV, 2; Ps-M IV, 3; Ps IV 30d, 62, 62, 63; 31a, 4,
27, 27 GTOJ ЛТ1), 27, 28 (nDJ Л’П); Kd-M I, 4; Kd I 60b, 40, 41; 
BM V 10b, 53, 53; ВВ-М V, 7; ‘Z-M I, 6; ‘Z I 39d, 66, 67; 40a, 7,
28, 29 OnDJ Л’П), 30 (HBJ П’П), 30, 44, 45; Nd III 51a, 23; Г О Л В  
HBJ Ym-м  VIII, 2; HBJ Л Л В  Dm-M II, 4, 5, 5, 5, 5, 5; Dm II 23a, 
18, 27, 34, 34, 35, 35, 36, 36, 39, 41, 41, 49, 50, 54; III 23b, 63, 
65, 68; 23c, 19, 21, 22; ВВ-М V, 14; n iB J  (мн. ч.) BK IV 4a, 68.

H B J : П1Л Л)DJ высокомерие, надменность; presum ptuousness 
‘Z I 39b, 15.

Е1Л И есть, кушать; to eat, dine; E I^ E ^  (инф.) Sn III 21c, 6.
I закупоривать; заделывать; to cork; to block up, wall up; fEj) (перф. 
3 м. с мест. суфф. мн. ч. 3) M‘S-M III, 13, 13, 13; 13, 13, 13, 13; 
M‘S III 54c, 19, 19, 20, 21, 21, 22, 24, 24, 25, 25, 25, 25; 
(имперф. 3 м.) ‘Z-M V, 4, 5, 6, 7; (имп. с мест. суфф. 3 м.)



ВМ X 12с, 34, 37, 38, 39; Гр (прич.) МК-М II, 2; р £ :  (прич. мн. ч.) 
МК II 81а, 61. — H i/ 4 1  запирать, затворять; to close, fasten; Fplft 
(прич. пасс.) Kt VII 31с, 31.

закрыванье, захлопыванье; closing, fastening St-M VIII, 3. 
II обнимать; to embrace; (имперф. 3 м.) Hg II 77d, 74. — P V e l  

то же; same; (перф. с мест. суфф. 3 м.) Ym III 41а, 34.
ГрЛ тело; человек; сам; целое, единое; суть, сущность, основа, основ

ная часть; самое главное и существенное в чем-нибудь; body, 
person, self, organism; essence, substance, the whole Br II 4c, 
6 O p : Р|Ч:); III 6c, 16 ( t r n p  *p:); K1 IX 31d, 49, 50; Tr II 41b, 
38, 39; Sb XVI 15d, 18; ‘rb III 20d, 4; Ps-M VII, 5 (Г рП  ПЯйЧЙ)» 5; 
Ps VII 34b, 21 ( rp j  SlDB); 34d, 50; 35a, 6, 8, 27; Ym VIII 44d, 68; 
Sk IV 48b, 58 ( rp j СИ рЛ), 63; T‘ I 64d, 8; Yb VIII 9b, 31, 59; 
X lOd, 55 (SpJ ГГРру); St-M I, 7; St I 17a, 63; St-M IX, 4, 4; 
St IX 23c, 71, 72, 73, 75, 75, 76, 76, 76; Kt VII 31c, 75, 76; 
IX 32d, 54 ( rp j  \S Jfl); N dr III 38b, 31; IX 41c, 68 (p lj> 0  S]1J); 
Nz VII 56c, 12; Kd I 59c, 44, 46 ( f |U  ” jn ) ;  H 62d, 26, 27, 23;
IV 65d, 56; 66a, 2; BK I 2b, 2; X 7b, 43, 49 (пЬ ’т  P]1J); Sn I 19b, 
1 (Г П Ш  S]1J); X 28d, 14, 25; XI 30c, 44, 45; Sbu I 33a, 10, 11, 
13, 33; III 34d, 41 (ГППЭЛ P|U); Hr-M I, 3, 3; H r I 45d, 38; 46a, 
40, 40 (S jm  rV Tpy), 42, 43; II 46c, 32, 34, 35; Nd II 49d, 47; 
с мест, суфф.: IS i:  (3 м.) Br II 5b, 49; P ’ I 15b, 22; 15c, 3; III 18a, 4;
VIII 21a, 61, 61; Dm I 22a, 51; 22b, 39; 22d, 72; Sbi VIII 38a, 41;
IX 38d, 26; Sbi-M X, 4; Tr VIII 45b, 48, 48, 70; X 47a, 47;
M‘ I 49b, 38; II 50a, 9, 10, 10; HI I 57a, 70; IV 60a, 62; ‘rl III 63a, 
42; Bk II 64d, 53; Sb II 5a, 28 (“Q “  b v  1BU); III 5d, 70; 6a, 59, 
69, 70; VII 10a, 11, 22; XIII 14a, 46; XVI 15c, 63; XVII 16b, 25, 
25, 26, 27, 27, 28; Sb-M XX, 5; Sb XX 17d, 3; ‘rb  VII 24c, 
67 b v  1BU); Ps II 29b, 23; V 32b, 2; VI 33d, 34; IX 36d,
35; 37a, 19, 20, 53; Ps-M X, 3; Ym II 39d, 38; VI 43c, 2, 4, 5; 
43d, 14; VIII 45a, 71 (“ПО'К Ь &  1B1J); Sk IV 47d, 56 ( p i p  Ь '£>  lB'i:); 
48b, 61, 62; Sk III 53c, 23; 54a, 56, 56; RHs I 56c, 6; Bs I 60b,
22, 34; 60c, 44; II 61c, 34; T  IV 68b, 42; Mg I 70c, 7; Hg-M II, 5;
Hg II 78b, 36, 51, 75; 78c, 17 (Й>ЛВ b v  1B1J), 21, 32 ( b v  1E1: 
jjtn ip ); Ш 78d, 75; 79a, 56; MK III 82d, 34, 59; Yb VIII 8c, 60, 61; 
XII 12c, 73; 12d, 43; Yb-M XVI, 3; Yb XVI 15c, 59, 60; St-M IX, 4; 
Kt V 30a, 62; VII 31b, 5; IX 33a, 17, 18; XIII 35d, 46; 36b, 9, 10; 
N dr IV 38c, 45; G t I 43a, 47, 47, 51, 51, 52, 53, 54, 54, 55, 55;
V 46c, 4 OBIJ tpT’J), 10, 11; VIII 49d, 42, 43; Gt-M IX, 3, 3 (1BU 
B J b w y ,  G t IX 50c, 24, 24, 25; Nz VII 56d, 20; Kd I 58c, 45; 61a, 
48; II 63a, 23, 24; BK-M I, 5; BK I 2a, 31; II 3a, 6; IV 4c, 61;



VI 5b, 31; BK-M VIII, 11; BK VIII 6с, 16; ВМ IV 9с, 58; V Юс, 8;
VII l i b ,  62, 62; ВВ X 17с, 43, 44; Sbu VIII 38с, 52; ‘Z II 40d, 2;
41b, 21; IV 43d, 22, 22, 24; Nd II 49d, 32; JTBIJ (3 m . )  N dr IX
41c, 50; л е и  (3 ж.) Br I 3c, 30 (J)fi2> b v  ПВ1Л; П1 5d, 74, 75, 76;
Dm VI 25c, 54, 54, 54; M‘ V 52a, 33; Sb II 5a, 25, 25, 27, 28 (HB1J 
Л*?'ЛВ bv); IV 6d, 76 (ЛИ’Э b v  ПВ1Л; IX l i d ,  39; XIII 14a, 51; 
XVII 16b, 41; Ps III 30a, 20; VII 34a, 43 (ЛЛ’Лр Ь &  ,“IB1J); Bs I 60a, 
51, 54; V 62d, 60; Mg III 75b, 16 (ГПЕ> Ь ф  ЛВ1Я; Hg H 77b, 75;
78c, 28 (Л01ЛЛ b v  ЛВ1Л; MK III 83a, 15, 16, 17; Y b VI 7c, 54;
St III 18c, 54, 54; Kt I 25d, 12; XI 34b, 74, 74; Ndr III 37d, 55; 
Ndr-M IV, 3, 3, 3; N dr IV 38c, 70, 70, 72; VII 40c, 28, 29, 30; 
BK I 2a, 48; 2b, 2, 11, 42, 44; II 2d, 46, 48; ВВ VIII 16c, 7; 
Sn XI 30b, 21; ‘Z II 41c, 31, 41, 45, 67; III 43b, 4; Nd I 49a, 14, 
15, 16; II 49d, 45; “JB'IJ (2 m . )  Br VI 9d, 75; Sn VII 25b, 72; »BU 
(1 л.) T ‘ II 65a, 39; N dr XI 42c, 24, 49; [B i; (мн. ч . 3) M‘ III 50c, 
32; Sb VII 10a, 62, 63, 64; ‘rb X 26a, 33; Mg I 72b, 67; Kt XI 34a, 
72; BK III 3c, 56; (мн. ч. st. constr.) Sb II 5b, 52 (ЛЧэЬл »BU);

Hg-M I, 8 (ЛЛ1П ’B1J); Kt V 30a, 33 (ЛЧЭ.чЬй ’BU); р Т В и  (мн. ч. 
с мест. суфф. мн. ч. 3) Р ’ VIII 21а, 59; Tr VIII 45Ь, 69.

то же; same Bk III 65с, 62 № lj ) ;  Sk V 55с,
15 (х р н ч г  KBU); MK III 82Ь, 48 (k4 E i;  b ' j  X PB J); Yb XVI
15с, 63 (то же); St IX 23с, 74.

41^1* львенок; young lion; (мн. ч. st. constr.) ВВ II 13b, 75 (fcC’D IS
глыба, ком, комок, кусок, компактная масса; clod, lump, a cohesive
mass HI III 59a, 33, 42, 42; ЛОЛ.Х Ь &  tSnj Nd II 50b, 21; b v  t> lj

Ь л л п  Sb XX 17c, 59; п Ь »  b v  tPU  Sb XVIII 16c, 62; Ym I 39a, 
69; Sk IV 54d, 34; “IBJI K1 IX 32d, 6; Kt XII 35b, 55; й'КЛЛ 
(мн. ч.) Sb VII 10a, 1; (то же) Sbi IV 35c, 20; [Л 'СЛ;
(мн. ч. с мест. суфф. мн. ч. 3) ‘rl I 61а, 11; ВМ VIII l i d ,  23. 

n S n  название местности; n. loc. Sbi IX 38d, 74.
страна готов; Gothia, the land of the Goths Mg I 71b, 57. 

р л и  готы; Goths, pi. Bs I 60c, 61; H r III 47a, 41 ( c m . Sn II 19d, 73, 
где написано: рГО^)*
название местности; n. Ioc. Dm-M I, 3; Dm I 21c, 38, 38; 22a, 56, 
56, 57; Sbi-M VI, 1, 1; Sbi VI 36d, 26, 26; 37a, 25; Hl-M IV, 8, 8; 
HI IV 60a, 36, 37; ‘Z I 40a, 62.

ЛВГ:! казначей; treasurer, manager P'-M I, 6; P ’ II 17b, 21; P ’-M IV, 5; 
P ’ VII 20c, 50; Tr I 40b, 67, 71; M‘ V 52a, 21, 22, 24; HI I 58a, 
34, 35, 36, 36; Hl-M III, 3; Sk II 46c, 47; V 49a, 39, 431 K t VIII 
32b, 51, 51, 52, 52; Kd I 61a, 9; Sn I 19d, 6, 15; H r III 48b, 41, 
41, 63, 63; ЛЗП P ’-M II, 7; Tr I 40b, 72; M‘ I 48d, 8; V  52a, 23;



Hl-M III, 3; Ps IV 31b, 47; BK VII 6a, 7; р Л П И  (мн. ч.) Sb I 2b, 
17, 17; Sk-M II, 1; Sk III 47c, *38; Sk-M V, 3; Mg I 70b, 75; III 74a, 
17, 17; Sbu I 32c, 71; рЛПП (то же) Sk II 46c, 43, 44; Mg I 70b, 
76; (то же) Bk-M III, 3; Sb I 2b, 15.

П остричь; срезывать; to shear; to cut; (перф. 3 м.) Br IX 13c, 17; 
Sb VII 10a, 35, 36; 10b, 67; ЛШ  (перф. 3 м. с мест. суфф. 3 ж.) 
BK-M IX, 1, 1; (имперф. 3 м.) Sb VII 10с, 3; И Г  (инф.) 
Р ’’ III 17с, 62, 62; ТТи (прич.) Sbi III 34с, 55; Sb-M VII, 2; Sb VII 
10b, 66; Юс, 1; Ps IV 30d, 64; ‘Z I 39d, 68 . —  N i f ' a l  быть обстри
женным; to be shorn; ПГЛЬ (инф.) BK-M IX, 1.

ТЛ состриженная шерсть; ком шерсти; shorn wool; Т^Л Л ^ К Л  
Br III 6с, 49, 51, 51; Hl-M IV, 10; HI IV 60b, 21; Bk III 65c, 9, 11; 
[Ktt U  P ’ III 17c, 59; (мн. 4. St. constr.) Sb-M IV, 2; Sb IV 6d, 
69; Ndr-M VII, 3; BM-M II, 1, 3 (ЛОИ

Л И  стрижка; шерсть (состриженная или несостриженная); shea
ring; wool Sb VII Юс, 2; Ps IV 30d, 58; IX 37a, 5; Sk IV 48b, 47; 
Kd III 63c, 57; BM V 10b, 50; ‘Z I 39d, 62, 63; 1Л Н  (c мест. суфф. 
3 м.) Ps VI 33a, 43; Л Л И  (с мест. суфф. 3 ж.) M‘S I 52d, 23; 
Sb VII Юс, 4; XIX 17а, 7; BK VII 6а, 21; (с мест. суфф.
мн. ч. 3) BM V Юс, 10; Л'ЛЧТ^ (мн. ч. с мест. суфф. 3 ж.) 
BK VII 6а, 22.

Л И Г  кусок, лоскут, отрезок; piece, shred; ЛЧИ^1 (мн. ч.) ‘rl III 63а, 
3 (в тексте: m n r

ЛЛЙЛТГ балкон; balcony; ЛЖЛФИЛ (мн. ч.) Sb-M XI, 2.
Л |̂ срезывать; to cut; Л.З (прич.) G t V 47b, 26, 26.

Л Л И  (мн. ч., pi.) срезанные сучья, ветви; twigs Sb IV 7а, 15. 
(мн. ч., pi.) садовые ножи; pruning knifes, cutting tools 

Sb VI 8b, 47.
ЛТЛИЛ уплачивать, отплачивать, отмщать; to pay, repay, retaliate; ЛТЛ 

(перф. 3 м.) Mg I 70c, 26; (то же) T ‘ IV 69с, 7; ЛЛ (прич. 
пасс.) Ndr III 38b, 29.

грабить, ограбить; красть; похищать, присваивать чужое; to rob, 
steal, m isappropriate; to take illegitimately; (перф. 3 м.) Tr VI 44a, 
62; VII 44d, 58, 59; ‘rl I 61a, 9; Bk I 63d, 20, 21; Sk III 53c, 28, 
28; 25, Yb-M XV, 10, 10, 10; G t V 46d, 20, 32, 36, 39; 47a, 67; 
47b, 18; BK-M IX, 1, 1, 2, 3; BK IX 6d, 28, 40, 41, 46, 47, 48, 49; 
‘Z II 41a, 61; IV 44a, 49; (перф. 3 м. с мест. суфф. 3 м.)
Sk III 53c, 24, 24; G t V 47a, 69, 70, 70; BK X 7b, 73; (то же) 
Sbu IV 35d, 16, 20; lJ lb lJ  (перф. 3 ж. с мест. суфф. 3 м.) Sbu VII 
37d, И ; п Ь п (п е р ф . 2 м.) Yb XVI 15с, 66; Л п Ь п  (то же) М КШ 82Ь, 50; 
t f lb t j  (перф. 1 л.) Yb XV 15b, 17, 34; BM-M III, 4; BM III 9a, 70; 

(перф. 1 л. с мест. суфф. 2 м.) BK-M X, 8, 8; (перф,



мн. ч. 3) RHs I 57b, 52; Ь )П ' (имперф. 3 м.) Sn XI 30a, 32; o b n ^  
(имперф. 3 м. с мест. суфф. 3 м.) Sn VIII 26b, 20; b tU  (прич.) 
Р ’-М V, 5; Р ’ V 19а, 23, 24; Р ’-М VII, 3; T r VIII 45с, 68; Ps II 29а, 
61; УЬ XV 15Ь, 25 (в тексте: b in ) ,  26, 27; K t XIII 35d, 41; 
N dr IV 38с, 40; ВК-М IX, 1, 7, 13, 15; ВК IX 7а, 42, 45; ВК-М X, 
1, 6, 7; ВК X 7Ь, 60; ВМ III 9а, 68, 69; ВМ-М IV, 6, 7; ‘Z III 43Ь,

70; г Ь щ  (прич. ж.) ‘Z-M III, 13; p b m  (прич. мн. ч.) ВВ III 14а, 
53; b i n  (прич. пасс.) Sk-M III, 1, 2, 5; Sk III 53c, 16, 17; Gt-M V, 5; 
л Ь ш  (то же, ж.) Tr VIII 45b, 31; HI I 58a, 53; Sb XIII 14a, 50, 53; 
Sk-M III, 3; Sk III 53c, 26, 30; Gt-M V, 5; H r III 47d, 61 (в тексте: 
л Ь т Л ;  л Ь тп Ь  (инф. с мест. суфф. 3 ж.) ВК VI 5Ь, 45; Sbu VIII 
38b, 49, 68; 38d, 7 1 .— N i f ' a l  быть похищенным, незаконно при
своенным, захваченным; to be robbed; StJlJ (прич.) P ’ II 17b, 1; 
K1 VII 31a, 32, 32; ‘rl I 61a, 9, 10; Yb XV 15b, 25, 26, 27; ВК X 7c, 
20; BM III 9A, 68; Sbu VII, 1, 2; лЬпО  (прич. ж .) ВК X 7c, 19.

Ь п  грабеж; ограбление, похищение, незаконное присвоение, 
захват; награбленное, похищенное, присвоенная чужая собствен
ность; robbery, misappropriation Р ’ VIII 20d, 40; Dm I 21c, 59; III 23b, 
70; 23c, 11; VII 26a, 71; K1 II 27d, 49, 49, 53, 56, 67, 67, 68, 68; 
T r I 40b, 50, 50, 51; X 47a, 73; XI 48b, 25; M‘ II 50a, 24, 26, 27; 
M‘-M III, 4; M‘ III 50c, 40, 40, 62, 62; M‘S IV 55a, 29, 30, 35; 
HI I 57d, 11; Hl-M II, 5; ‘rl I 60c, 73, 74; Sb II 4d, 15; ‘rb  I 19d, 
2, 3, 4; VI 23c, 13; VII 24c, 39, 40; K t XIII 35c, 64; N dr VIII 40d, 
51; Gt-M V, 9, 9, 9; G t V 46c, 40; 47b, 71, 72; 47c, 12, 12; BK-M 
IX, 10; ВВ II 13c, 53; V 15a, 11, 14; Mk-M III 18; Sbu-M IV 5, 5;
V  4, 4; -ЦП ЬП  Hi IV 60b, 21; Ь п  P ’ IV 18b, 33;
И 2 Г П  ЬП  T r I 40d, 4, 4, 64, 67, 68, 69, 70, 75, 76; ‘rl II 61d, 75; 
G t IV 45c, 32; l b n j  (с мест. суфф. 3 м.) T r VI 44a, 68, 70; 
VII 44d, 58, 62; M‘S IV 55a, 29, 30, 35; ‘rb  VII 24c, 39, 40, 44; 
K t II 27a, 5; G t V 47b, 71, 72, 76; ВК IV 4b, 35; ВК-М IX 16, 16;
BM II 8c, 28; Sn I 18b, 25; Х” Ь ’П (мн. ч.) ВК X 7b, 40.

nb»n грабеж, присвоение чужой собственности; награбленное, 
присвоенная чужая собственность; robbery, robbed object Sbi X 39d, 
46; Tr VI, 44a, 66; Bk I 63d, 29, 30, 32, 33, 40, 43; Yb-M XV 10, 
10; Yb XV 15b, 30 (в тексте: f lb n ); K t IX 33b, 49, 50; G t V 46d, 
12, 13; Kd I 60c, 17; II 62b, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 66; 62d, 58; 
63a, 74; ВК I 2c, 6; ВК-М IX 1, 1, 1, 2, 3; ВК IX 6d, 28, 43, 44;
X 7b, 43, 49, 66; BM III 9a, 69; Sn II 20a, 65; VIII 26b, 18; XI 30a,
31; Sbu VII 38a, 33, 34; VIII 38b, 39; Г иЬ 'П  (мн. ч.) G t V 47b, 7; 
ВК IV 4b, 36; Sn-M I, 1; Sn I 18a, 35; Sk IV 48a, 25;
Kt-M XIII, 1; Kt XIII 35c, 67.



f b t j  грабитель, похититель; robber Sbi X 39d, 45; ‘rl-M I, 2; 
Bk-M I, 2; Bk I 63d, 34; Hg-M I, 7; N dr IV 38c, 41; BK I 2b, 46; 
2c, 2, 4; IX 6d, 28; BK-M X, 6; BK X 7c, 20; BM VI 11a, 14; Sn VIII 
26b, 17, 18; XI 30a, 29; f b l l j  (то же) Bk I 63c, 65, 72, 73; Bk-M
II, 3; Kt XIII 35d, 42 (в тексте: fb llj); Kd I 60c, 15; II 62b, 57, 58;
BK I 2c, 3, 4; Sn VIII 26b, 19, 19; XI 30a, 30, 31, 31; p A t J  (мн. ч .) 
G t V 46c, 39; BK-M IX, 1; Sn III 21a, 53; IV 22b, 76; Sbu VII 37d, 
61; D*ATJ (to же) RHs I 57c, 15.

b r n  птенец; молодой голубь, голубь; chick, pigeon Bs I 60a, 27; 60c, 32;
(мн. ч.) M‘S V 56c, 17; Sn I 18d, 11; № 7 ? ^  (то же) 

Ps X 37d, 55; Sn I 18d, 20; m b t l j  (то же) Bk-M III, 4; Bk III 65d, 
37; T ‘ IV 68b, 65; 69a, 44; BM-M I, 4, 4; II, 4; BM II 8c, 8; p t l j  
(то же) M‘S IV 55b, 39, 40; BM I 8a, 1; Sn I 18d, 9; В *Ь ш  (то же) 
Bs I 60a, 28; 60c, 25, 26; N dr VII 40b, 72; 'b t l j  (мн. ч. st. constr.) 
Sk-M VI, 7, 8; VII 1; *Ьп (то же) BM I 8a, 48 (p * * 4  *btj). 

f l b n j  и. сб.; pr. n. BM II 8c, 28 (3 1  D EO  f lb t l j  "О  Ю1П).
a n  срезывать, обрезывать, надрезывать, разрезывать, нарезывать; 

to cut; 0 ^  (прич.) ‘rl III 63a, 3. — P d e l  то же; same; pDTwD (прич. 
мн. ч.) Sbi II 33d, 38.

гипербола, преувеличение; hyperbole Sk VIII 51b, 13, 14.
JJTJ ствол; stem BB-M V, 5; BB V, 15a, 55; (с мест. суфф. 3 м.)

K1 V 30a, 64, 65; M‘ IV 51c, 15, 16; BB V 15a, 56, 57.
приказывать, определять, постановлять, решать, устанавливать, 
повелевать, обязывать, предписывать, налагать, возлагать; запре
щать; to decree, to order, to enact a prohibition, to prohibit; 
(перф. 3 м.) Br IX 14c, 18; Hg II 77c, 14; Kd II 63a, 20; Sn X 28b, 
36; ‘Z V 44d, 52; b y  1TJ Br IV 8a, 31; Dm I 22a, 9, 13, 
14; T ‘ И 65c, 39; 66b, 7; IV 69a, 21, 21; Hg II 77c, 16; Ndr VIII 
40d, 52; Kd I 61a, 40; BK IV 4b, 35; Sn VII 25d, 33, 42, 51; ГПП 
(перф. 3 ж .) BM II 8c, 36; b y  ГПТЛ (перф. 2 м.) M‘S-M V 12; 
Ps I 27d, 13; 28b, 10; III 30b, 68, 68; b y  ПГПП,ПП“1П (то же)
Tr VIII 46b, 14; ‘Z IV 44b, 18; (перф. мн. ч. 3) Br IX 14c,
16; Kl-M III, 5; Sbi IV 35b, 5; VI 36c, 4; Sb-M I, 7; Sb I 3b, 76; 
3c, 38, 45, 50; VI 8a, 15; Ps IV 31a, 69; Sk VI 50a, 2; VII 50d, 56, 
59, 59; T ‘ I 64c, 15, 15, 21; II 66a, 44; T ‘-M III, 7, 7, 14; Mg 170 d, 5; 
MK I 80a, 65; Yb VIII 8d, 65, 67, 67; St V 20b, 24; St-M IX, 16;
Kt I 25c, 24, 26; VIII 32c, 7; N dr VIH 40d, 61; G t I 43c, 30;

11TJ Br III 6a, 34; VII l i b ,  12; Dm I 21d, 22, 22, 61, 
61; Sbi V 35d, 61; 36a, 12, 12; VI 36c, 60; M‘S  I 52d, 57, 58;
HI IV 60b, 26, 27, 29, 35, 48; ‘rl II 61d, 24; Sb I 3c, 39, 51; 3d,
44, 46, 47; VI 8a, 10; Ps I 27d, 51, 55, 57, 57; VII 35b, 29; X 37d,



64; Ym I 38c, 32; 38d, 59, 60; II 39d, 60, 62, 64, 66, 66; Sk VIII 
51a, 50, 56; Bs III 62b, 4; T ‘ II 65d, 66, 69; Hg II 78b, 23, 25; 
MK III 81c, 41, 44; Yb X 11a, 42, 42; S t II 18a, 60; St-M IX, 16, 
16; K t VIII 32c, 9, 9; G t V 47b, 11; |Г Ш  П П  M‘S I 52d, 64 (cp. 
Bs III 62b, 4); i n n  (прич.) Br IX 12d, 40; Sbi IX 38d, 38; RH s I 57b, 
1, 2; RH s-М II, 11; RHs II 58b, 57; r f l t l j  (прич. ж .) RHs III 59a, 26; 
pHT)J (прич. мн. 4.) Sb I 3d, 27; T*-M I, 6, 7, 8; T* I 64c, 13; 
T ‘-M II, 15, 16; ‘Z II 41d, 63; рПТЦ (то же) T‘ III 67a, 41 , —  N i f ‘ a l

быть предписанным, определенным, назначенным, возложенным, 
постановленным; to be decreed, ordained; (перф. 3 м.) T ‘-M IV, 7; 
m t J J  (перф. 3 ж.) RHs I 57b, 44, 48; T ‘ III 67a, 10, 10; MK III 81d, 
22, 22; l l t J J  (перф. мн. ч. 3) RHs I 57b, 43, 47.

pH HU решение, определение, приговор, постановление; decree, 
sentence, decision Yb XII 13a, 28, 28; G t V 46d, 52; IX 50c, 41; 
Sn I 18b, 2; III 21d, 23, 26, 62, 63; 1JH  “ItJ (с мест. суфф. 3 м.) 
RHs I 57a, 31, 32, 33, 35, 36, 38; П О И  ПО (то же) Br II 5с, 44,
45; p J H  НТО (мн. ч.) Sbi X 39с, 41; MK III 82а, 53.

пРТЛ приказ, определение, решение, предписание, обязанность, 
обязательство; ограничение, запрещение; предупредительное или 
предохранительное запрещение; decree, ordinance, edict, enactment; 
persecution; prohibition, restriction, guard, preventive measure
Br VIII 12b, 18; Sbi II 33d, 63, 64; VI 36c, 43; Tr IX 46c, 52, 52, 
52; M‘S I 52c, 15; 52d, 59, 67; Sb I 3d, 28, 28; Ym I 38c, 32; 
RHs I 57b, 1, 2, 44, 48; T ‘ II 65b, 3; III 67a, 10; IV 69c, 51;
MK III 81 d, 22; Yb VIII 8d, 65, 66, 67, 67; St III 19b, 46, 47;
Kd I 61c, 51; IV 65c, 73; Sn III 21b, 35; ‘Z II 41d, 63, 64. —
(то же) Sn III 21b, 35; JTVO Sn VIII 26a, 61; HJ?2E> ЛП’О
MK-M III, 5; MK III 82a, 67; 82b, 23; W v h v  П Т О  MK-M III, 5; 
MK III 82a, 67; 82b, 6; ТЛП'О (с мест. суфф. 3 м.) T ‘ III 67а, 15, 
15, 16, 16, 17, 17; ‘Z II 41d, 64; Л Ш И  (мн. ч.) MK III 82Ь, 15, 16, 
32; Kd 161а, 40; рП Л '2  ЛППЛ MK-M III 3; рП Л И  ЛПГЦМКШ  82а, 
53; Л П 'О  MK III 83а, 69; )'Л 1П '0  (с мест. суфф. 3 м.) К!
I 27Ь, 15; Mg IV 75с, 16; St IX 24b, 26. — 21ЛЭП ЛП’О  Tr VI 44а, 24; 
44b, 29; Ps VII 34b, 43; Hg I 76a, 16; St 116d, 38; IV 19c, 25; 19d, 
27; Nz IV 53b, 33; 53c, 6; Sn 118b, 63; 19b, 17, — П11Л ПП’О одина
ковое определение, постановление, установление, узаконение (так 
называется одно из древнейших правил герменевтики, которое 
сводится к заключению по аналогии); an equal or identic category 
Br I 2c, 55; VII 11a, 62; ‘rl II 62a, 10; Ps VI 33a, 15, 19, 25, 26, 
27, 29, 32, 32, 34, 34; Ym VI 43b, 59; VIII 45a, 48, 49; Bs-M I, 7;
Mg IV 74d, 71; Yb II 3d, 52; VIII 9c, 59, 60; XI l i d ,  17, 21, 23,
25; St VII 21c, 37; IX 23d, 18; Kt III 27c, 61; 27d, 13, 19; Kd I 59b,
12; IV 65d, 17, 18; Sn III 21c, 18; V 22c, 61; VII 24d, 58," 59; 25b,



65; IX 26d, 61, 66, 67, 68; Sbu IV 34d, 33; 35b, 33; 35c, 36, 38; 
V 36a, 73, 75; VIII 38c, 6; H r III 47c, 25.

‘“ITJ совершать обряд обрезания; подвергаться обряду обрезания; 
to circum cise, have one’s self circumcised; ТТЛ (перф. 3 м.) Mg I 72b, 
56; III 74a, 38; (прич. мн. ч.) Kt V 30a, 45; ‘ЧЧТТй (инф.)

Kd III 64d, 61; " i t r a  (то же) Yb II 4a, 15; (to же) Sb XIX
i6 d , 73.

человек, совершающий обрезание; circum ciser Sb XIX 16d,
48 CITUI -T U T ).

К П П : то же; same RHs III 59a, 39 ( ^ 1 1 ^  PHV). 
то же; same Mg I 71a, 11 (**Y)T̂ I pll*)*

то ж е, мн. 4.; same, pi. ‘rb V 22d, 52. 
iTT)tJl обряд обрезания; празднество по случаю совершения обряда 

обрезания; circumcision, feast of circumcision Sk II 53a, 34. 
то же; same ‘Z III 42c, 21.

ГТП1ТJ3 the circum cised membrum Kt V 30a, 44; Mg I 72b, 56; 
III 74a, 38 — ^ЛТЮ (с мест. суфф. 1 л.).

m n : i  то же; same; (с мест. суфф. 1 л.) Sn X 29с, 44.

"II'J полено; piece of wood, log Sbi IX 39a, 28; Sk VI 50b, 32; Ndr VIII 
41a, 22; р П ’Л (мн. ч.) Bk I 63d, 24; Ym II 39d, 60, 63; Sk-M VI, 8; 
Hg II 78a, 74; Sn-M IX, 11; Sn X 28d, 47; 0 П П ’.2 (то же) Ps IV 
30c, 47; T ‘ IV 68b, 62; П П ’Л (st. constr.) Ym-M II, 5; Ym VI 43c 
57; Sk VI 50b, 34; Ndr I 37a, 26; VIII 41a, 21, 23 (D’JtJ? ПП'И);

(мн. 4.) Sbi IX 39a, 26; Ym II 39d, 64, 66, 66; Mg I 70c, 36; 
n n j (st. constr.) Sbi IX 39a, 29; Ym II 39c, 3; 39d, 70 (D'SCJ? ППИ). 

П1П балкон; balcony Sbi III 34c, 74 ( г Л э П Ч  П Ч Ш ).
ГП’П  И . С б . ;  pr. n. Br IX 14d, 10 (mm р  »DV); m m  Т ‘ IV 67Ь, 63

(mm "a  jwv); sb ш 5С, 62 (mom “о jwv).
m j  отесанный камень; hewn stone ВВ-М I, 1, 1; т и п  r a t h  (the seat 

of the G reat Sanhedrin) P ’-M II, 6; Ps VII 34c, 28; St IX 23c, 9; 
Sn I 19c, 13, 22, 23, 36; Sn-M XI, 3, 3; H r I 45d, 16; 46a, 69.

ПГРЛ и. сб.; pr. n. Sn-M X, 2; Sn X 29b, 1, 4, 5, 20, 28, 30, 35, 37, 40, 
42, 54.
смеяться, улыбаться; высмеивать, осмеивать; шутить, трунить; 

to laugh, jest; (прич.) Br II 5с, 65, 66, 66; VI 10с, 3; K1 IX 32с, 
39, 40; МК III 81с, 70; Kt XII 35b, 33, 34; Nz VII 56с, 3; ВМ II 8с, 
54, 55; (то же) Br IX 14Ь, 60, 67; St V 20с, 54, 61; рЭ Ш

(прич. мн. ч.) Br III 6а, 28; Kd III 64а, 59, 59. — P a 'e l  то же; 
same; p m D  (прич.) Yb VIII 9d, [37; ВВ III 14b, 29; Yb VIII 9d, 

47 ("Т^ПЛй)- — I t p e 'e l  быть осмеянным, высмеянным, одураченным;



быть поставленным в смешное положение; to be fooled; - jru 'K  
(перф. 3 м.) ВМ IV 9d, 29.

ЛЬПП горящий уголь; burning coal Br VIII 12b, 56, 56, 57, 59, 61; 
Bs IV 62c, 47, 48, 48; Bs-M V, 5, 5; Bs V 63b, 42, 42, 43, 45, 46;
BK I 2a, 38; 2b, 4; VI 5c, 2, 2, 5; 1ГУ7ПН (с мест. суфф. 3 м.)
Br VIII 12Ь, 59; Bs V 63b, 44; BK VI 5c, 3; П'ЬпН (мн. ч . )

P ’ I 16a, 66; И  I 27b, 44; Tr VIII 46b, 18; Sb-M I, 14; Sb I 4b, 24;
II 5a, 51, 54; III 5d, 74; 6a, 69; 6c, 42, 43; Ps I 28b, 15; II 29b, 26;
VII 34a, 67, 68, 70, 71, 71; Ym II 39b, 75; III 40c, 21; Ym-M IV, 3;
Ym IV 41c, 72; 42a, 2, 3; Ym-M V, 2; Ym V 42d, 75, 75; Hg III
79a, 20, 26, 26, 27, 28, 29, 30, 37; D 'S lU  P ’ I 16a, 68;
Sb III 6a, 70; Щ й п Л  а^П Н  Br VIII 12b, 61; Bs V 63b, 47; гЬпН  
(с мест. суфф. 3 м.) Ym V 42d, 70; ГрЬпЛ (с мест. суфф. 3 ж .) 
Ym IV 42а, 1.

нагибаться, наклоняться, сгибаться; to bend; (прич. мн. ч.
Br I Зс, 76.

рГРЛ И . сб.; pr. n. Ps IX 36d, 2; Ndr VI 40а, 10; Sn I 18d, 56; VII 24b, 49 
Ч1ГРЛ красный, ярко-рыжий; red Br IX 13b, 71.
ЕЭЛ документ (разводное письмо, отпускная, вольная); a legal document

Р ’ IV 18с, 1, 2, 3, 3, 4; Dm IV 24b, 2; Tr I 40a, 68, 71; 40b, 10, 
11, 21, 42; VIII 45b, 5, 7; M‘S IV 55a, 69; 55b, 6; V 56c, 27, 28, 
29, 29, 30; Ym I 38d, 62; Yb I 3a, 12, 13; 3b, 17 ВЯ; Yb-M 
II, 7, 7, 11; Yb II 3c, 71, 72, 72, 73; 4a, 25, 25, 58, 69, 69; Yb-M III, 4; 
Yb III 4c, 13, 53; 4d, 13, 20; 5a, 25, 26, 26, 27; IV 6a, 63; 6b, 24, 
28,33; Yb-M V, 1, 1, 1, 1, 2, 3, 3, 3, 3, 3, 4, 4, 5, 5, 5, 6, 6, 6,
7, 8, 8; Yb V 6c, 73, 73, 74, 75, 75, 76; 6d, 3, 4, 6, 7, 9, 11, 14,
17, 17, 18, 20, 20, 20, 21, 21, 22, 26, 27, 27, 28, 29, 29, 30, 33,
37, 38, 39, 39, 40, 40, 41, 41, 42, 42, 44, 45, 46, 53, 54, 55, 57,
60, 61, 66, 70; 7a, 13, 22, 25, 39, 41, 43, 44; IX 10a, 76 ЙЛ;
Yb-M X, 1, 7, 14; Yb X 10c, 50, 56, 57, 62, 75; lOd, 27, 31; l i b ,
11, 62; l i d ,  12; Yb-M XIII, 4, 4, 4, 4, 4, 5, 8; Yb XIII 13c, 57;
13d, 43, 48, 70, 73, 74; 14a, 11, 14, 16, 17, 23, 25, 59, 60, 60, 63, 
64, 64; Yb-M XIV, 3, 5, 6, 7; XV, 4, 9, 9; Yb XV 15a, 40; 15d, 
51, 55, 58, 68; S t I 16c, 2, 2; 16d, 6, 9; Kt II 26b, 47; VI 30c, 73; 
VII 31c, 45, 46, 47, 47, 48, 50, 51, 53, 57; Kt-M IX, 12, 12, 12, 
13, 13; Yb IX 33b, 74; 33c, 18, 21, 64 (ЛВПуйП ВЯ; Ndr VIII 41a, 
47; Gt-M I, 1, 3, 3, 5 (ГТРК ЙЯ, 6, 6; G t I 43a, 56, 57, 60, 61, 62;
43b, 15, 17, 18, 34, 36, 41, 48, 48, 59, 66, 67, 70, 72; 43c, 7, 11,
56, 71; 43d, 18; Gt-M II, 1, 5, 5, 5, 8; G t II 44a, 36, 38, 39, 56;
44b, 6, 9; 44c, 1 (ffij b v  1ВЛЛ), 3, 4, 8; Gt-M III, 1, 3, 3, 5, 6; 
G t III 44c, 64, 65; 44d, 6, 19, 29; Gt-M IV, i ,  1, 1, 1, 3; G t IV 45c, 
5, 7, 8, 21, 45, 48, 70, 72; 45d, 30; 46a, 51, 57, 69; аЬю> ЮП 52,



58, 71; Gt-M V, 5; VI, 1, 1, 3, 4, 6, 7, 7, 8, 8, 8, 8, 8, 9, 9, 9, 9,
9, 9, 9; G t VI 47d, 32, 34, 34, 35, 35, 38, 38, 39, 45, 62, 70, 70,
70, 71, 71, 72, 72, 72, 73, 76; 48a, 18, 19, 47; 48b, 13, 13, 15, 34, 
36; Gt-M VII, 1, 1, 1, 2, 2, 3, 3, 4, 4, 6, 7, 7, 8, 9, 9, 10, 10, 10,
10, 10, 10, 10, 10; G{ VII 48c, 33, 35, 36, 44, 47, 48, 53, 63, 63,
74, 76; 48d, 10, 17, 23, 23, 25, 25, 27, 28, 40 (Л ГО  BJ), 45, 45,
52, 54, 58, 58; 49a, 41, 48, 48; Gt-M VIII, 1, 2, 2, 4, 4, 5, 8, 8, 9,
9, 11, 11, 11, 11, 12, 12 ( m p  BJ); G t VIII 49b, 66; 49c, 61, 61, 
74,74, 75, 75; 49d, 3 ,5 , 28,29 ОВ>)рВЛ BJ), 35 ,36 ,42 (BJ b v  1B1J), 43; 
Gt-M IX 3 (BJ bv  1BU), 5, 7, 9, 9 (В11ЛВ BJ), 10, 10 (ni£»J?B BJ); 
G t IX 50a, 45, 46; 50b, 6, 7, 19, 20, 38, 54; 50c, 27, 28, 30, 44; 
50d, 2; Nz II 52a, 10, 11, 12, 14; Kd-M I, 1; Kd I 58d, 5, 54; 59a,
5, 7, 10; 59c, 23 (n j t ’S n  BJ); 60a, 52, 52 (Пй>Х BJ), 55; II 62b,
6, 6; 62c, 73, 74, 75, 75, 76; 62d, 1, 3, 3, 5, 9; Kd-M III, 7, 7;
Kd III 63c, 28, 28, 48, 51 (Л1Л’“0  BJ); 63d, 59; 64b, 7, 35, 41, 46, 
46; 64c, 24, 26; Kd-M IV, 8, 8, 9, 9; BM I 7d, 49; BB VIII 16c, 2; 
BB-MX, 1, 2 O E n p a  BJ ,BltJ>B BJ), 4; BB X 17c, 4, 19 (T tf ip o fi BJ), 
38, 39, 43, 44; 17d, 24; Nd III 50d, 55; “|П1ТВ> BJ G t II 44c, 7; 
IV 45d, 27, 29, 30, 32, 34, 41, 42, 58, 62; VII 48d, 44, 44; Gt-M IX, 3; 
Kd I 60a, 32, 33, 51, 51, 55; JltO'Jl (с мест. суфф. 3 ж.) Tr VIII 45a, 
76; M‘S-M IV, 7; M‘S IV 55b, 8; Yb III 5a, 22; IV 6b, 22, 24;
X 10c, 54, 74; XII 13c, 52, 66; XIV 14b, 38, 55, 57, 58, 59, 61, 61;
Kt-M IV, 6, 11; Kt IX 33c, 4, 8; XIII 35d, 64; G t I 43b, 21, 37, 41, 
55; Gt-M II, 5, 8, 8; G t II 44b, 45; Gt-M VI, 2, 2, 2, 3; G t VI 47d, 
29, 41, 57, 57, 65; 48a, 3, 6, 11, 20, 33; VII 48c, 46, 48; 49a, 39; 
Gt-M VIII, 2, 2; Gt VIII 49b, 44; IX 50b, 16; Kd II 62a, 74; 62b, 
7; III 63c, 51; lEO'O (с мест. суфф. 3 м.) Yb V 6d, 37, 38, 38, 41, 
42, 43, 46, 48 — -IBXB b v  lB ’J; X l i b ,  52; G t I 43a, 62; VIII 49b, 
40, 43; BB X 17c, 61; (с мест. суфф. 2 ж.) M‘S IV 55a, 66;

Gt I 43b, 15, 17, 18, 44; II 44b, 32, 44, 44, 45; III 44d, 22, 75;
Gt-M VII, 3, 3, 3, 4, 5, 5, 6, 8, 8, 8, 8, 9; G t VII 48a, 42, 43;
48d, 15, 16; Gt-M VIII, 2, 2; G t VIII 49b, 66; IX 50b, 4, 8; Nz II 
52a, 9; Kd III 63d, 16; Nd III 50d, 53, 54, 54; (с мест. суфф. 1 л.) 
Dm IV 24b, 1; Tr VIII 45b, 1, 4, 6; M‘S IV 55a, 72, 72; Yb V 6d, 
62, 63; Kt-M IX, 12; Gt I 43b, 20; Gt-M VI, 1, 1, 2, 3, 5, 5, 6, 6, 6; 
G t VI 47d, 31, 31, 34, 38, 48, 49; 48a, 18; Kd II 62b, 6; р в ^  (мн. ч . )  

P ’ IV 18b, 9, 16; Sbi V 36a, 52; Tr I 40a, 66, 75; Sb I 3d, 21, 23;
XI 12d, 65, 66; MK-M III, 3; Yb-M II, 8, 8; Yb IV 6a, 60, 61, 62, 
64, 65; 6b, 29; Yb-M V, 5; Yb V 7a, 48; VII 8b, 65, 70; XVI 15d, 
72; 16a, 2; Kt-M IX, 13, 13; Gt-M I, 2; Gt I 43a, 42 (р £ П  * р П р И );

43b, 3, 24 (р ^ Л  * р П р Н ), 29; 43c, 4, 19, 61 (рЙ Ч  * р П р И ); 43d, 

1, 6; Gt-M II, 2; Gt II 44a, 37 ( p g n  73; 44b, 67, 69;



Gt-M III, 2 (p B ’J ’DBltO); G t III 44c, 75, 76; 44d, 1, 7, 8, 25, 39,
54, 56, 58, 65, 71; 45a, 17, 18, 19; IV 45c, 12, 12; V 47c, 32; 
VI 48a, 11, 64, 64; VII 48d, 5, 14, 18, 21, 37, 39; 49a, 37, 37, 38; 
VIII 49c, 17, 23, 34, 35, 38, 39; Gt-M IX, 4, 4, 6, 8; G t IX 50b,
55, 56; Kd II 62a, 75; BM I 8a, 36; BB VIII 16c, 3, 5; ‘Z II 41d, 
49, 51; Nd III 50d, 51, 58; (st. constr.); D’BO ’B \J ‘rl I 61a, 
36; ‘rb-M I, 7; Gt-M I, 4, 4, 5, 5, 6; G t I 43a, 58; Gt-M II, 2; III, 2; 
G t IX 50b, 27; в ’м -м  I, 7; biXTtf’ p X  G t I 43b, 30; III 45a, 
22, 22; [n 'B ’J (с мест. суфф. мн. ч. 3) G t I 43d, 2, 6.

XE’J то же; same Yb IV 6b, 4 («D O  ’’p T S ) ;  X 10c, 52; 
XVI 15c, 36; 15d, 71; G t I 43b, 12, 44; III 44d, 62; IV 45c, 8; 
Kd III 64b, 62, 69.

« О  овраг, лощина, рытвина; glen, ravine ‘rb-M V, 3; ГУР«0 (мн. ч.) 
Sbi-M III, 8.

П Т Г П Т  « 0  название местности; n. loc. Mg I 70a, 65, 72.
T O  вена, жила, сухожилие; жильная нитка; нить; vein, nerve, tendon, 

thread of dried tendons; membrum virile Yb-M VIII, 2; Yb VIII 9b, 
16; TDOiT TO nervus ischiadicus Dm II 23a, 59; ‘rl III 62d, 28) 
Ps II 28c, 27; Sbu III 34c, 25; pTO (мн. ч.) M‘ I 48d, 63; Hi III
59c, 44; Ps II 29b, 73, 73; Ps-M VII, 7; Ps VII 35a, 41; Mg I 71d,
11; D*TO (то же) M‘-M I, 2; K1 VIII 31c, 51; Sb I 3b, 39, 40, 
Ps VII 35a, 62; 35b, 4, 21; Bs I 60a, 9; St-M III, 4; Sn VIII 26a, 
64, 74; Ndr VII 40b, 56, 56; VTO (с мест. суфф. 3 м.) M‘S I 52c, 
47, 51. — См. « T O  Mg I 71d, 4.

ЧТО название местности; n. loc. ‘Z II 40c, 72.
T O  P i *  e l перерезать вены; to cut an artery  through; T *O D  (прич.

пасс.) Yb-M XVI, 3; Yb XVI 15c, 69; G t VII 48c, 52.
TITO осел; ass BM VI 11a, 28, 30 ([Dp TITO).
D 'O и. сб., Гай; pr. n., Gaius Tr X 47b, 36 (DplS D 'O; cp. G t I 43b, 2;

‘Z II 42a, 42, где: р р Л  D*U); St IX 24b, 26 (Dp’^ lJ  D” J).
D 'O  отряд; банда, шайка; troop; band, gang; invaders, robbers Sb XVI 

15d, 16; Ps-M III, 7; Sk VII 50c, 66; RHs II 5; Y b XVI 15d, 40, 41; 
BK X 7b, 71; BM VI 11a, 35, 40; ГП0*О (мн. ч.) Sk II 53a, 26 
(TVID*0 ПЕТР); T ‘ III 66d, 41; Yb-M XVI, 7.

№ > 0  то же; same St VIII 23a, 40.
P a ' e l  нападать, совершать набег; теснить; to attack, assail, assault; 
to raid , foray; u ’Ott (прич.) St VIII 23a, 41; (инф. с мест,
суфф. 3 м.) St VIII 23а, 40.

Ь о  собираться (на молитву); to assemble (for prayer); *]ЬоГ| (имперф. 
мн. ч. 2 м.) Br V 8d, 59.

см. р ^ ;  несколько примеров: Br III 5d, 48; IV 7с, 17, 34 (в тексте: 
[ОЭ); Р* VII 20Ь, 28; Tr III 42а, 36; VIII 45с, 21; 46с, 8; IX 46d,
13 Палестинский сб., вып. 5



42; XI 48b, 22; M'S V 56a, 33, 40; 56b, 57; 56d, 6; HI I 57d, 73; 
III 59b, 44; IV 60b, 8; ‘rl III 62d, 61; Bk II 64d, 27, 31; III 65c, 39, 
56, 58; 65d, 33; Mg I 70a, 67; 72b, 49; Hg II 77d, 54; MK III 82b,
37; Y b I 2c, 27, 29, 33, 34, 39; IV 6a, 72; 6c, 7; V 7a, 14; VI 7c,
48; VII 8b, 28; VIII 9d, 6; IX 10b, 4; X lOd, 37; 11a, 56, 60; l i b ,  
54; XIII 13d, 4, 71; 14a, 15; St I 16d, 15; II 18b, 40; V 20c, 60;
VIII 22b, 32, 34; IX 24c, 10, 14; Kt I 25a, 34; II 26b, 1; 26c, 75;
IX 33a, 61; 33b, 41; XI 34c, 67; XII 35b, 36; XIII 36b, 31; Ndr II 
37b, 37; G t III 44d, 34, 34, 56; VII 48a, 31, 40; 48d, 25, 26, 27, 28; 
IX 50b, 40, 43; 50d, 16; Nz VII 56a, 44; Kd I 59c, 25; 60b, 58;
II 62d, 53; III 64b, 63; 64d, 26; IV 65d, 40; 66b, 43; BK X 7c, 7; 
BM II 8c, 7, 44, 45; VII l i b ,  47, 48; VIII l i d ,  42; BB II 13c, 41;
III 13d, 64; IX 17a, 25; X 17c, 38; Sn I 18c, 7, 23, 45; III 21c, 8;
21d, 21, 32; VI 23c, 41; VII 24d, 9; 25b, 47; VIII 26b, 72; X 28c, 
XI 30c, 6; Sbu III 34c, 26; VII 38a, 26; ‘Z I 39b, 13; 39c, 21; 39d, 
24, 25, 75; 40b, 13; II 40d, 65; 41b, 58; III 42c, 55; 43b, 31; IV 43d,
39; H r II 46c, 51; Nd I 49b, 59; II 50b, 20, 22, 23, 30; III 50d, 32.

D'J* муж сестры жены; the wife’s sis ter’s husband; pD^ (мн. ч . )  

Sk I 46b, 65.
ТТЛ прозелит; proselyte Sb VI 8d, 15; Kd III 64c, 48; ‘Z II 41a, 9;

(то же) Hg I 76a, 15; Kd III 64c, 53; ГГТГ^ (то же, ж .) 
Bk I 64a, 24, 39; Sb VII 9a, 4 5 ;’Yb-M VI, 5; Yb IV 6a, 66; VI 7c, 
49; Yb-M VIII, 2; Yb VIII 8d, 22, 24, 24; 9b, 34, 45, 45 (ГГГГ: 
m i t f c ) ,  47 (то же), 66; 9c, 32 (ГМЧйу Л Ч П ), 34 (то же), 46 (ЛТ)*: 
m t t D  ПГТВР); Yb-M XI, 2; St II 18b, 56, 58; Kt-M I, 2, 4; III, 1, 2; 
IV, 4; Kt IV 28b, 63, 67; Kd-M IV, 6, 6, 6; Kd IV 65b, 50, 52 
55, 55; 66a, 5, 15, 16, 18, 67; 66b, 5, 25; BK-M V, 6; Hr III 48b, 
66, 67; Nd I 49b, 52.

‘T'O P a ' e l  сделать кого-нибудь прозелитом; to make a proselyte;
(перф. мн. ч. 3) Kd III 64d, 74; JTD'HJ] (перф. 3 м.: он сделался 
прозелитом) Sn X 29с, 44; (перф. мн. ч. 3: они сделались
прозелитами) Kd IV 65b, 60. — I t p a ' a l  стать прозелитом; to become 
a proselyte; (перф. 3 м.) Mg I 72b, 51, 59; III 74a, 31, 41;
Sn X 29c, 38, 43, 45; (то же) Mg I 72b, 50; III 74a, 32, 32,
33, 42; (перф. 3 ж.) Sb XIV 14d, 35; ‘Z II 40d, 3 6 .—
N i t p a 'e l , H i t p a le l  стать прозелитом; to become a proselyte;
(перф. 3 м.) P ’-M IV, 4; Р ’ IV 18с, 31, 31, 31; Dm VI 25b, 38; 
Hl-M III, 5, 5, 5; HI III 59b, 8, 8, 9; Sb XIX 17a, 46, 49; ‘rb IX 
25d, 13; Ps-M VIII, 8; Ps VIII 35d, 70; Hg I 76a, 27; III 79c, 36; 
Yb VIII 8d, 63; 9a, 6, 9, 24; XI 12a, 1, 1, 2, 5, 5; Kt-M IX, 13; 
G t I 43c, 72, 73; Gt-M II, 6; Kd I 58c, 8, 8 /  9; III 64d, 74, 74; 
BM V 10c, 24, 25, 26, 27, 27; Sn X 29c, 39; Sbu II 33d, 33, 33; 
Hr III 47b, 65, 65; ГТТ^ГО (перф. 3 ж.) Bk I 64a, 25, 34; Sb XIX 
17b, 49, 49; Yb-M II, 10; Y b VIII 9b, 74; XI 12a, 32, 32; Kt-M IV, 4;



Kd IV 65b, 52; 66b, 5, 19; Nd I 49b, 50; III 50d, 43, 44, 45;
(перф. мн. ч. 3) Sbi-M X, 9; Y b IV 6a, 66; VIII 9c, 40, 41, 47; 
Yb-M XI, 2; Kt-M I, 2, 4; Kt I 25c, 7, 8; Kt-M III, 1, 2; Kd I 58c, 
27; IV 65b, 47, 48, 49, 50; 65c, 54, 57; Sn VI 23d, 47, 48; Nd I 49b, 
52; (имперф. 2 ж.) Kd-M III, 5; (имперф. 1 л.)
Kd-M III, 5; (прич.) Kd IV 65b, 56; 65c, 55; р ^ Л В
(прич. мн. ч.) Sn VI 23d, 47; (инф.) Dm II 22с, 7.

*7̂1 груда, куча (камней, мусора и т. д.); руины; heap (of stones, rubbish 
etc.); debris K1 V 29d, 64; Sbi-M III, 7 (D’JDK b t?  Sbi IX 38d, 
41 (TVIOJtJ? Ьг* b j) ; Sb XIII 14b, 7; ‘rb-M III, 4; Ps-M VIII, 6; 
Ps VIII 36a, 62 ("ТПК b j) , 63, 64 (blJJ) b j) ; RHs-M IV, 10; St-M 
IX, 2, 2; St IX 23c, 50; Gt VII 48d, 52, 53; Nz IX 57d, 40, 74; 
BM-M II, 4; BM II 8c, 12; ‘Z-M III, 12, 12; D’b j  (мн. ч.) KI I 27a, 
22 (D’b j  m i n ) ;  r b j  (то же) Kl-M I 2. 

b j  волна, вал; wave Sk VI 49d, 62, 62 (b )4 J  b j) ; Y b XVI 15d, 16; 
S t VIII 22d, 23, 23 ( b n :  b j) ; D 'b j (мн. ч.) Sk VI 49d, 63; St VIII 
22d, 24.

r u n b * j  вид гороха; a species of peas KI I 27a, 8.
бахвальство, болтовня; boastful talk, chat, twaddle; л А л (мн. ч. 

с мест. суфф. 3 м.) St I 17b, 39. — Ср. Р ’ I 16а, 62, где: ЛЬАЧЛ* 

S A j] 1) катать, раскатывать; вертеть, поворачивать; to roll, turn; Ь А 'О  
(перф. 3 м.) Hl-M III, 4, 4; л Ь А 'О  (перф. 3 м. с мест. суфф. 3 ж.)
h i-м  ш , 3; п Ь лЬ ’ л (перф. з  ж.) н ш  ш , 1 , 2 , 2  (пЬлЬл), 2 ( п ^ л Ь ч ) ,
2 (то же), 3 (пЬ»лЬ»Л), 3 (то же); HI III 59а, 58, 58; ЬлЬлП (имперф. 
Зж .)Н 1-М Ш , 1;Н1 III 59а, 14; ЬлЬл» (прич.) Т ‘ IV 69а, 9; рЬлЬлО 
(прич. мн. ч.) Sb III 6а, 18, 19; лЬ нЬ '^С  (прич . пасс., ж.) N dr VI 
39с, 57 (T lbA utS  Л ^ ’Э); f’b jb lJB  (пр ич. пасс. мн. ч., м.) ‘Z-M И, 
10; ‘Z II 42а, 71 (рлЬЬчЛ» D W ) ;  m b jb l J B  (прич . пасс. мн. ч., 
ж.) St I 16с, 57. — N i t p a l p e l  катиться, закатиться, покатиться, 
скатиться; течь, разливаться, стекать; спечься, стать крутым (о яй
цах); to roll, to be rolled; (перф. 3 м.) Sb-M XI, 4; ‘rb-M
III, 4; X, 3; Ps I 27b, 26; II 28d, 43; n b j b j W  (перф. 3 ж.) Tr 
VIII 46b, 41; M‘ III 50d, 59; Ь лЬ лЛП (имперф. 3 ж.) Sb-M III, 3; 
Sb IV 6d, 74; XIII 14b, 14; XVI 15d, 55; В? V 62d, 58; b jb jO D  
(прич.) M‘S V 56a, 4; Ym V 42b,49;Y m -M  VI, 6; n b jb jD D  (прич. ж .) 
BK VI 5c, 3(в тексте: п Ь Л лО ); рЬ:Ь:ГЮ (прич . м н.ч.)К 1 IX 32с, 18; 
‘rb  X 26Ь, 22, 24, 27, 29; K t XII 35b, 14; 2) взвалить на кого-нибудь, 
возлагать, налагать, обременять, вменять; требовать; присовокуп
лять, присоединять, прибавлять; to put on one’s shoulders, to bur-
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den, tax, to impose; to claim; to add, subjoin; (имперф. 3 м.)
Ndr III 38a, 38; Sbu VI 37a, 41; (ими.) Kt XIII 36a, 40;
n b jb jO  (инф.) K t XIII 36a, 40; Ь Ь Ь  (то же) Sbu VII 37a, 17; 
b jb jO  (прич.) Sbu VII 38a, 67; p b jb jO  (прич. MH. 4.) P ’ VI 19c, 
18; Sbi IV 35b, 39; V 36a, 71; St II 18b, 14, 14; Kt-M VIII, 1, 2; 
Kt VIII 32a, 37; G t V 47c, 50; Kd I 60d, 36, 36; BM III 9a, 45; 
BB-M I, 4, 5; BB I 12d, 67, 67; Sbu-M VII, 10; Sbu VII 37d, 18; 
38a, 67; ‘Z IV 44b, 39. — N i t p a l p e l  быть возложенным на кого-ни

будь, требоваться от кого-нибудь; to be imposed; n b j b j n j  (перф. 
3 ж.) Sbu-M VII, 10; 3) мириться с чем-нибудь, терпеливо сно
сить, ладить с кем-нибудь, пребывать вместе с кем-нибудь, жить 
совместно; заниматься, хлопотать; to put up with, bear with;
(ими.) Yb VIII 8d, 19; b jb jO  (прич.) Y b VIII 8d, 15; BM IX 12a, 
52; Sn X 28d, 39; г Ь Ь з й  (прич. ж.) Kt VII 31b, 17, 19; f’b jb jQ  
(прич. m h . ч.) Y b VIII 8 d ,  28; 4) пренебрегать; легко, небрежно

относиться; to neglect, slight, disregard; (перф. 3 м.) Nz V

54a, 33, 34, 36, 40, 41, 42, 43, 44; Ь Ь Ь  (инф.) HI I 58a, 59; 
b j b x  (np ич.) Sbi VIII 38b, 9, 9; Tr VIII 45c, 70; M( II 49d,
22, 22; N dr XI 42c, 40, 40; Nz V 54a, 36, 37; ‘Z II 41a, 55; 
p b A jO  (прич . m h . ч.) Sbi IX 38c, 68; 5) совершать, приводить 
в исполнение, осуществлять; to bring about; (прич. мн. ч.)
Sn X 28b, 24; 29d, 26; 6) орошать; to irrigate; pS^/O fi (прич. 
мн. ч.) P ’-M V, 3; P ’ V 19a, 11, 11.

b b i  название местности; n. loc. T ‘-M II, 6; Mg I 72c, 17, 17, 18; 72d, 
58, 62.

bhi колесо (колодезное); круглый камень (в давильне); сферическое 
тело; глазное яблоко; шарикообразное зерно; wheel (at wells, crane 
etc.); globe, sphere; the eye-ball; globule, grain Br I 2b, 33, 34,

35, 35 (HJOb b j b j , n o n  b jb j ) ;  P ’ V 19a, 47; M‘ III 50d, 3; ‘rb  II 

20a, 1, 2, 4; VIII 25b, 15 ( b jb j  П '2 ); ‘rb-M X, 12; ‘rb  X 26d, 13, 

14, 16; Hg III 79d, 32 (ПОП b jb j ) ;  BB-M IV, 5; Nd III 50c, 52

(pj? baba), 5 4 , 5 5  (попа ’bjbionx ’baba); fn’baba (mh . ч. с мест, 
суфф. мн. ч. 3) М‘ V 52а, 38.

a u b ' j  катание, раскатывание; присовокупление (к строго по закону 
обязательному дополнительного взыскания, законом не предусмот
ренного); rolling, turning; implication, addition HI III 59a, 13; 
59b, 27, 28, 28, 33, 35; 59c, 29; St II 18b, 19, ’ 24; Kd I 60d,

4i, 46; nyintr biab’a st n i8b, 9,24; Kd i 6od, 3 2 ,46; bubu



П2РЭ St I 16c, 56; n b u b 'J  (с мест. суфф. 3 ж .) HI III 59b, 24, 
25; Ps III 30a, 33, 34.

v b h i *  род пояса; a sort of girdle; (мн. ч .) Sb VI 8b, 66.

n b h u *  бахвальство, болтовня; boastful talk, chat, twaddle;
(мн. ч . с мест. суфф. 3 м.) P ’ I 16a, 62. — Cp. St I 17b, 39, где

голова, череп; head, skull Sn VII 25d, 63. 
r h ) h ) :  то же; same Br I 3a, 17, 22; M‘S V 55d, 59; Sk I 46a, 34; 

MK I 80c, 2; III 82a, 73; St IX 23c, 16’; Nz-M VII, 2; Nz VII 56c, 
28; Sn I 18d, 45; 19c, 48; VII 25c, 41, 42, 43; Nd III 51a, 44;

(с мест. суфф. 3 м.) Ps IX 36c, 66; S t V 20b, 27, 39; 
Ndr VI 39d, 76 ( in b ljb l ) ;  ‘Z II 40c, 61; Nd III 50d, 9; 51a, 40.

Г У 7 п о д у ш н ы й  налог; capitation tax Kt X 34a, 14; XIII 35d, 40, 

44, 45; Ndr IV 38c, 39, 43; BK X 7c, 22; D V b ljb lJ  (мн. ч.) P* I 
15b, 63; n v S A l l  (то же) Sbi IV 35b, 39; G t V 47c, 50; ‘Z IV 

, 44b, 40; Г vS jlSЛ (то же) Sbi V 36a, 71.
придаток, добавление; appendage, supplement Nz VII 56b, 74, 

76, 76; 56c, 1, 8, 8, 9, 11, 19, 20.
p p u b u  башмаки; shoes; мн. ч. Bs V 63a, 48.

i b *  затвердеть; to become solid; (имперф. 3 м.) Br I 2c, 68.
твердый, плотный; solid, firm, hard MK II 81b, 8. 

шкура, кожа; skin BB II 13c, 20.
nSjl быть высланным, сосланным, изгнанным, переселенным; высы

латься, ссылаться, изгоняться; переселяться, перемещаться; по
кинуть свой дом, родной край; to leave home, go into exile;

(перф. 3 м.) Sbi-M X, 8; Sk VI 49c, 19; Mk-M II, 14; J lS j (перф.

3 ж .) T ‘ I 64a, 15, 15, 17, 18, 20, 21; ) b i  (перф. мн. ч. 3) Sbi VI
36Ь, 36 (cp. Kd I 61c, 64, где V7NJJ); X 39c, 50, 60, 63; Ps IV 30d, 25;
T ‘ 1 64a, 15, 15, 17, 17, 19, 20; IV 69b, 37, 40, 42, 42; G t IV
45c, 75; 45d, 12, 14; Sn I 18d, 73; X 29c, 55, 56, 58, 63, 65, 65,

68, 70; n b j*  (имперф. 3 м.) Mk-M I, 1; H P ll (np ич.) Sk VI 49c, 
50; Mg IV 75b, 67, 68; Yb VIII 8d, 40; St VIII 22c, 13; BK III 3d, 
41; Mk-M II, 1, 1, 1, 1, 2, 2, 2, 2, 3, 4, 4, 5, 5, 6, 6, 6, 6, 6, 6, 
10, 13, 13; Mk II 31c, 59, 61, 61, 61, 61, 63, 64, 65, 66, 69; Mk-M

III, 16; (прич. мн. ч.) Sbi VI 36b, 32; T ‘ II 65a, 30, 37; Kd

I 61c, 61; Mk-M II, 5, 5; (то же) Mk-M II 1, 7. — H i f ' i l  изго-

нять, ссылать, переселять; to banish; d S x i  (перф. 3 м. с мест, 
суфф. мн. ч. 3) Т ‘ IV 68d, 42.



' Ь *  см. П ^ ;  (прич.) K1 IX 32b, 68, 68, 69, 69; Kt XII 35a, 71, 71, 
72, 72. — A f le l  ссылать, переселять; to banish; (имперф.
мн. ч. 1 л. с мест. суфф. мн. ч. 3) K1 IX 32с, 44; Kt XII 35b, 38.

n b u  изгнание, диаспора, вавилонское пленение; exile, the d ias
pora Br IV 7a, 44; M‘S V 56d, 8; ‘rb II 19d, 76; 20a, 2; ‘rb-M X, 12 
( n S m  “ID); ‘rb  X 26d, 15; Ym III 40d, 4; Sk-M II, 4; Sk IV 47d,
50; RHs-M И, 3; T ‘ I 63d, 49; IV 68a, 8, 9; 68b, 36; 68c, 69; Mg I 
70c, 2; III 73d, 56; Y b  I 3b, 12; Nz-M V, 5; Kd IV 65d, 8; Sn I 
19b, 62, 66; пЬ ш  »Jj3t N dr VI 40a, 50; nSlH St V 20d, 8, 
9; 0*1ТО“1 K1 IX 32c, 17; HI IV 60a, 65; Sb V 7c, 24;
Bs II 61c, 75; BB III 13d, 53.

Л 'Ь и  изгнание, ссылка; exile K1 IX 32c, 45; Ym V 42c, 11, 12; 
T ‘ II 65a, 37; K t XII 35b, 38; Mk-M 1 ,1; II, 9; IJTlbj (c мест. суфф. 
3 м.) Sk-M VI, 5; U D lS lI (с мест. суфф. мн. ч. 1 л.) Ym V 42с, 
12; мн. ч. ПЧ’Ьл изгнанники; exiles Br II 5а, 7; Dm IV 23d, 74; 
Sbi VI 36d, 34; X 39c, 8; HI IV 60a, 46; Ps V 32c, 4; RHs III 
58c, 67; T ‘ I 63d, 47; IV 68c, 71; Mg I 72c, 6; IV 75a, 34; Y b XI 
12b, 10; Ndr VI 40a, 26; Nz VIII 57a, 40; BM I 8a, 47; Sn I 18d, 
73; X 29c, 63, 65, 66, 67; ‘Z I 39a, 56, 57.

W n b ll изгнание, диаспора; exile, the diaspora BM V 10b, 20;
Ь э э ч  M‘S V 56c, 15; Sn I 18d, 19; p*4 N n iS j M‘S V 56c, 15
Sn I 18d, 19; n a n  » T ( b i  M‘S V 56c, 16; Sn I 18d, 19; Р П
КГЛПИ эксиларх, глава вавилонской диаспоры Br II 5а, 46; IV 8с, 
34; K1 IX 32Ь, 36, 70; Sb VI 7d, 18; XII 13с, 18; Ym VII 44а, 71; 
Bs I 60с, 64; Mg III 74а, 44; St V 20b, 71; VII 22а, 13; IX 24с,
18; Kt XII 35а, 43, 73; BB V 15Ь, 1, 2: Sbu I 32d, 38; КИпЬи
(мн. ч.) Sn I 18d, 19; p n n i l b j  (мн. ч. с мест. суфф. мн. ч. 3) 
M‘S V 56с, 16.

nSj!* быть открытым, явным, видимым, известным, ясным; to be un
covered; (прич. пасс.) Br IV 7d, 63; Р ’ VI 19d, 28; Т ‘ II 65d, 
3; H r I 45d, 8, 9, 13; P ’ VI 19d, 26, 28, 29, 29; Ps VI 33d,
31; VII 34c, 74, 74, 75, 76; 34d, 1, 1; Hg I 76c, 70; Kt-M VI, 1;
VII, 9; Kt VII 31c, 63, 63, 72, 73; St IX 23c, 52, 52; Ndr X 42b,
13; G t V 47b, 10, 10; Nz IX 57c, 65, 66, 66; Kd II 62d, 15, 15,
24, 24. — N i f ^ a l  открываться, показываться, являться, появляться, 
обнаруживаться, стать ясным, явным, известным; to reveal one’s 
self, appear; (перф. 3 м.) Sk 55с, 9; Sn II 20b, 49; X 27d,
70; (np ич.) Tr VIII 46b, 55; Sn-M II, 1; Sn II 20a, 26; H r III
48a, 8; (прич. ж.) ‘Z II 41d, 11; p^JlO (прич. мн. ч.) Sn-M
II, 1. — P V e l  открывать, обнажать; удалять, убирать; to discover,



reveal; to uncover, remove; Л ^Л  (перф. 3 м.) St-M I, 7; ‘Z II 41c, 
69; i n b ’J (перф. 3 м. с мест. суфф. 3 м.) BK-M V, 9; л Ь ’Л (перф. 
3 ж.) BK-M VIII, 9; Sn II 20Ь, 17; Л Л ^Л  (то же) St-M I, 7; л Ь л ' 
(имперф. 3 м.) Вт IX 13d, 55; Bk III 65d, 33; St-M V , 3, 7 — п Ь л  
D’J ’y a  “1BJ); ЛЛ’^Л’ (имперф. 3 м. с мест. суфф. 3 ж.) Tr-M VIII, 
7; ЛЛ^Л* (то же) Ps I 28а, 33; лЬлГ) (имперф. 2 м.) Sn VII 25а, 
35; Л*?ЛП (прич.) ‘rb  X 26с, 18, 19; МК III 83d, 38; St-M I, 5; Sn X 
28d, 22, 46; Л Ш ?  лЬлО G t V 47b, 63; BM V lOd, 7; О’ЛЕ л Ь л в  
ЛЛ1ЛЗ P ’ I 16b, 27, 38, 40; Ps VI 33b, 57; Ym VIII 45b, 64; Sn X 
27c, 29, 31; Sbu I 33b, 54; н Ь л В  (прич. с мест. суфф. 3 м.) St-M 
I, 5; Mk-M III, 14; рЬл£2 (прич. мн. ч.) Sb III 6а, 29; О'ЬЛЙ (то же) Ym 
I 38с, 56 ( л т у  П’Ь л а ) ,5 9 (Л 1 П у ’^ 0 ) ; K d I V 6 5 c , 4 ^ n j ?  ’Ьлй); 
r b i  (имп.) ‘Z II 41d, 9; Г ( \ Ь Ь  (инф.) Kt IV 29а, 64; ВВ IX 17а, 24; 
гбллв (прич . пасс.) Tr VIII 45d, 33; Sb-M XIX, 1; Sb XIX 17а, 
2; BK-M V, 9; ВМ-М II, 4; Л ^Л В  (прич. пасс, ж.) T r III 42а, 28; 
Tr-M VIII, 7; Ps I 28а, 31; р ^Л П  (прич . пасс. мн. ч.) KI-M I, 9; 
KI I 27Ь, 45; Tr-M VIII, 5; Tr VIII 45с, 15; 45d, 27; М‘-М V, 21 
Sb III 5d, 75; Ps II 29b, 26; St V 20a, 22, 27; D’S lJO  (то же) Sk-M 
IV, 9. — P a ' e l  то же; same; 'Ь л  (перф. 3 м.) ВВ IX 17а, 25; 
Л ,!ЛЛ (перф. 1 л.) Kt IX ЗЗЬ, 76; М‘ V 52а, 59 (Л” Ьл); 'Ь л а  
(прич.) Tr VIII 45d, 40. — N i t p a 'e l  открываться, раскрываться; 
стать открытым, раскрытым, известным; to be revealed, opened;
лЬлЛЛ (перф. 3 м.) Tr-M VIII, 4; T r VIII 45с, 14, 17, 18, 48; 45d, 
54; Sb I 3d, 14; Sb-M IV, 2; Sb IV 7a, 45, 46; Ym I 38c, 66, 67,

67, 67; ‘Z II 41a, 41; 41d, 22; ЛЛЬЛЛЛ (перф. ж.) Tr VIII 45d, 52; 

Sk-M IV, 9; )ЬЛЛЛ (перф. мн. ч. 3) Sbi-M III, 7; T rV III45d , 11, 14, 
17. — I t p e 'e l  открываться, раскрываться; являться; to be uncovered, 
revealed, opened; *ЬлГМ (перф. 3 м.) Tr VIII 45c, 42, 52; 46b, 54, 
55; ’ЬЛ’К (то же) Tr VIII 45c, 44, 72; Л ’^ Л Л 'К  (перф. 3 ж .) Tr VIII 45d, 
50; Sb 13d, 10; ‘Z II 41d, 18; [»»‘?ЛЛ’К(перф . мн. ч. 3) Tr VIII 45d, 48; 
Sb I 3d, 8; ‘Z II 41a, 43; 41d, 19; 'Ь лЛ ’а  (прич.) Tr VIII 46b, 54; 

’Ь ла (то же) MK III 82d, 53; ‘Z II 41a, 35, 37, 63, 64; К 'Ь л 'а  
(прич. ж.) Tr VIII 45d, 58; (прич. мн. ч.) ВВ II 13с, 48, 48.

Л'Л’Л открытие, раскрытие, обнажение; закон, запрещающий 
употребление жидкостей, которые оставались открытыми; uncove
ring; the law forbiding the use of liquids that were left uncovered 
Tr-M VIII, 4, 6; Tr VIII 45c, 25, 26, 30, 35, 47, 70; 45d, 46, 55; 
46a, 1, 3, 7; Sb I 3d, 5, 12; ‘Z II 41a, 19, 21, 25, 29, 39; 41d, 15;



DOE *V7'J ‘rb  VI 23b, 52; m n j?  ’lb ’J P ’ I 15d, 64, 68; 16b, 29; 
Sbi IV 35a, 50; Sb XIV 14d, 45, 50; Ym I 38c, 63; VII 44b, 66; 
Hg I 76c, 38, 40; Kd IV 65c, 1; Sn III 21b, 13; VI 23d, 4, 5; X 27c, 
35; 29c, 5; Sbu I 33a, 19; ‘Z II 40d, 46, 52; D’lb ’Jl (мн. ч .)  ‘Z II 41a, 
55, 68; p l b ’J (то же) Tr VIII 46a, 10. 

rD ’J камыш, тростник; cane, reed Sb XII 13c, 16 (flb ’J Ь &  HtS'O). 
rtb)Jl плащ; cloak Hg III 78d, 23.

n r ib i :  TO же; same K1 IX 32d, 21; T ‘ I 64b, 67; 64c, 3; Mg III 73d, 
62 (КГЬ)Д; Л’П Ь и  (с мест. суфф. 3 м.) Br IV 7Ь, 59; 7с, 9; V 9а, 
48; Sbi IX 38с, 55; Sb XVI 15d, 49; Ym VIII 45b, 36; Г  IV 67c, 27;
Hg II 77c, 6; III 78d, 23; Ndr IV 38d, 36; BM VI 11a, 53, 55; Sn X 
28c, 46; “[TlSlJ (с мест. суфф. 2 м.) Br V 9a, 49; T ‘ III 66d, 8; 
» n S u  (с мест. суфф. 1 л.) Br IV 7b, 60; 7c, 10; T‘ IV 67c, 28. 

ПЬИ P i le l  стричь, брить; стричься, бриться; to cut the hair, shave; r h  

(перф. 3 M .) MK III 82a, 76, 76; 82b, 17, 17, 18; Nz I 51c, 6 , 7, 14; 
II 52a, 29, 33, 37; Nz-M III, 1, 1, 2, 2, 2, 2; Nz III 52c, 8, 8, 10,
11, 12, 12, 33; Nz-M IV, 6; Nz IV 53c, 27; Nz-M VI, 3, 3, 8, 9, 10,
12, 12, 12, 12; Nz VI 55a, 57, 74; 55b, 6, 13, 14, 14, 58, 59, 75;
VIII 57a, 63, 71; Nz-M IX, 2, 2; Nz IX 57c, 57, 57, 62, 63; ) г Ь ^  

(перф. мн. ч. 3) Nz VI 55а, 72; ‘Z I 39c, 49, 50; (перф.
мн. ч. 3 с мест. суфф. 3 м.) Nz-M IV, 6; Nz IV 53с, 27; Nz-M VI, 3; 
Г М  (имперф. 3 м.) MK III 81с, 60, 61; 81d, 72, 73; 82а, 12; 82Ь, 
17, 18, 19; Nz II 52b, 32; пЬиГ) (имперф. 2 м.) Nz-M VI, 5, 5; 
Mk-M III, 9, 9; (имперф. 1 л.) Nz-M IV, 7; пЬиЬ (инф.) Sb I
За, 25, 25; MK III 81c, 45, 48, 59; 82b, 5, 20; Nz I 51b, 63, 64, 67; 
51c, 29; Nz-M II, 5, 5, 6, 6; Nz II 52a, 29, 30, 31, 32, 33, 34; 52b,
26, 28, 29; III 52c, 10, 17; VI 55c, 72; VIII 57a, 63, 64; IX 57c, 60,
6 i; m b  h  (инф. с мест. суфф. 3 м.) Nz VI 55b, 7; n b jD  (прич.) 
Sb I 3a, 26; Ps VIII 36b, 44, 45, 45, 47; MK III 82a, 70; 82b, 2, 9, 
10; St-M III, 9; St III 19b, 53; Nz-M I, 4, 4, 4; Nz I 51b, 43, 43, 45,
46, 47, 50, 51, 55, 57, 58, 60, 61; Nz-M II, 6, 6, 6, 6; Nz II 52a, 34,
41, 46, 47 ,50 ,71; 52b, 28, 30, 31, 31, 33, 34, 34, 36, 37, 38, 38 ,40 ,41, 
41, 42, 45; Nz-M III, 1, 2, 2, 2; Nz III 52c, 14, 20, 22, 51, 52, 52, 
52; Nz-M IV, 7, 7, 7, 7; Nz IV 53b, 64, 67; 53c, 22; Nz-M VI, 5, 5, 
8, 9, 9; Nz VI 55a, 57; 55b, 5, 7, 54; 55c, 11, 73; Nz-M VII, 2, 2, 3,
4, 4, 4, 4; Nz VII 56b, 37; 56c, 42, 44, 45, 47, 48, 51, 52, 53, 55,
56, 58, 59, 60; 56d, 24, 25, 26, 27, 29, 31, 34, 36, 38, 39; VIII 57a,
65, 66, 68, 74, 75; 57b, 13, 15, 17, 36, 36, 38; Mk-M III, 9, 9; Sbu II
33d, 31, 31, 49; r n b j a  (прич. ж.) St-M III, 9; Nz-M IV, 7; Г И тЬ ш  
(прич. пасс, ж.) Nz-M IV, 5; Nz IV 53c, 16, 16; pfDJlD (прич. мн. ч.)



Ps IV 31b, 4; Г  II 65d, 67; MK-M III, 1; MK III 82a, 6; Nz-M II, 5; 
Nz II 52a, 31; 52b, 36, 40; VI 55a, 71; VIII 57a, 71; 57b, 37; D 'n ^JD
(то же) RHs I 57b, 10; Nz-M II, 5. H i t p a 'e l ,  I t p a ' a l  стричься, 
бриться; to have one’s hair cut; (прич.) Sb I 3a, 27; Nz VI
55b, 54.

r r h ^ T \  стрижка, бритье; shearing, hair-cutting Mg I 71b, 23, 41, 
45, 45, 49; MK III 82a, 68; 82c, 73; 83d, 34; Nz-M I, 2; Nz I 51b, 21; 
Nz-M II, 10; Nz II 52a, 16, 17, 18; 52b, 29, 30, 32, 45; III 52c, 50, 
51, 66, 68, 69, 71, 72; Nz-M IV, 5, 5, 5; Nz IV 53a, 57; 53c, 12, 12, 
13, 14, 15; V 54a, 43; Nz-M VI, 1, 7, 7, 7, 7, 7, 7, 7, 7, 8, 9, 10, 
10, 12; Nz VI 54c, 26; 55b, 26, 43, 45, 46, 47, 49, 52, 54; Nz-M VIII, 
6, 6; Nz VIII 57a, 46; 57b, 35, 35, 37; ‘Z I 39c, 49; 1 Л г6 ;Л  (с мест, 
суфф. 3 м.) Nz-M VI, 8, 12, 12, 12; Nz VI 55b, 57; 55c, 70; VII 56b, 
23; ^ЛпЬ^Л (с мест. суфф. мн. ч. 3) Nz VI 55а, 71. 

какофемистическое наименование местности Sb IX l i d ,  28;

то же; same

‘Z III 43a, 70.
евангелия; the gospels Sb XVI 15c, 52.

TV’SlJl и . сб., Голиаф; pr. n., Goliath St-M VIII, 3. — ГрЬчЛ 
Sn II 20b, 65.

b b i  навоз, помет; ordure, dung, excrement Dm III 23c, 10; BK-M II, 4; 
D 'b b j  (мн. 4.) Sbi IV 35b, 51; Nz VII 56d, 17, 18; BK II 2d, 53; 
ЛОГО 'bbj Br III 6d, 17; Sb III 5c, 68; ’^5 Sb VIII 11c, 27.

bb j-  ,,
77^D ради, из-за; on account of BM IX 12a, 73; Sbu I 33b, 24, 

25; (с мест. суфф. мн. ч. 3) St-M VIII, 9; St VIII 23a, 31.
катать, скатывать, свертывать (свиток); to roll up; (прич.)
Ym-M VII, 1; Mg III 74c, 6; St-M VII, 6; (прич. с мест. суфф.
3 м.) ‘rb-M X, 3, 3, 3, 3; ‘rb  X 26a, 76; 26b, 5; ] Ь Ь ) 1  (прич. с мест.

суфф. мн. ч. 3) ВМ-М II, 10; BM II 8d, 8; pSblJl (прич. мн. ч.) 
Mg I 71d, 28; St VII 22а, 18. — См. ‘j l j .

Л 7’|j  камень для закрытия могильной ниши; grave-stone Br III 5d, 66, 
68; ‘rb-M I, 7; ‘rb I 19b, 43; Sk II 52d, 62; MK III 82a, 74; 82c, 12,

12, 16, 17; 83a, 7, 8; Nz-M VII, 3; р!ЛЮ П  Р Р Ш  MK III 82c, 20, 
22, 27, 30, 33; О Г Л  Ь Ь ш  MK III 82c, 21, 23, 32. 

b ’S j  Галилея; Galilee Dm I 21d, 3, 4, 5, 7; Sbi VI 36c, 25

Р ’Ь л ) ;  Sbi-M IX, 2; Sbi IX 38d, 55, 72; Tr II 41b, 19; Tr-M X, 8; 
M‘-M И, 3; M‘ II 49d, 17; Sb XVI 15d, 61, 61; ‘rb V 22c, 3; 
Ps-M IV, 6; Ps IV 30d, 39, 40, 40; X 37d, 42, 43, 43; RH s IV 59c, 
8, 9, 9; Hg III 79c, 4, 6, 6; St-M IX, 17; S{ IX 24a, 40; Kt I 25a.



43, 45, 46, 48, 54, 56, 57, 58, 58; IV 29b, 42; Kt-M V, 13, 13; XIII, 
10; Kt XIII 36b, 41, 41, 42, 42, 44, 44,45; Ndr-M II, 4, 4; Ndr II 37b, 
75; 37c, 1, 5, 6; VI 40a, 29, 30, 31; VIII 41a, 17, 17, 18; G t IV 45c, 
37, 38, 38, 38, 39, 39, 41, 41, 42; V 47b, 20; Gt-M VII, 8, 8; Kd I 
59d, 76, 76, 76; 60d, 13, 13, 14; BK-M X, 10; BM VII 11c, 18; 
BB-M III, 3, 3, 3; Sn I 18c, 69; 18d, 5, 76; 19a, 1, 3, 3; Mk II 31d, 

25, 28; p ’b y n  b ' b l  Sbi-M IX, 2, 2; рЛППЛ Ь ’Ьл Sbi-M IX, 2, 2; 

Р 'Ь аЛ 'BON P ’ VIII 21a, 56; K t IV 29b, 36, 43; Ndr-M II, 4; V, 6; 

S 'S l  'BON Kt-м IV, 15; Ndr-M II, 4; N dr II 37b, 76; 0 3

N dr II 37c, 1; b 'S j n  O p t Sk III 54a, 23, 23; MK III 81d, 75; O p t

byb; Ndr ix  4ib, 66; b ’b in  j  в г ш 6c, 26.
x b ’S j  то же; same Dm I 21d, 3; х Ь ’Ьи 0 3  G t III 45b, 19; 

KJVJTIK x b ’b j  0 3  n s b ’J? x b ’b j  0 3  M‘S V 56c, 12, 12; x S 'b j  0 3  
0 3 1  rx b 'J ?  Sn I 18d, 17; х Ь ' Ь п  З ’Л З  ’Ь>’3  ‘Z III

42c, 13.
M l  жители Галилеи; Galileans BB VI 15c, 14.

галилеянин; Galilean; 'Ь ’ЬлЛ 'DV Br II 4b, 4; V 9b, 20; 
VI 10c, 60; Br-M VII, 3; Br VII 11c, 12, 21; P ’ VII 20c, 14, 16, 17; 
Sbi-M IV, 6; Sbi IV 35b, 64, 66, 66; M‘S V 56a, 75; 56b, 1, 2; 
Bk-M 1 ,10; ‘rb-M 1,7; ‘rb  I 19b, 48, 52; Ps II 28d, 75, 75; Ps-M VII, 1; 
Ps VII 34a, 35, 47, 51, 52, 66; 35a, 17, 19, 20, 26, 29, 32, 33; IX 37a, 
7, 8; T ‘ I 63d, 18; Mg II 73a, 49, 52; Yb XI l i d ,  65, 70; St V 20c, 
14; St-M VIII, 9; Kt-M III, 4; Kt III 27b, 2, 5; 27c, 47, 55, 57, 65; 
27d, 51; IV 28c, 65; XI 34b, 62, 70; Ndr-M III, 14; Gt-M II, 3; G t II 
44b, 49, 52, 57; IX 50a, 51, 64; Kd I 59b, 15, 18; 60a, 67, 70; 
BK I 2c, 24, 25; BK-M VIII, 8; BK IX 7a, 41, 41; BM-M II, 12; 
Sn-M X, 10; ‘Z-M III, 6; Sbu IV 35d, 11; Hr-M II, 6; H r II 46d, 37;

Br III 6b, 9; Sb VII lOd, 38; Nz VII 56a, 58; 'Dl*
KI III 29a, 2; ЛВ1* Sb III 6c, 12; ’Ь’ЬзЛ ’DV b &  0 3  Л^'*7Х
Br V 8d, 20; St V 20b, 65; 20c, 11; Kd I 61d, 45, 46; Sn I 18b, 11;

’Ь ’Ь аЛ W  bv 0 3  ЛОАП Sbi X 39b, 76; RH s III 58c, 59 (ЛАОП); 
IV 59c, 12; Ndr VI 40a, 19; Sn I 18d, 65. 

n*?0 комок, сгусток, бесформенная масса; lump, shapeless mass Nd III 
50d, 29.

л т а ^ А  одинокая, уединенная, обособленная, изолированная; lonely 
Br IX 13с, 9; Т‘ 64d, 18. 

f b o  название местности; n. loc. Mk II 31 d, 25.
спокойный, тихий; calm Yb XVI 15d, 1 9 . - 0 ^  то же; same 'rb  IV 

21d, 56.



N D lbj крупа; grits , pounded beans M‘ I 49b, 20 (cp. Sb III 6b, 23, где
KD'U).

ю и й Л :  утолщение (шляпка) на конце засова для дверей; head of 
a door bolt Sk II 47a, 23.

QlpDlS^ футляр, ящик; case, chest Sk VI 49d, 67; S t VIII 22d, 28. 
то же; same BM-M I 8.

P i le l  открывать, разъяснять; to reveal, expose; to elucidate;
(инф.) Yb VIII 9d, 69, 69, 71 . — N i t p c t e l  открываться, раскрываться; 
стать известным, объявленным; to be revealed, opened;
(перф. 3 м.) Sn I 18b, 32, 33.

у Ъ ч  открытие, объявление, ознакомление; exposure; ч у й ' ;  
(с мест. суфф. 3 м.) Yb VIII 9d, 70.

Галаад; Gilead; l y S j n  i t  bb  viii i6b, 47; i j i b j  m a n  s n x  
29b, 52; IJjSw m a i n  Mlc И 31d, 25; ПГЮ* RHs II 58b,
52.

косточка, ядро, зерно; stone, kernel; (мн. ч.) Sb I 4b, 46;
II 4c, 33 — D’j ’y b j  m m  Sb I 4b, 48: VIII l i b ,  30; p t y S j  (то же) 
Sbi-M VII, 6; Sb XIV 14d, 32; D'DJN Tr XI 47d, 68;
a a n n  Tr XI 47d, 69; [ f t j ' y b j  (ми. ч. с мест. суфф. мн. ч. 3) 

Sb-M VII, 6; Bs IV 62c, 31; Sn V 22d, 19; ‘Z II 42a, 73.
то же; same; (с мест. суфф. 3 м.) Br VI 10a,

13, 14; (с мест. суфф. 3 ж.) Ym VIII 44d, 71.

Sb II 4d, 58.

Dp^S  ̂ CM . D*\3; Cp^ljl Caius Caligula St IX 24b, 26.
кипеть, кипеть ключом; to seethe; to boil over; (прич. ж.)

Ps IV 31a, 60.
n :  Гамма, третья буква греческого алфавита; Gamma Р ’ VI 19с, 53; 

Ps I 27b, 68; Nz IX 57d, 60; p ! ^  (мн. ч.) Ps I 27b, 68; П 'Ы  (то же) 
Ps I 27b, 72, 72.

t u  частица, означающая „и, также", в Библии; too, also; this particle 
in the Bible; (мн. ч.) Br IX 14b, 69; p ^  (то же) St V 20c,
62.

it  d j народная этимология названия местности в Иудее (ITttil) Р ’ VIII 
21Ь, 39; Sk V 49b, 14.

хлебать, вбирать, втягивать в себя, всасывать; глотать; to sip, 
absorb, suck in, suck up; to take a draught; VDJ (перф. 3 м. с мест, 
суфф. 3 м.) Ps III 29d, 63; (то же) Ym VIII 45a, 6; KftJT
(имперф. 3 м.) Sb XIV 14d, 2, 12; ‘Z II 40d, 14; (инф.)
Sbi II 34b, 4; M‘ III 50d, 53; Sb XIV 14d, 2; Ndr VII 40b, 63;



(прич.) Sbi VIII 38а, 15; (то же) ‘Z II 41с, 67. — P i ‘e l  то ж е; 
same; (прич.) Sbi VIII 38а, 12, 13; Sb XIV 14с, 76; 14d, 1, 3,
5, 5, 9; Ym VIII 45а, 59.

глоток; quaff, full draught Sb VIII 11a, 26, 27, 28, 29; Ps 
X 37c, 20, 22, 22.
ямка, лунка, углубление, вдавление; hole, depression K1 I 27a, 16, 

76; Kl-M III, 5; К  1III 28d, 54; IX 32a, 25, 25; Sbi II 34a, 62; Tr V  
43c, 51, 54; M‘ I 48d, 49; Sb IV 7a, 39; Kt I 25b, 41; (мн. ч .)

K1 III 28d, 69, 70; VI 30b, 38; ‘Z II 42a, 70; Nd III 50c, 65 (m a*0 
ГРТП); (мн. ч . с мест. суфф. мн. ч. 3) Hg III 79a, 74.

n b i :  тростник, камыш, папирус; bulrush, papyrus Sb VII 10a, 60; 10c, 7; 
‘’D ljl (мн. ч .)  Sb VII 10a, 35; (то ж е )  Bs IV 62c, 74. — C m . ‘’D J .
запинаться; to stammer; (прич.) Br III 6c, 47.

"its: сокращать, уменьшать, убавлять; to contract; ГТТЮЛ (прич. пасс, ж.)
Ym IV 41с, 75.

и. сб.; pr. п .; jn & :i 1П ГРП Mg III 74b, 49; Nz VII 55d, 51; 
Sn V 22d, 8, 10.

!TWT4Ta:i плоды сикомора; мн. ч.; fruits of the sykomore, pi. M‘S IL 
53b, 15. — Cp. Ym VIII 45a, 12, где и Sbu III 34b, 66, где

r'T’tD j побеги, употребляемые для капрификации (мн. ч.); branches used 
for caprification (pi.) P ’ VIII 20c, 36; Ps-M IV, 9; Ps IV 31b, 32* 

математическое вычисление; calculation Tr V 43c, 47. 
p n tJ D ’J условное письмо (в данном случае соответствующая замена 

первой буквы алфавита последней, второй буквы — предпоследней 
и т. д.); cipher-w riting Т ‘ III 67а, 35.
тростник, камыш; bulrush, reed-grass K1 IV 29b, 28; V 30a, 57; 
Kl-M VI, 9; Bk-M III, 1; Sb-M VIII, 2; Sb VIII l i b ,  61; XI 13a, 66; 
XVI 15c, 17, 19; XVII 16b, 57; Sb-M XXIV, 5; ‘rb I 18d, 42; 19c, 17; 
II, 20a, 34; ‘rb-M X, 12; ‘rb X 26c, 12; 26d, 1; Sk I 52a, 42; 
‘Z V 45b, 46. — C m . KDU.

то же; same ‘rb I 18d, 35, 44.
третья буква алфавита; th ird  le tter of the A lphabet Sk-M III, 2; 

Mg I 71c, 26.
то же; same Sk-M III, 2.

Ь в и  и. сб.; pr. n.; Ь а и  P  Tr I 40d, 54.

b a j  отнимать от груди; to wean; ) Г Ь Ы  (перф. 3 ж. с мест. суфф. 3 м.) 
Br VII 7Ь, 76; Bk II 64с, 68; Т ‘ IV 67с, 19; Nd-M I, 4; Nd I 49b,

33, 34; (имперф. 3 ж.) Nd-M I, 4.
Ь Ы  платить, отплачивать, воздавать; совершать благодеяние; to repay; 

to be charitable, to show ^kindness (with 4Dn>PDliO); (перф.

3 м.) MK III 83b, 3; n b a j  (перф. 2 м.) P ’ VIII 21b, 56; n n b a j



<то же) Sk V 49b, 32; )ЬВП (перф. мн. ч. 3) Ym I 38b, 33, 34; 
S t I 17c, 24, 25; blBn' (имперф. 3 м.) P ‘ VIII 21b, 57; Sk V 49b, 33; 
Ьв)П (прич.) Br IX 14a, 15; T ‘ I 64b, 18; b a n  (то же) Ps III 30b, 
54; H g I 76c, 48, 53; Kt I 25a, 35; ЬИП (то же) P ’ I 15d, 41; ‘Z III 
42c, 20; рЬвЩ  (прич. MH. 4 .) Dm-M IV, 8; (то же) Bk III 65c,
33; (прич. мн. ч. st. constr.); Kd IV 65c, 26, 29; Sn VI 23d,
23, 25 — DHtn *Ьв)П; ЬВП (инф.) Ps III 30b, 59; blBn’B (то же) 
Hg II 77d, 45; b iB n 'B b  (то же) P ’ I 15d, 41; П’П'ЬВП'В (инф. 
с мест. суфф. 3 м.) Sn VI 23c, 3 3 .— I t p e le l  пассив формы P e le l ; 
passive of the P e ‘e/-form; (перф. 3 м.) Hg II 77d, 44;
Ь а п л к  (то же) Sn v i  23c, 32 (п с п  b a n n x ) .

ПСП nb'BJ благотворительность; sharity Dm III 23b, 36. 
DHtn nib'an то же; same Br III 6a, 32; P ’-M I, 1, 1; P ’ I 15b, 

22, 75, 76; 15c, 1, 2, 4, 6; 15d, 35, 62; T ‘ IV 68a, 65, 66, 67; 
Mg III 74b, 38, 39, 40; BB-M IX, 6.

b a n  верблюд; camel Br IX 13c, 3; P ’ VII 20b, 1; Sbi VII 37c, 12; Sb I 
3b, 36; Sb-M V, 1, 3; Sb V 7b, 11; Sb-M VII, 6 (ban  ’S  К )Ьв); 
XXIV, 3; ‘rb  I 19b, 67, 67, 67 (ban  К )Ьв); II 20a, 67, 69, 70; X 26b, 
29; Ps VII 35a, 67 (ЬвП ГГ.ВП); Sk-M II, 4; Kt II 26a, 56; N dr III 
37d, 53 (ПП40 n n iS  ban); Nz VII 56c, 53; BK I 2c, 22; V 4d, 44; 
BK-MVI, 8, 8 ;B K V II6a, 36; BM-M VI, 6; B M V illa , 34; BB-M II, 14; 
Sbu-M III, 9 (ПНЮ  ПП1Е ban); Sbu III 34d, 39; ‘Z I 40b, 3; П'ЬВП 
(мн. ч.) P ’ I 16b, 62, 63; K1 I 26d, 59, 60; V 30a, 54; KI-M VIII, 4; 
IX, 1 (D 'ban  nan:), l ;  KI IX 32a, 4; Sb-M V, З; ‘rb  I 19b, 65; 
Kt II 26a, 56; X 33d, 53; Kd I 60a, 76; BK V 4d, 44; рЬвП (то же) 
Ndr III 37d, 46, 47; Sbu III 34d, 33, 34; К ’ЬВП (то же) Dm I 22a, 7; 
'« « b a n  (то же) Ndr IX 41c, 41; (мн. ч. с мест. суфф. 3 м.)
H r III 48а, 57.

то же; same Р ’ VII 20Ь, 9; Ps IV 30d, 71, 72; ВВ IX
17а, 35; ‘Z I 39d, 76; (с мест. суфф. 3 м.) ‘Z I 39d, 74.

погонщик верблюдов; cam el-driver Y b XIII 13с, 27;
Kd-M IV, И ; Kd IV 66с, 28; ВМ X 12с, 57, 57, 57; ЬаП ПВП 
Tr III 42а, 22; ‘rb-M III, 4; ‘rb  III 21а, 52, 52; 21b, 10, 45; ‘rb-M IV, 
11; Kd III 64a, 4; )ЬэП (о мест. суфф. 3 м.) ‘rb  II 20а, 69; | ’ЬВП
(мн. ч.) Sb-M XV, 1, 2 — рЬвП П .П Р р; Kt-M V, 8; Kd IV 66с, 30;
В’ЬВП (то же) Kd-M IV, 11; )’ЬВП (мн. ч. с мест. суфф. 3 м.) 
МК III 82Ь, 54.

ban P i ' e i  погонять, вести верблюдов; to drive camels; nbana 
(прич. ж.) МК III 82b, 55.



л 1? » :  караван верблюдчиков; a caravan of cam el-drivers 
Sn-M X, 8.

S lO ’J Sb V 7c, 14, 15, 16.
X bttJ и. сб.; pr. n. —

n S d ;  p  Ym-M III, 9; Ym V 42b, 41. 
a b ta j  p  у в п гр  Y b -м  v i ,  4 .

!T7Dil название местности; n. loc. Mg I 70a, 68; Mk II 31d, 28. 
bN’btSJ и. сб.; pr. n. Mg I 72a, 2.
S k ^ b j  имя ряда мудрецов; the name of several Tannaim and Amoraimr 

b iS 'b a j  Br-м  I, 1; Br I 2d, 74, 74; 3 a , l l ,  7, 31; Br-M II, ,6; 
Br II 5d, 6, 8, 19, 20, 20; III 5d, 67; 6a, 34; Br-M IV, 3; Br IV 
7c, 70, 74; 7d, 1, 2, 4, 19, 26; 8c, 59, 60, 64, 66; V 9d, 27, 29; 
Br-M VI, 8; Br VI 10b, 25, 26, 27, 29; IX 13b, 76; 13c, 5; P ’ I 15b; 
40, 41; P ’-M II, 4, 6; IV, 3; VI, 5, 5; P ’ VI 19c, 16; 19d, 14; 
Dm-M III, 1; Sbi VII 37c, 55; Sbi-M IX, 5; Sbi IX 39a, 8; Tr-M VIII, 7, 
Tr VIII 46a, 12, 20; 46b, 25; M‘ I 48d, 18, 18, 20, 21; M‘-M IV, 6; 
M‘ V 51d, 72, 74; 52a, 30; M‘S-M II, 7; V, 9; M‘S V 56c, 20, 21; 
Hl-M IV, 7, 7, 7, 8; HI IV 60a, 18, 19; ‘rl-M I, 4 (“i p b  ’2"l D1PB 
К 1 Ш 2  ГГП!Т p ) ;  Bk-M II, 6; Bk II 65b, 4, 4, 6; Sb I 3a, 60; 
VI 7d, 66 (S n ’S b ;  Р “П HTUYN); VII 10b, 28, 29; Sb-M XII, 6; Sb XII 
13d, 53, 56; XVI 15c, 5; ‘rb-M IV, 1, 2; ‘rb  IV 21d, 35, 36, 39, 46, 
48, 50, 59, 60; ‘rb-M VI, 2; X, 1; ‘rb  X 26a, 25, 41, 54, 55 (4SJ? ’2D  
bN ’b o j  p*1); Ps-M I, 6; Ps I 27d, 36, 3S; 28a, 33; 28b, 23; Ps-M III, 4; 
Ps III 30b, 41, 41, 43; IV 30d, 12; Ps-M VII, 2; Ps VII 34b, 3, 5,-6;
P s - м  x ,  5; s k -м  и, i  ( S s ’b a j  p * i  bv n a y  »ав), 6 ; s k  п 52d, 44,
45 (Sk ’S d J p “l b v  *ЭВ); 53Ь, 24; Sk-M III, 8; RHs-M I, 7;
RH s I 57a, 25, 26, 28; 57b, 67, 72; RHs-M II, 9, 9, 10, 11, 11, 12, 
12; RH s II 68b, 39, 42; RHs-M IV, 11; RHs IV 59d, 15, 17, 20, 22; 
Bs-M I, 9; Bs I 60d, 50, 50; Bs-M II, 6, 7; Bs II 61c, 54, 58; 61d, 
18, 20, 21; Bs-M III, 2; T‘-M I, 4; T ‘ III 67a, 12; IV 67d, 12, 17, 20, 
21, 23, 39, 46; MK-M III, 6; MK III 81d, 24; Yb IV 5d, 22; Yb-M V, 1; 
Yb V 6d, 17, 19, 30, 32, 37, 48, 51, 57, 59; VIII 9b, 56; XIII 14a, 
1, 3, 9, 9; Yb-M XIII, 8; XVI, 7, 8, 8; St-M II, 1; St-M IX, 
17; St IX 24c, 6 f a n  П'ПГРХ); Kt-M I, 6, 7, 8, 9;
Kt I 25c, 43, 45, 51, 75; 25d, 2, 34, 35; III 28a, 15, 19; Kt-M VIII,
1, 2, 2; Kt VIII 32a, 35, 41, 48; Kt-M XII, 5; XIII, 3, 4, 5; Kt XIII
35d, 28; 36a, 29, 34, 35, 59; N dr III 37d, 58; Gt-M I, 1, 5; G t I 43d, 
1, 39; VI 47d, 75; Nz IV 53c, 33; Kd IV 66a, 27; BK IV 4b, 30, 36; 
VIII 6c, 24; BM I 7d, 39; BM-M V, 9, 12; BB V 15a, 46, 48;
BB-M IX, 1; BB IX 16d, 59; Sn I 18c, 11, 15; 18d, 10, 13, 14; 19b,
15; 19c, 38; VII 25d, 34; Sbu V 36c, 40, 44; Sbu-M VI, 4; Sbu VI 37a,



34, 34; ‘Z I 39b, 42; 40a, 53, 57, 58, 65, 73, 74; ‘Z-M III, 4; Nd II 
49d, 36 б х ’ЬвИ p i b v  1ЛПВР ПЛ’З З ) , 38.

) JO  Л ’31 b iS 'b a j  p i Sbi I 33a, 55; Sb I 3d, 55; b v  1JO  Л ’З

bw bai p i RHs-м и, 12.
D'Jptm Ь к ’ЬвЛ p i M‘S-M V, 9; M‘S V 56c, 9; ‘rb-M X, 9, 9; 

sn i i8d, i3 (D’jpn bs’Saj pi).
П ’ЗП ) Ь х ’Ь в !  [3 1  Sbi IX 39a, 73.

,1 J3 ’3  З О З П ) b x 'b o j  p i M‘ I 48d, 50; Ps И 29c, 1. 

b s 'b a i  p i Л 'З  b v  P ’ V 18d, 28; Sb VII 10b, 29; Sk I 46a, 61; 
Sk-M III, 3; VI, 1; Bs I 60d, 51; II 61c, 57; 61d, 16; Nd I 49b, 49. 

Ь к ’Ь в :  p i b v  i 'J 3  bbm min' Ps iv  30d, 1 5 .

П’Л Л р О  S iS 'S a j MK III 82c, 27; ,1’Л Л рО  ‘n b a j  Ndr X 42b, 1; 

,1 0 3  1 3  S n ’S b j  Ndr X 42b, 3.
i m  S n ’S b J Tr XI 48b, 26; HI IV 60a, 6; ‘rl II 61d, 23; Sb II 

4d, 16; Sk III 47c, 44; Sk III 53c, 32; MK III 82c, 17; N dr VIII 41a 
13; ‘Z III 43b, 70; f ijl t  Ь к ’Ьв.) Br VI 10c, 29; P ’ VIII 20d, 63; 
ПЛТ b ^ b a j  Dm II 22d, 4, 20; Bs V 63b, 68.

pin b tf ’^B J RHs-M II, 4; RHs II 58a, 27; Yb-M XVI, 7, 7; 

St-M IX, 17, 17; Gt-M IV, 2, 2; BB X 17c, 62. 

п л з к  о т  о  S n O b ;  Kt ш  28a, 1 9 .

’к у Ь к  о т  ’3  i N ’S a i  sb u  v  36c, 4 3 .
N’J ’J ’N p  i x O a :  P ’ i 1 5 b, 2 5 , 28 o a ) ;  Ps i 27b, 16  ( 0 3  

K0” J ’N); Ym I 38d, 69 (\J” J ’X 0 3 ) ;  K t IV 28d, 66 (N'-'N 13 ). 
’JN’S ’3 1  ’3  S n O D I  Nd III 51a, 41.
’3 1 3  b s ’b a j  K1 II 28b, 27; Tr X 47b, 64; HI IV 60a, 24 ( J"1  

0 3 ) ;  Sb VI 8a, 5; Kt XIII 35d, 72; Kd III 64d, 48 (0 3 ) ; BB IX 
16d, 27 ( O l  1 3 ); ‘Z I 39b, 40 (0 3 ) .

S n ’S b J P  NJ’j n  Br V 9b, 57, 60; Sbi IV 35b, 24; ‘rl I 61a, 50; 
S( VII 22a, 38; Ndr VI 39d, 51; G t VIII 49d, 40; ‘Z III 42c, 68.

b x ’b a j  P  ,1’J J n  Br V 9c, 32; Sbi III 34d, 21; VI 37a, 19; Sk 
VI 49d, 51; St VIII 22d, 13; Kt VII 31c, 9; G t VIII 49d, 31, 32, 42; 
Kd-M III, 3; BB-M X, 1; BB X 17c, 43; Mk-M III, 17; ‘Z II 42a, 66. 

pN ’b a i  P  ,111,1’ ‘Z 42a, 1167.
i x ' b a :  p S x j? a t”  Br ix 1 3 b, 5 4 .
S k ’S b :  [3  p J W  Br-м  II, 9; Br III 6a, 17, 20, 32; 6d, 30; VII 

l i b ,  15, 65, 69; IX 14a, 26; P ’ I 16a, 23; IV 18b, 25; P ’-M V, 1;



Р ’ VI 19d, 6; VII 20b, 50; Dm III 23c, 24, 34, 49; 23d, 7, 9, 10, 
10, 11, 12; IV 24b, 12, 13, 15, 17; VI 25a, 60, 62, 69; 25b, 19; 
25d, 17, 20, 22, 26, 28, 52, 65; Dm-M VII, 4; K1 II 27d, 27; 28a, 
38; IX 32a, 15; Sbi-M I, 6, 8; Sbi I 33c, 7; Sbi-M III, 3; Sbi III
34c, 62; 34d, 12; Sbi-M IV, 9; Sbi IV 35b, 45, 47; V 35d, 18, 48;
VIII 38b, 66; IX 38d, 51; 39a, 32, 33; X 39b, 75; 39c, 1; T r I 40b, 
2; 40c, 3; 41a, 18, 21; II 41d, 7; III 42b, 22, 55, 57, 59, 61; M‘ II 
49c, 51, 53; M‘-M V, 5; M‘ V 51d, 72; 52a, 29, 32, 36, 39; M‘S I,
52c, 3, 6, 8; II 53c, 27; M‘S-M III, 5; M‘S IV 55a, 62, 62; M‘S-M
V, 1; M‘S V 55d, 48, 49, 50, 50, 51, 51, 67, 73; 56a, 3, 35; HI 
II 58d, 3, 4; III 59b, 36, 38; 59c, 31, 36; IV 60b, 34; ‘rl I 60c, 54, 
56; 60d, 46, 65; Bk I 63d, 74; III 65d, 61, 63, 67; Sb-M I, 13; Sb 
I 3b, 70; II 5b, 50; III 6a, 18, 20; VI 8a, 38; 8c, 26, 28, 30; Sb-M 
XII, 1; Sb XII 13c, 21, 24, 46, 48; Sb-M XIII, 5; Sb XVI 15c, 3; XVII 
16a, 39, 41; 16b, 20; Sb-M XVIII, 1; Sb XVIII 16c, 41, 46, 60; ‘rb  I
18c, 37, 39, 40; 19a, 5, 9, 12; ‘rb-M VIII, 7; ‘rb  X 26a, 59; Ps I
27b, 32, 58, 63, 64; Ps-M II, 2; Ps II 29a, 23, 30, 36, 37; Ps-M IV, 
5; Ps VI 33b, 15, 16; X 37b, 46, 48; Ym III 40c, 63; IV 41d, 36; Sk I 
46a, 11, 14, 15; 46b, 12; II 47a, 12; VI 50a, 32; Sk-M VIII, 5; Sk II
53a, 19; V 55c, 2, 48; 55d, 4; RHs III 58c, 58, 60; IV 59c, 11, 13,
16, 17; Bs-M III, 1; Bs III 62a, 73, 76; T ‘ I 64b, 29, 36; 64c, 10; 
T ‘-M IV, 9, 10; T ‘ IV 68a, 72; Mg I 71c, 7; Y b I 3a, 49; II
4b, 11, 13; VII 8a, 27, 30; 8b, 41; XI 12b, 3, 6, 8; XV 15a, 7; 
St IV 19c, 68; 19d, 38; St-M IX 14; S t IX 24b, 63; 24c, 28; Kt-M II, 
9; Kt II 26d, 8; III 27a, 71; IV 29a, 41, 60; Kt-M V, 7; Kt V 29d, 
49; Kt-M VI, 4; Kt VI 30d, 74; Kt-M VII, 10; Kt VII 31d, 1, 17,
19, 20, 22, 23, 25, 30; Kt-M VIII, 6; IX, 1, 12; Kt IX 32d, 51, 52;
33a, 4; Kt-M XI, 5, 6; Kt XI 34c, 51; Kt-M XIII, 10, 11; Kt XIII 
36b, 58, 59; N dr III 37d, 53; 38b, 22; VI 40a, 18, 20; VII 40b, 53; 
Ndr-M VIII, 6; Ndr VIII 41a, 26, 47, 47; Gt-M I, 1; G t I 43b, 60,
62; 43d, 37, 41; Gt-M IV, 3, 4, 4, 6; Gt IV 45c, 28, 30, 56; 45d,
22, 26, 72; 46a, 2, 4, 40; Gt-M V , 1; VI, 1, 8; G t VI 48b, 12; Gt-
M VII, 5, 7; Gt VII 48a, 6, 9, 32; 48c, 56; Nz IV 53c, 32; V 54b,
23, 27; Nz-M VI, 10; Nz VII 56c, 27; Kd I 58d, 36; III 63d, 17, 20;
BK-M V, 6; BK V 5a, 5; BM-M I, 8; III, 7; BM III 9a, 74; BM-M 
V,' 6; BM V 10b, 61, 74; BM-M VII, 1; VIII, 8, 10; IX, 8, 8, 15; X, 
7; BB-M I, 6, 6; BB II 13b, 60, 65; BB-M IV, 7; BB IV 14c, 61;
BB-M V, 12, 13; VI, 1, 3, 8; VIII, 7; BB VIII 16b, 26, 64, 69, 70;
16c, 16, 24; IX 17a, 18; BB-M X, 1, 7, 14, 15; BB X 17c, 71; 17d, 
9, 11; Sn-M I, 2; Sn I 18b, 48; 18d, 4, 64, 66, 19c, 10; Sn-M III, 12, 
13; Sn III 21d, 53; X 28a, (-0-, XI 30a, 60; Mk-M I, 17; Mk I 31b, 
47; Sbu III 34d, 40, 45; VI 37a, 6, 8; Sbu-M VII, 9; ‘Z-M II, 3; ‘Z II 
41b, 32; ‘Z-M III, 1, 3; ‘Z III 42c, 70; ‘Z-M V, 13; ‘Z V 44d, 25; 
45b, 28, 29, 30, 31, 32, 35, 36, 47, 48; Nd I 49a, 50; III 50d, 48, 63.



|Л О Л * большой, крупный; large-sized; рЛЛОЛ (мн. ч.) Kl-M III. 2 ; KI III 
28c, 59; 0*лЛоЛ (то же) Sbi-M II, 8 , 8 . 

п ол  срезывать, подрезывать, вырезывать; сносить, повалить, сломать; 
to cut off, away, raze; to pull down, overthrow; ОЛ (перф. 3  м.) 
KI II 27d, 39; QU» (имперф.) KI VI 30b, 72; Sbi I 3 3c, 19; Sbi-M IV, 
4, 4; Tr-M IX, 7, 7; Tr IX 46d, 54, 55; DiJU (прич.) Kl-M II, 4 ; 
KI VI 30b, 71; Sbi I 33c, 18; Sbi-M IV, 5; Sbi IV 35b, 49 , 63;

(прич. с мест. суфф. 3 м.) Sbi-M III, 5; DIOJ (прич. пасс.) 
Sb XI 13a, 48, 49, 50; ‘rb X 26b, 42, 64, 65, 76 . —  N i f a l  быть 
срезанным; to be razed, cut off; DI2JJ (перф. 3 м.) Sbi-M I, 9. 

ГР О йи* ямка, небольшое углубление; hole, depression; ЛГЛ01.2 (мн. ч ) 
KI III 28c, 37; ‘Z IV 44a, 62.

[)D\5 Sb-M V, 4; Sb V 7c, 12, 14, 15, 16.

’J J a iJ  Ym VIII 45a, 1 2 , — C m. JT’J ’flTDJ. 
r 'J I B ’J шнур; band Sk-M III, 8.
y a j  c m .  ^ a j j N a j ;  (перф. 3 м. С мест. суфф. 3 м.) M‘S II 53b,

10; Sbu III 34b, 61; (имперф. 3 м.) Sb-M XIV, 4 ; (прич.) 
M‘S II 53b, 51. — P i ' e l  (прич.) Tr VI 44a, 33, 37; M‘S II
53b, 49, 49; Ym VIII 45a, 63. 
nj?’BJ Sb-м  VIII, 1 ; Sk III 47b, 64, 64. — C m .

^B J решать, принимать решение, выносить определение, приходить к за- 
ключению; заключать по аналогии, выводить; to conclude, d e te r
mine, decide, resolve; to draw a conclusion by analogy; ГП 12Л 
(перф. 2 M .) Br III 6b, 1; Nz VII 56a, 50; Г7ГЛ0Л (то же) Sbi VI 
36c, 75; ЛОЛ (перф. М Н . ч. 3) Br IV 7b, 3; Ps III 30b, 55; Ym V 
42c, 2 2 ; BB X 17c, 37; ЛОЛ (имп.) ‘Z III 43a, 58; ЛОЧЛ (прич.) Tr III
42b, 48, 49, 50, 51, 53; Nz V 53d, 2 2 , 23, 24, 24, 27.

"10Л оканчивать, заканчивать, завершать; совершенствовать; созревать 
поспевать, развиваться, достигать полного развития, своей оконча
тельной формы; приводить в зрелость, способствовать созреванию; 
расточать, изводить; to finish; to complete, end; to develop, ma
ture, ripen; to consume; ЛОЛ (перф. 3 м.) Br VI lOd, 8 ; Sb VII 
10 a, 54, 57, 61; 10c, 24; Ym-M V, 9; Sk-M IV, 6; Sk IV 54c, 49 ; 
T ‘-M II, 11; Hg II 77a, 63; Yb VI 7b, 31, 41, 69; Yb-M XII, 7 ; Kt
III 27d, 30; Gt IX 50c, 16; ЛОЛ (перф. 3 м. с мест. суфф. 3  м.)
Р ‘ VII, 20а, 44; ,Т)0Л (перф. 3 м. с мест. суфф. 3 ж.) Sb VII Юс, 
1 2 ; ‘Z IV 43d, 55; рОЛ (перф. 3 м. с мест. суфф. мн. ч. 3) Р ’-М IV,

Ь  м ; V 52а, 21; HI I 58а, 34; Hl-M III, 3; m t U  (перф. 3 ж.) 
Sb VII 10а, 51; Юс, 22; Ps III 30b, 11; ТЛЕЛ (перф. 1 л.) Nz VIII 
57а, 18; ЛОЛ (перф. мн. ч. 3) Br VII 11а, 25; Ps-M V, 7; Kt III 27d, 
30; Sn-M I, 2 ; III, 1 1 ; ЛЮЛ* (имперф. 3 м.) Tr-M VIII, 3 , 3 , 3 , 3 . 
Tr V U  45c, 13; M‘ III 50d, 69, 69, 75; Sb XIV 14c, 27, 28; Ym V
14 Палестинский сб„ вып. 5



42с, 41; Hg III 79, 10; BM VI lOd, 73, 75; Nd III 51a, 2; "IlDjS 
(инф.) Br-M III, 2; Br III 6b, 25; Sk-M VI, 2; Sk VI 49c, 29; Sn II 
20a, 48, 50; ЛО)|Ь (то же) Sn VIII 26b, 75; ЛЛВ)Л (имп . с мест, 
суфф. 3 ж.) Sb I 3d, 70; ЛВ)Л (прич.) Br I 3d, 55, 56; III 6Ь, 28; IV 
8Ь, 8; 8с, 54; V 9а, 31; Sb VII 9а, 31; 9с, 71; Ps-M X, 4, 8; Ym- 
М V, 7; Ym V 42d, 30; VI 43с, 18, 19; Bs I 60a, 23; T ‘ IV 68c, 
56; Mg I 71d, 17, 18; IV 75a, 67, 68, 69, 70, 72; MK-M II, 1, 2; Yb II 
3c, 29, 31, 34; V 6c, 64, 67; Yb-M VI, 1; Y b VI 7b, 27, 60, 61, 61, 
62, 66, 67; St I 16c, 46; St-M VII, 8; Kd I 58d, 64, 65, 69; III 63c, 
75; Sn II 20a, 19, 23; VII 24c, 29; H r III 48a, 1, 5; 'U l . 'B m iB U l  
и т. д.; etc. passim; ЛЛВТИ (прич. с мест. суфф. 3 ж.) Br-M I, 5; 
Br IV 8Ь, 9; Ps-M IV, 7, 7; Hg III 79d, 13; ГЛО и (прич. ж .) Y b II 
Зс, 29, 30, 33; V 6с, 62, 63, 66; 7а, 28; Kd I 58d, 65, 68; pTIOlj 
(то же) Kd I 58d, 64; im O lJ  Yb V 7a, 27 (надо: ГПО)Л; p D U  
(прич. мн. ч.) Br I 3d, 60; Sb XVI 15c, 12; St-M VII, 4; Sn-M I, 
2; Sn I 18b, 67, 71; Sn-M IV, 6, 6, 7, 7; Sn V 23a, 18; H10J (прич. 
пасс.) P ’ III 17c, 28; Tr I 41a, 29; II 41b, 20, 21; M‘-M III, 4; V, 
7; M‘S IV 55a, 30, 35 — “I1BJ P tJ; HI-M I, 9; HI III 59a, 19, 19; 
‘rb VII 24c, 40; Y b V 6c, 73 (niDJ Л185В); Gt-M V, 9, 9, 9; Gt V 
47b, 72; 47c, 12; T lfiJ p H J t P ’ I 16b, 16; 410J p ’jp  Yb II 3c, 
35, 37, 38; III 4d, 66; IV 5d, 60; V 6c, 69, 70, 71; VI 7c, 44; Ndr X 
42a, 34; Gt VIII 49d, 12; Kd I 58d, 71, 73, 73; III 63d, 3, 4; TlDJ J)Bn 
P ’ I 16b, 18; m iO J  (прич. пасс, ж.) Bs I 60a, 37; Y b VI 7b, 22; 
Ndr-M X, 7, 7; Sn I 19b, 65; ЛПВИ T JH  K1 II 27d, 41, 42; Sk IV 
54b, 69; BM IV 9d, 1; ЛИОН ЛЛТП RHs I 57c, 3, 5, 8, 11; Yb-M XIII, 
7; Sn III 31a, 43, 44, 46, 50; Sbu VII 37d, 51, 52, 55, 58; MTJJD 
n n i a j  Kt VIII 32b, 47, 48, 49; m i a j  л : л в  Ps II 28d, 51; G t VII 
48d, 38; Л"ПВ: Т П ’П Л1ВП Sb I 2d, 47; Л И В : В’ЭЛЛ Л1ВЛ Sb I 
2d, 47; рЛ1ВЛ (прич. пасс. мн. ч.) Sbi II 34а, 44, 4 6 — р*1)ВИ р2Л£р; 
RHs I 57а, 58, 59, 59, 60 — p T ia j  В’у В П .р 'П В : B’p H i t ;  Yb-M XIII, 
7 (pTIBJ p P lT J ) ;  BK-M VI, 2; BK VI 5b, 67, 68, 68 — ЛГРВ 
рЛ )В :; (n iB J  рЕЛЛ’р  Yb III 4d, 47; G t VII 48d, 49; Kd III 63c, 
73; 63d, 56; BB X 17c, 38; Л)Л)ВИ (прич. пасс. мн. ч. ж.) Р ’ III 
17с, 33, 33, 34, 34; Bs I 60а, 6. — N i f ' a l  оканчиваться, заканчи
ваться, завершаться в своем развитии; созревать; стать готовым; 
договориться, условиться; to be finished, completed, developed; to 
ripen, mature; to come to terms; (перф. 3 м.) Sk III 53c, 60;
BM I 8a, 50; Nd-M III, 10; c p i :  Tr VIII 45b, 35; ‘rl III 62d, 39; 
Ps II 28c, 38; Kt II 26d, 36, 37; IV 28c, 75; BK-M IV, 9; BK IV 
4b, 48, 49, 49; Sn II 20b, 26; III 21a, 25; Sn-M VI, 1; Sn VI 23b, 
72; 23c, 2; Sn-M VII, 10; VIII, 6, 6; Sn VIII 26b, 41, 41; IX 27b, 
5, 5; Mk-M I 16, 16; II, 10, 10, 10, 11; Hr III 47d, 65; ЛЛВИЯперф.



3 ж.) Bs I 60a, 24; с Л0*р0: Tr-M I, 10, 10, 10, 10, 10, 10; Tr I 
40d, 3, 3; 41a, 11, 11, 15, 15; M‘ I 49a, 44; 49b, 4, 13; M‘-M II, 4 
(в тексте: 1ЛОЛЛ); M‘ II 49d, 38, 39 (в тексте: ПОЛЛ), 53; 50a, 15,
15, 76; 50b, 2, 3; IV 51b, 49; V 51c, 66; 52a, 25, 27; M‘S-M III, 
6, 6 (в тексте: ПОЛЛ), 7, 7; M‘S III 54b, 9, 10, 11, 12, 13, 18, 19; 
HI I 58a, 38, 41; III 59a, 7, 9; IV 59d, 67 (в тексте: ПОЛЛ), 70; 
Sb XVII 16b, 16; Bs IV 62c, 60; BM-M VII, 2, 3; BM VII, l i b ,  
65, 66; ПОЛЛ (перф. мн. ч. 3 )P ’-M IV, 5; M‘ V 52a, 21; HI I 58a, 34 
(в тексте: ЛОЛЛ); Hl-M HI, 3; ЛОЛ^ (имперф. 3 м.) Sn III 21a, 24; 
Mk-M I, 8, 8; ‘Z IV 43d, 61; ЛЕГ (то же) Sn I 18a, 32; IV 22b,

22, 24; ЛОЛ^Ь (инф.) Sn V 23a, 17, 17; ЛЛОЛЛ (прич. ж.) Bs I 60a, 
8; ОИОЛЛ (прич. мн. ч. м.) Hg-M III, 2; Hg III 79a, 8; ГОЛОЮ 
(прич. мн. ч. ж .) ‘Z II 42а, 47. — H o f la l  ЛЛОЛИ (перф. 3 ж.) Ndr X 
42а, 22, 25, 28. — H i t p a 'e l  ЛОЛ^Л (имперф. 3 ж.) Ndr X 42а,1 24; 
рЛОЛО (прич. мн. ч.) Sbi V 35d, 16.

ЛОЛ окончание, завершение; finishing; ЛХ'О ЛОЛ Yb VI 7Ь, 26; 

р ч  4DJ Sn III 21а, 30; 21d, 57, 60; ,ЧЭ»хЬй 4 0 J  Р ’-М V, 7, 7; 
Р ’ VI 19с, 55, 55; М‘ II 50а, 74; IV 51а, 71; V 51с, 59, 60; M‘S III 
54b, 7, 17; Sb IX l i d ,  51; XII 13c, 28; XIV 14c, 23; Sb-M XXII, 
2; BM-M VII, 2, 3, 5; ‘Z III 43b, 15; ИОЛ (c мест. суфф. 3 м.) 
Nz II 52b, 35, 39, 43; Nz-M VII, 3; Nz VII 56c, 67.

Л01Л и. сб.; pr. n. Mg I 71b, 56.
ХЛ01Л горящий уголь; glowing coal Bs II 61c, 23; Hg II 78a, 58; ЛЛ01Л 

(то же) M‘S V 56c, 3; [ПОЧЛ (мн. ч.) Ndr III 37d’, 48; Sbu III 34d, 34,

Л” Л0Л Sbu III 34b, 66. — См. Л^ЛИГОЛ- 
ХЛЛ01Л ожог; a burn Sb XIV 14d, 24; ‘Z II 40d, 26. 
p  сад, огород; garden Br I 2c, 59, 59; ЛЛЛЛ (мн. ч.) Br VIII 12a, 29 

Dm-M V, 7; Dm V 24d, 37; HI II 58c, 37; ‘rb X 26b, 66; Sk II 
53a, 26; BM VII 11c, 5, 6; BM-M X, 8; BB I 12d, 56; III 14b, 13,
16, 24; Sn-M X, 10, 10; ЛЛ1ЛЛ (мн. ч. с мест. суфф. 3 м.) Dm-M 
V, 7; Dm V 24d, 37. — См. ЛЛЮ-

p j?  р  рай; paradise Br IV 7d, 40, 68; Р ’ I 15с, 50, 55, 59, 62;

16b, 44; Ndr III 38a, 72; Kd I 61b, 34, 39, 43, 46; 61d, 55; Sn X 
27c, 42.

\хлл стыд, позор, хула, поношение, порицание, бесчестие; disgrace, 
shame, blame Р ’ IV 18b, 29, 30; M‘S~V  56d, 44, 52; Bk III 65c, 
44, 45; Sb-M VI, 4; Ym II 39d, 22; Ym-M III 11; Ym III 41b, 1; 
Sk V 49a, 31, 51, 51; T ‘ I 64b, 69; Mg IV 75c, 38, 38; Y b III 4c, 
47; XII 13a, 44, 45, 48; St IX 24a, 69, 75; Kd I 59d, 29, 29; Sn X 
28b, 18; ‘Z I 39b, 21; ЛЮЛ (с мест. суфф. 3 м.) ‘Z II 42a, 9; р Л ' 
(с мест. суфф. мн. ч. 3) Sn VII 25b, 38; ‘Z I 39a, 74.



*W ’J название речки; name of a rivulet Sk VII 50c, 61. 
то же; same Dm I 22a, 17, 18, 18.

л а  красть, воровать; to steal; (перф. 3 м.) Br V 9b, 6; Tr I 40b,
66; Tr-M VI, 4; Tr VI 44a, 65; VII 44c, 73; T ‘ I 63d, 4; Kt III 27b,
73; IV 28b, 29, 32; St-M I, 8 o h  DU); S t III 19b, 68; BK VI 5b, 
73; BK-M VII, 2, 2, 2, 2, 2, 2, 2, 3, 3, 4, 5, 5, 5, 5, 7, 7, 7;’ BK VII
5d, 48, 50, 71; 6a, 8; Sn I 18b, 16; 19d, 5, 6, 10, 12; VII 25d, 60;
Sn-M VIII, 3; Sn VIII 26b, 17, 24; XI 30a, 30; Mk I 31a, 72; 1DU
(перф. 3 м. с мест. суфф. 3 м.) BK-M IX, 12; Sbu-M VIII, 5, 6;
Sbu VIII 38d, 56; rOJ^! (перф. 3 ж.) Ndr-M III, 2, 2; ЛГОДЗ (перф. 
3 ж. с мест. суфф. 3 ж.) Sk V 48d, 3; (перф. 2 м.) Sbu-M
V, 7; Sbu VIII 38d, 30; ПГОДЗ (то же) Sbu-M VIII, 6; '’ГО^! (перф. 1 
л.) Kt-M III, 10; Sbu-M V, 7, 7; VIII, 6, 6; Sbu VIII 38d, 30, 63;

(перф. мн. ч. 3) MK III 81d, 48; Л Л Л ^  (перф. мн. ч. 3 с мест,
суфф. 3 ж.) Dm I 21 d , 70; (имперф. 3 м.) Sn-M VIII, 3, 3;
Sn VIII 26b, 12; XI 30a, 24; (имперф. 2 м.) Sn XI ЗЭа, 23;
З и Л  (инф.) Kl-M IX, 2; Sn VIII 26с, 12, 13; DUJ (прич.) Tr-M VI, 
4; Tr VII 44с, 68, 70; M‘S I 52с, 55; V 55d, 68; Sk II 46с, 58; S t 
III 19b, 69; Kt III 27b, 68, 70; Kd I 60d, 27; II 63a, 53; BK III 3c, 
63; BK-M VII, 1; BK VII 5d, 47; BK-M X, 9; BM III 9b, 9; BM-M IV, 
11 (p j?n  3JU ); Sn VIII 26a, 58, 58, 59, 60, 60; 26b, 11; Sn-M 
IX, 11; XI 1, 2, 2; Sn XI 30a, 23; pD JU  (мн. ч.) M‘S V 55d, 71; 
»DJ1J (st. constr.) T -M  IV, 6; T‘ IV 68b, 53 (’S y  'D JU  UD); D1U 
(прич. пасс.) BK VII 6a, 11. — 7W/‘a/ быть украденным, похищенным; 
to be stolen; (перф. 3 м.) Kd I 59b, 60; II 62b, 51; BK-M IX, 
12; X, 9; Sbu-M VIII 2, 2, 2, 2, 2, 3, 5, 7, 7, 7, 7, 8, 9, 9, 10, 10; 
Sbu VIII 33d, 55; (перф. 3 ж.) Nz V 5, 5, 5; Nz V 54a, 65,
68, 69, 69; Kd I 59b, 62; II 62b, 53; BK VII 5d, 48, 50; BM III
9a, 48, 49; Sbu VI 37a, 61; VIII 33d, 35; (перф. мн. ч. 3)
Bk-M I, 8; Sk-M II, 1; Sk II 46c, 34; Mg-M I, 9, 9; BK IV 4a, 
67, 68, 74; X 7c, 4; BM-M iil, 1; BM III 9b, 17, 20, 23; (им
перф. мн. ч. 3 m .) Mg IV 75b, 25; Kt XI 34c, 45; Sn I 19b, 9; 
Л1Л^^0 (прич. мн. ч. ж.) Sn II 20с, 37.

л : :  вор, похититель; thief Bk I 63d, 34; Ps VIII 35d, 62; Hg-M I, 
7; Kd I 60c, 15; BK I 2b, 46; 2c, 1, 3; BK-M VII, 1, 1; BK VII 
5d, 47, 52, 52, 53; IX 6d, 45; BM-M III, 1, 2; BB VII 15d, 14; Sn I
19d, 4; VIII 26b, 11, 17, 17; Sn-M XI, 2; Sn XI 30a, 23, 29, 29;
Sbu VIII 33b, 67; DU  BK VII 5d, 45; Sbu VI 36d, 58; 37a,
60; VIII 38c, 9; 38d, 13, 21, 23, 34, 35, 40, 41, 43, 45, 58; D’DU 
(мн. 4.) Sk-M II 1; Ym VII 44b, 68; MK-M II, 3; Nz V 54a, 71; 
BK X 7b, 57; 7c, 3.

D 'U  воровство, кража; theft; ID 'U  (с мест. суфф. 3 м.) S t III 
19b, 65, 66, 66.



ГП*ЛЛ воровство, кража; украденное, похищенное; theft, the 
stolen object S t III 19b, 67, 68, 70; Kd I 60c, 17; BK I 2c, 6; III
3c, 61; IV 4a, 71, 72; BK-M VII, 3; BK VII 5d, 40; 6a, 27; IX
6d, 45; BK-M X, 3; BK X 7c, 30, 30, 31; BM III 9a, 50; 9b, 10; 
BM-M VII, 9; Sn VIII 26b, 7, 8; XI 39a, 19, 20; Sbu-M VIII, 1; Sbu VIII 
38b, 41, 70, 72, 74; 3Sc, 1, 2, 20, 36; 38d, 60; r D ’JJ ’T J? BK VII 
5d, 58, 58, 59, 61, 62, 63, 65; Sbu VIII 38d, 61, 62; D’3  n S ’JJ
BK III 3c, 63; Kd I 60d, 28; lTQ ’JJ (с мест. суфф. 3 м.) St-M III,
9; Kd I 60d, 28; BK-M X, 9; П Л ЗО : (с мест. суфф. 3 ж.) St-M III 
9; h n ' J J  (мн. ч . )  St-M I, 8; St III 19b, 67, 68, 70.

r i j n  л п ’л ; обман, надувательство; deception Sn VI 23d, 75; 
24a, 3.

ГП*ЛЛ и. сб.; pr. n. Br III 6d, 73; V 9c, 33; Sb V 7c, 26; Bs II 61d, 4; 
G t VI 48a, 58, 73; ‘Z II 42a, 1; *С*ЛЛ Br III 6d, 68; VI lOd, 32.

*0*ЛЛЛ Lepidium latifolium Ps II 29c, 7.
’ЛЛОЛЛ P i 1 e l  порицать, осуждать, хулить; reprehend; ПЛ1Л0 (прич. пасс.) 

Br I 3c, 59; Ym VIII 45b, 27; Nd II 50a, 19. — N i t p c t e l  быть уни
женным, опозоренным, обесславленным; to be disgraced; 1ЛЛГ0 
(перф. мн. ч. 3) Ndr-M III, 13. — I t p a le l  то же; same; рЛЛГРО 
(прич. мн. ч.) ‘Z III 42с, 48 (в тексте: ТЛЛГТ’О)-

ПЛ*Л огород; garden Dm I 21с, 64; II 22с, 53, 54; 22d, 1; K1 II 27d,
63; VI 30c, 48; Sbi IX 38c, 60, 60, 61; Tr-M VIII, 3; M‘-M III, 10,
10; M‘ III 50d, 58 ( n j ’j n  b j?a), 69, 76; 51a, 6; M‘S V 56b, 72, 73; 
Sb I 3d, 74; Sb-M XIII, 5; Sb XIII 14a, 61, 63, 64, 66, 67, 67; ‘rb  I 
19c, 53; ‘rb-M II, 3, 5; Ps IV 31b, 70; Bs III 61d, 66, 67, 69, 70, 
72, 72 (,Tlipa HJ'J); Mg IV 75c, 61; Kt-M XI, 5; Ndr VIII 40b, 
47 (HJ’J pH’); BK II 3a, 3; BK-M VI, 2; BK VI 5b, 49; BM-M X,
4, 4 (HJ’j n  S jD ); BB-M I, 2; BB I 12d, 60; BB-M VI, 5; VII, 3;
‘Z-M IV, 3; flJ’J ’Л^НП Kl-M II, 2; KI II 27c, 69; III 28c, 60; Sbi
II 34a, 75; M‘ I 48c, 55, 62; M‘-M V, 8; M‘ V 52a, 52; Sb VII 9d,
74; Sb-M IX, 7; Sb IX 12b, 16; XII 13c, 55; Ndr VI 39d, 39; BB- 
M VI, 1; n J ’J (st. constr.) BM-M IX, 5; BM X 12c, 43; r j ’j  
pHHll.D’HHll M‘-M II, 5; M‘ II 49d, 71, 71; l n J ’J (с мест. суфф. 
3 м.) BM-M X, 8; BB-M VI, 5; ,ТПЗ\3 (то же) BB II 13c, 50; H n J’J 
(с мест. суфф. 3 ж.) G t VIII 49b, 33, 35, 41, 44; ПЛЛ (=ЛЛ*Л)
KI VI 30b, 53; BK VI 5b, 55, 55; BB-M I, 7; (мн. ч.) Hg II
77d, 55; Sn VI 23c, 42; ГПЛО (то же) KI VI 30c, 16.

КГ0*Л то же; same M‘ V 52a, 57; * 0 0 * 0 4  КГ0*Л Dm II 22c, 
61, 63; Sbi IX 39a, 68, 69; 4Г0Л (то же) Sn II 20d, 14.

ТЛЛ запасать, копить, сберегать, сохранять; прятать, скрывать; to hoard, 
save up, reserve; to hide; ТЛЛ (перф. 3 м.) Ps IX 36c, 76; Mg IV 
74d, 56; Ndr VI 40a, 9; Sn I 18d, 55; 1?ЛЛ (перф. 3 м. с мест, 
суфф. 3 М .) Sb XVI 15с, 7; Sk VI 49с, 75; St VIII 22с, 39; H r III



47с, 51; pJi) (перф. 3 м. с мест. суфф. мн. ч. 3) St VIII 22с, 9; 
■ЛТ^ (перф. 1 л.) Р ’ I 15Ь, 66, 68; ITJil (перф. мн. ч. 3) Р ’ I 15Ь, 
66, 68; fl^i) (имп.) Mg’ I 72b, 47; (инф. с мест. суфф. мн.
ч. 3) Sb-M IX, 6; pU U  (прич. мн. ч.) Ym III 41а, 22; Sk V 55d, 
55; (прич. пасс.) Sk-M VI, 1, 2; Sk VI 49c, 23, 26; St II 18a, 69; 
pT)Ji) (прич. пасс. мн. ч.) Ym VII 44b, 51. — N i f la l  быть спрятанным,

сокрытым; to be hidden; (перф. 3 м.) Br VIII 12c, 14; Sk VI 
49c, 44, 44; St VIII 22c, 7, 8; IX 24c, 21; П?Ш  (перф. 3 ж.) §b II 
4d, 61; VII 10c, 59; I T J  (перф. мн. ч. 3) M‘S V 56a, 23; St VII 
21d, 42, 53; (имперф. мн. ч. 3 м.) Sn-M X, 9; ЛТ^З (прич. ж.)
St-M III, 3; St III 18d, 29.

ПГДЗ прятание, скрывание; hiding Sb-M XVI, 1. 
гинзакский, из Гинзака; of Ginzak Br II 5b, 16 (PP'^TJi)

n x  кашлять (кровью); to cough; (прич.) St IX 24a, 35, 36.
Oil лежать, спать; to lie down, sleep; Oil (прич.) Kt XII 35a, 64; 'Oil 

(прич. мн. ч.) T ‘ IV 69b, 49; '>Oil (то же) T ‘ I 64d, 30. — I t p e e l  

быть положенным; [OiUVD (прич. мн. ч.) Bs V 62d, 65. — Cp. Sb 
IV 7a, 5.

'Oil позор, бесчестие; shame; p 'O il (с мест. суфф. мн. ч. 3) Ym VI 
43с, 27.

N’JJ Sbi VI 36c, 31 ( p b p t w o  K 'JJ), 32, 45 (р Ь р Р Х Ч  П” ^ ) .
p^Oil отруби; bran P ’ VII 20a, 72.
pi) H i f ' i l  закрывать, накрывать, осенять; to cover, shade, shelter; рЛ*7 

(инф.) Nz VII 56c, 54.
[Oil балдахин, брачный покой; baldachin, bridal chamber, thalamus Yb 

XIII 13c, 49; nOOil (с мест. суфф. 3 м.) Br II 5a, 39; rOOi) 
(с мест. суфф. 3 ж.) Kd II 62b, 20.

rO Jj огородник; gardener Sn II 20d, 14; pO il (мн. ч.) Tr XI 48a, 4; 
Ym-M V, 8.

pJOi) комочки мяса, мн. ч.; lumps of flesh, pi. Nd-M III, 3; DOOil 
(то же) Nd III 50d, 12.

КЛООО огород; garden, hortulus Kd IV 66d, 31 (рЛ' ЬкЛ КЛООО)-
WDOO день рождения, праздник по случаю дня рождения; birthday 

festival RHs III 59a, 20, 21; ‘Z-M I, 2; ‘Z I 39c, 44 (tf'DOil).
Л0*Л^ Геннисарет; G ennesaret Mg I 70a, 42; M‘ I 48d, 50 (^Л ^Л^Т
ЛС'Л^ V ' X  КЕПП); Sbi IX 38d, 55; Bk I 64b, 44; Hg II 77b, 63 — 

Ю ' Ы  T \ y p 2 ;  M‘-M III, 7 O D ^ i)  ЛЭЮ); (мн. ч.) Mg I
70a, 43.

Л 1 ^  порицание, хула; blame Ps-M X, 4.
p n j j  Sn II 19d, 73 — CM. p ’m j .
HD’J агония; agony of death; П ЛС^ (с мест. суфф. 3 ж.) St IX 23d, 55.



ООЧЛ безнадежный, неизлечимый, безнадежно больной, умирающий, 
агонирующий; hopeless, despairing, dying Sb II 5b, 62; G t VII 48c, 
42; Л1ССЧЛ (мн. ч . ж.) Yb I 3b, 15; Kd IV 65d, 11.

"’УЛяЛ^Л мычать, реветь; to roar, low; Л^Л (перф. 3 м.) K1 IX 32b, 32; 
Kt XII 35a, 38; ГУ Л (перф. 3 ж.) Br II 5a, 16, 18; Sk V 55c, 22; 
Sn II 20b, 58; О^ЧЛ (прич. i\i h . ч . )  T ‘ II 65a, 35; (то же) T ‘ II 
65b, 33, 33.

лул p v e i  лрлв ( п Р и Ч .)  H g  и  77c ,  2 5 - с м .  п к л -

Л}ЛЛ Sbi VI 36c, 31 (Л^ЧЛЛ ЦТ1). — Cp. Targ. Y er. IIN um . 3 4 :4  — 

ЛГЛЛ D p i для t n p .
Ь у з  H i f n  мыть, промывать, полоскать, ошпаривать (посуду) кипятком; 

to cleanse with hot water; Ь ^Л Л  (перф. 3 м.) ‘Z V 45b, 56; Ь*УЛ* 
(имперф. 3 м.) ‘Z-M V, 15; лЬ'^ЛЙ  (прич. с мест. суфф. 3 ж.) Тг 
XI 48а, 20; [Ь*^Л£Л (прич. с мест. суфф. мн. ч. 3) ‘Z V 45Ь, 55,64; 
b ' j m b  (инф.) ‘Z-M V, 15. — N i f ‘ a l  очищаться, освобождаться от 
нечисти, скверны; to be cleansed; ?̂^ЛЛ (прич.) Tr XI 48а, 25.

ритуальное очищение; сосуд, нуждающийся в ритуальном очище
нии; cleaning; a vessel which require cleaning; *Ьчу*Л (мн. ч- st. 
constr.) ‘Z V 45b, 65.

^Ч$ЛЛ искусственное удаление яиц у курицы; искусственно удаленные 
яйца у курицы; *Ьч}ЛЛ (abortive eggs) T r X 47b, 71.

Л^Л кричать; выговаривать, бранить, порицать; to shout; to rebuke; Л^Л 
(перф. 3 м.) Sb VI 8с, 65; ЧЛ^Л (перф. мн. ч. 3) Sb VI 8а, 7; 1; ЧЛ̂ЛЛ* 
(имперф. мн. ч. 3) МК III 83d, 35, 38, 41; ЧЛЧ̂ЛЛ (имп. мн. ч.) Р ’ I 
15с, 42; Kd I 61b, 26; Л^Л (прич.) Br I 3d, 29.

рГЧ^Л название местности; n. loc. Sbi VI 36с, 26, 27.
Гр крыло; рука, подмышка; wing; arm, armpit; ЧБЛ (с мест. суфф. 3 м.) 

St I 16с, 12; Sn III 21с, 73, 75; рБЛ (мн. ч.) RHs II 58а, 38.
Г р  берег; shore; KD* Г р  Br II 4с, 54; K1 IX 32с, 51; Kt XII 35b, 44;

КЛЛЛ Г р  Kt VI 31а, 2; Kd I 58d, 42; Sn VI 23с, 43.

ЛВЛ Р ’-М VI, 2; Р* VI 19Ь, 63, 69, 72, 74; 19с, 11;К1-М И, 9; KI II 28а,
59; III 28d, 1; Kt VIII 32а, 31; ВМ-М II, 4.

Ь ел  P i ‘ e l  запирать, затворять; to close; ЬЭЛ£ (прич.) Sb XIII 14а,

70. — Ср. Bs III 61d, 74, где Ь}ЛЛ; см. ар. II J is .  
виноградная лоза, виноградный куст; grape-vine Br II 5с, 41; Р ’ VI 
19с, 60; Р ’-М VII, 3; Kl-M 19, 27Ь, 34, 40; II 27d, 34, 35, 36 (ЛйИЛ [ЭЛ); 
28а, 73; Kl-M III, 8, 8, 8; V, 4; VI, 3, 3, 4, 5; VII, 1, 1, 2, 2
([ЭЛ i m  2, 3 ([ВЛЛ ЛПЛ), 7; Kl VII 30d, 37, 40, 60, 62 (рЛ
Л*Л*П*); 31а, 25, 52, 52, 54; Sbi I 33b, 18; Tr VIII 45с, 6; М‘ I
48d, 45; М‘-М III, 9; ‘rl I 60d, 6; 61b, 39; II 62b, 43; ‘rb I 18b, 40;



Ym IV 41d, 21; Sk-M I, 5; Sk I 51d, 2; B5 V 63a, 9; St-M IX, 17; 
Kt I 25a, 49; Ndr VII 40c, 21 (ffij Nz-M VI, 1, 1, 7, 7, 7,
7, 7; Nz VI 54c, 27; 55a, 6; 55b, 44, 45, 47; BB V 15a, 33; п Ь э К
[ВИЛ Kl-M II, 11; [ВИЛ r ib s ix  KI II 28a, 73; |B ; b v  ЛИСТ Kl-M
I, 8; [ВИЛ ГГГОу K1 II 28a, 75, 76; IV 29a, 74; 29c, 50, 51; Kl-M
VI, 1; VII, 3; [B in  П В Br I 3d, 41; Br-M VI, 1; Br VI 10a, 19,
24; 10b, 66; VII l i d ,  11; VIII 12b, 22, 23; 1JEJ (с мест. суфф. 3 м.}
KI VI ЗЭс, 33, 33; Kl-M VII, 4; KI VIII 31a, 9, 20, 21, 22; Q'JBl 
(мн. ч . )  Br II 5c, 38; P ’-M I, 5; P ’ III 17c, 31; P ’-M VII, 5; KI II 
27d, 33, 34, 37; III 2£d, 69; KI-M IV, 5; KI IV 29b, 2, 18, 25; Kl-M 
V, 1, 5; KI V 29d, 20, 22, 22, 39, 47, 49, 57, 70; 30a, 15, 16;
Kl-M VI, 1, 1, 1, 7, 7; KI VI 30b, 37, 38, 45, 59; 30c, 21, 22, 51;
Kl-M VII, 2, 7; KI VIII 31a, 50, 56; Sbi I 33c, 14; II 33d, 18; Sbi-M 
IV, 6, 9; Sbi IV 35b, 42; 35c, 23; Sbi-M IX, 6 (D’JB ; 'b y ) ; Sbi IX 
39a, 23; M‘ II 49d, 73; 50a, 12; ‘rl-M I, 5 (ПОВИЛ piB’D), 7 (’D
DOB;); ‘rl I 61a, 44, 51; 61b, 54; Bk I 64b, 15; Sb VI 8b, 16 ( 'b y

DOE;); VII 10a, 4; ‘rb  X 26c, 28 (ПОВИ ’Ь})); MK I 80b, 23; Yb
XV 15a, 15, 18; St VIII 22d, 55, 55; Kt IV 29a, 49; VIII 32a, 62;
32b, 7, 8, 12; 32d, 10; Kt-M VIII, 7 (DO’pt DOE;) DTit); BK VI 
5b, 67 (DOB; ’D^lS); BB-M II, 12; BB IV 14c, 71; Sbu III 34c, 5 
(DOB; »Py); Sbu-M VI, 8.

k ; b o  название местности; n. loc. T  IV 69a, 58; |ПЧВ*аП Nz
VII 56a, 9; H JBi: Br III 6a, 71.

N JCl: Kd III 64c, 54 (NOSi: хлопок; cotton).
P£1J] название растения Dm-M I, 1; Dm I 21d, 2. 

гипс; gypsum Sbi III 34c, 49; Sb II 5a, 15.
P a ' e l  обнимать; to embrace; ITDEBJ (перф. 3 ж. с мест. суфф. 3 м.) 
‘rb III 20d, 62; VII 24d, 1; trpJD (прич.) Sn-M VII, 12; Sn VII 25b, 
34, 35; (прич. с мест. суфф. 3 м.) Sb II 5b, 71;
(прич. мн. ч.) Kt VII 31c, 31. — Р н ‘а/ быть закрытым, окружен
ным, обнесенным (стеной, изгородью), огороженным; to be closed, 
enclosed, surrounded; (прич.) KI VI 30c, 69, 70; ‘rb I 18b,
39; Sk I 51c, 76; 51d, 11; BB IV 14c, 22; ‘Z IV 44b, 63; flBBUD
(прич. ж.) KI IV 29b, 47, 49; ‘rb I 19c, 36, 38; Sk I 51d, 12; 52a,
60, 62.

закрывание, прикрывание; closing up; (с мест,
суфф. 3 м.) Sb III 5d, 66.

"lSj P c t e l  окуривать, напитывать, пропитывать серой; to sulphurate;
(прич.) Sb VII 10с, 5. — H i t p a 'e l  подвергаться окуриванию 

серой; to go through the process of sulphuring; (прич.
мн. ч.) Sb I 4a, 3.



Л’3©7 сера; sulphur Sb 1 4a, 2; Sb-M VIII, 3; Sb VIII l i b ,  56; Ym IV 
41d, 15. . v

ЛЕ7 жмыхи; oil sake Sb I 4b, 46; II 4c, 33; Sb-M III, 1, 2; Sb III 5c, 
67; Sb-M IV, 1; Sb IV 6d, 38, 61 (П П П  ЛЭ7); BB-M II, 1; BB II 
13b, 25; ‘Z II 41c, 11 ( W i n  ЛЭ7); 1ЛЭ7 (c мест. суфф. 3 м.) 
M‘-M V, 4; ВК-М, II 4.

то же; same Sb IV 6d, 36, 37.
И сб.; pr. n. "D  рП¥* Sb III 6b, 31; Ps VII 34d, 60; Nz

IX 57d, 44; r m s i i  ID  р Г №  M‘ I 49b, 28; ‘Z I 40b, 7. 
к л е и  название местности; n. loc. Sk VII 50c, 64; m i S ’i n  N11517 Sn 

VII 25d, 62; КЛЭ173 iTISD |7П1’ Sk II 53a, 18.
ПЛВ17 то же; same; Л Л Б 1Я  JOSD [ Л Я  Mg III 74b, 56; 

П П К п л э и  t r \S  С П Я  Sn X 28d, 39.
из Гуфты; of Gufta Л” Л Э 1Я  р Я  Sb V 7b, 34. 

рЛ искра; spark ВК-М VI, 8.

К Л ^  горшок; pot Sb III 5c, 65.
ЛЛ прозелит; a proselyte P ’ IV 18c, 30; Dm II 22c, 7, 8; Dm-M VI, 10, 

10; Dm VI 25d, 39; K1 VIII 31c, 44 (*31*70 “17); Sbi-M X, 9; Sbi X
39d, 43; HI-M III, 5; HI III 59b, 8; IV 60b, 21; Bk-M I, 4; B kl 64a, 5,
6, 16, 20; III 65d, 3; Sb V 7b, 19 (’31*70 37); XIX 17a, 46; ‘rb  IV 
22a, И ; IX 25d, 13, 13; Ps II 29a, 19; Ps-M VIII, 8; Ym VI 43b, 
57, 58; Sk-M VII, 5; Sk VIII 51b, 42, 54; Mg II 73b, 2; Hg I 76a, 
26; III 79c, 23, 36, 36; Y b IV 5c, 26; VII 8b, 38, 44, 48, 50, 52, 
56; VIII 8d, 27; 9a, 9; 9b, 44, 44, 45 — *33(0 47, 68; 9c, 32, 34, 39 
(’71037 37), 46 (’710J7 33J7 37); IX 10a, 44, 46; XI l i d ,  64, 69, 70; 
12a, 2, 6; St II 18b, 57, 58; IV 19d, 34; Kt-M IX, 13; Kt IX 33c, 
33; Kd I 60a, 75; 60d, 14, 16, 19, 25; III 64c, 28, 43; 64d, 45, 50, 
53, 53, 74; Kd-M IV, 6, 6, 6, 6; Kd IV 66a, 14, 15, 16 — ’33*0 37, 
62, 64, 66, 69, 69, 70; 66b, 46; ВК-М IV, 8, 8; IX, 15; BK IX 7a, 
42, 45, 47; BM VIII l i d ,  34; BM-M IX, 14; BB-M III, 5; BB III 13d, 
53, 57, 60, 64, 65; BB-M IV, 11; BB IV 14d, 16; IX 16d, 61; Sn III 
21c, 17, 17; Sbu IV 35b, 31, 31; ‘Z II 41a, 17; III 43b, 24, 26; 
Hr-M I, 4; H r I 46a, 46, 48; Hr-M III, 9, 9; H r III 48b, 43, 43, 65;
p33t 37 BM V 10c, 18; IX 12b, 2; 3 pg> 37 BM V 10c, 30; 37-
02ЛЛ ‘rl III 62d, 51; ‘rb  VI 23b, 51; Ps II 28c, 50; Yb VIII 8d, 
26, 30, 33, 34, 36, 42, 43, 44, 45, 47, 48, 49; BM-M V, 7; Mk-M II, 
5, 5, 5; 0*37 (м н . ч .) Br II 5a, 9; IV 8a, 10; 8b, 48; Dm II 22c, 8; 
K1 VIII 31c, 41; M‘S-M V, 13; Bk-M I, 5, 5; Bk I 64a, 10, 10, 11, 
11, 28; Sb V 7b, 16; Ps VIII 36a, 72; Sk-M I, 3, 6; Sk I 46b, 14; 
T ‘ II 65c, 14; Yb I 3b, 4; VIII £d, 25; 9b, 58, 64, 67, 67; XII 12b, 
66, 67, 67, 68, 68, 69, 69, 70, 70, 71, 71, 72, 74, 75, 76; 12c, 1, 
3, 5, 5, 6; St II 18b, 57, 59; Kd-M IV, 6; Kd IV 65b, 58, 59; 65c,



53, 75; 65d, 54; 66a, 75; 66b, 12; BM-M IV, 9; Sn VI 23d, 48; X 
28c, 22; 29c, 75; Hr I 46a, 47; D n ’J (то же) Yb XI l i d ,  76; Kd 
IV 65c, 57; 66a, 10; Sn VI 23d, 46; рЧЛ (то же) Y b VIII 9b, 40; 
f'1',3 (то же) Yb XI l i d ,  72; П 'З  (то же) Kd-M IV, 1, 1, 1; ПМ 
(st. constr.); Л1ПХ П ’З G t I 43c, 72; Kd IV 65b, 57; ' П “1й П \)  
ЧГО№ Kd IV 65b, 57; p i l J  П \3 Mg I 72b, 61; III 74a, 43; G t I 
43c, 75; Sn X 29c, 35; D 'd S o  f i t W  ’~I’J Kd IV 65b, 57; D P  Sj? П 'З  
Kd IV 65b, 60; -П0ЧП П 'З  Yb I 3a, 71; 3b, 5, 6; Kd IV 65d, 1, 

2; “Ijn c S ’pj? Dm VI 25d, 40; Mg I 71c, 11; Hg II 77a, 39; Kd I 

59a, 11, — 43: -p 3 D  Ndr IV 38d, 35 — c m .  s .  v .  43.
D43 глиняный сосуд; bottle Tr VIII 45c, 72 (40П 1 D43); Tr-M X, 8; 

M‘S IV 55b, 33; RHs I 57c, 31; Mg I 70d, 30 (Ч12ГП Э43); BM III 
9b, 1 (ПЛ1Э1 ЭЧЗ); ‘Z II 41a, 63.

ЮПИ то же; same M‘S IV 55b, 67; Ps I 27d, 1 (ХПГПЗТ ND43); 
MK II 81b, 7, 7, 9, 9; G t III 45b, 25; BB VI 15c, 19; |'D43 (мн. ч . )  

Ps II 29c, 63 (ПР121 f'D43); T‘ IV 69a, 45 (J?)p404 f'D43); St V 
20b, 68; BM IV 9d, 14; BB VIII 16c, 39, 40; N '0 1 3  (то же) Ps II 
29c, 65 («ПЛ1Э1 N”D43); ,4'D43 (то же) M‘S IV 55b, 32; '0 1 3  
(мн. ч. с мест. суфф. 3 м.) Kd II 62а, 62.

— И  U p e r e l  быть ограбленным; to be robbed; ГОЧЗ'К (перф. 2 м.) ВМ 
IV 9d, 28.

pDD3U3 мелкий гипс, порошкообразный гипс; powder of gypsum Sb VII 
10b, 49, 50.

1 Я З  ягода, зерно, крупинка; berry, grain P ’-M VII, 4; Dm I 21c, 75; 
M‘ I 48d, 44; Sb-M VI, 5; Sb VI 8c, 21 — п Ь й  1212; D'"U“U (мн. ч.) 
P ’-M VI, 4; P ’ VI 19c, 59; Hg III 79c, 3; MK II 81a, 56.

1 Я )  срывать, щипать по ягоде; to pick single berries; (прич.)
M‘-M II, 6; M‘ II 50a, 1; M‘-M III, 9.

"IJH  куча, груда; heap Sbi-M III, 7 (Г1Г1ПЗС b v  “1ЛЗ)-

-1ЯЗ Eruca Sbi-M IX, 1 OBX b v  m n J D K f  1 Я З ); M‘ I 48c, 61; M‘-M 
IV, 5; M‘ IV 51b, 73, 74; Sb VII 10a, 36.

жадный, прожорливый; a greedy man Br VI 10c, 4;
(мн. ч.) Ym VI 43c, 65.

жадность, прожорливость; greed; (с мест. суфф. 3 м.)
Br VI Юс, 4.

л и г :  сушеная или вяленая фига; the dry fig Br I 2b, 21, 
21, 22; Dm I 21d, 44, 45, 47, 48; Dm-M VII, 3, 4; Tr I 41a, 
21; Tr-M II, 4; M‘ IV 51b, 56; Sb I 2b, 11, 12; 2c, 13, 15; 
Sb-M VII, 6, 6; Sb VII 9b, 36, 36; 10b, 9, 10, 64; 10c, 41; lOd, 
53, 53, 53; VIII l i b ,  32, 70; Sb-M IX, 7; Sb IX 12b, 24; X 12c, 3, 
27; XI 13b, 36, 37; XII 13d, 53, 54; ‘rb-M VII, 8; ‘rb  VII 24c, 70;



Nz 11 51d, 23; Sbu I 32c, 69, 69; H r I 46a, 32; Л Я Л и  (мн. ч.) 
Br II 5b, 9; P ’ VII 20b, 23, 25, 26; P ’-M VIII, 5; Dm-M V, 5; Dm V 
24d, 18; Sbi VII 37c, 1; Tr II 41d, 4, 5, 5, 6, 6, 7, 8, 9; VI 44b, 38,
39; VIII 45b, 69; Tr-M XI, 1, 4; Tr XI 47c, 58; M‘-M I, 8; M‘ I
49b, 40; II 49d, 37; 50a, 16; M‘-M III, 4; Bk-M III 3; Bk III 65c, 
25; Sb-M XVII, 2; XXII, 3; ‘rb  III 21a, 40; IV 22a, 33; Sk IV 48a, 
28, 35; Bs IV 62b, 73; 62c, 6; V 63a, 34; Kt-M V, 12; Nz-M II, 1;
Nz II 51d, 24; BM VII l i b ,  66; ‘Z-M V, 3; H r I 46a, 32.

т я л  горло, трахея; throat, trachea Nd III 51a, 45. 
и. сб.; pr. n. Sbi VI 36c, 56. 

плетеная корзина; a wicker work Hg III 78d, 7. 
струп; eschar, scab BK VIII 6b, 52.

■TU скрести, соскребать, выскребать, скоблить, соскабливать, выскаб
ливать, счищать; чесать; to scrape, scratch, comb; (перф. 3 м.
с мест. суфф. 3 м.) RHs III 59а, 17, 17; Mg I 71с, 24; G t II 44b, 
53, 53, 54; ЧЯЧЗ'* (имперф. 3 м. с мест. суфф. 3 м.) Bs I 60с, 44

Т П Л  (инф.) Sb-M VIII, 6; Sb VIII l i b ,  74; XVII 16Ь, 34; TVO 
(прич.) Sb VII 10а, 35; Юс, 76; XII 13с, 41, 42; H I U  (прич. 
с мест. суфф. 3 м.) Tr VIII 45Ь, 71; Mg I 71с, 26; ЛУТИ^! (прич. 
пасс. мн. ч. ж.) ‘Z II 41Ь, 47. — P V e l  то же; same; р Л 'П й  прич.

мн. ч.) Sb VI 8а, 29, 29, 30, 32, 34; XIX 16d, 44, 44; Sn X 28а, 44, 
47, 47, 48, 50. — H i t p a 'e l  чесаться, тереться щеткой; to scratch,

rub oneself; рЛП^ЛЙ (прич. мн. ч.) Sb-M XXII, 6.

п п л  сухая почва, суходол; не паханная еще земля; arid  land; unbroken 
ground K1 II 27d, 23; 28a, 46, 47, 50, 56, 63, 65, 65; HI I 57c, 
30.

т п :  сухое время года, лето; dry season ВМ-М V, 11, 11.
ЯЧ'О ткач; weaver Dm-M I, 4; Sb X 12c, 49 (^""iT.j ^ p ) ;  St I 16c, 58; 

(мн. ч.) Kl-M IX, 10.
то же; same K1 IX 32b, 61; (мн. ч.) Dm IV 24a,

71; ‘Z I 39c, 61.
(то же) G t V 47c, 19.

pT l^ l место пытки и казни; place of to rtu re  and execution T ‘ IV 69b?
2; ‘Z-M I, 7.

(динар) римского императора Гордиана; Gordian (denar) Ym IV 

4 id , i9  ( p j m u  u n  Sp*^t2).

р Я Т П З  то же; same Hg III 79d, 51 ( р Я Т П ^  V l  ^21J?)- 

N O H l: то же; same G t V 47b, 42 ихЛ И Э  Ю Л П ; в тексте:
u n ) .

ГНЛ горло; throat Ym-M II, 3, 7; Ym II 40a, 5.
название монеты; name of a coin Sk II 46d, 25.



ГН: P i ‘ e l  подстрекать, возбуждать против кого-нибудь, натравливать- 
на кого-нибудь; to incit against; to se t on; ПТО (перф. 3 м.) Sn X 
28d, 46. — H i t p a 'e l , N i t p a 'e l  начать военные действия, нападать;: 
соперничать; воспылать страстью; to engage in battle , enter into 
combat, attack; to rival; to have a passion for; *Н:Г0 (перф. 
мн. ч. 3) Ym I 38b, 27; 4TUV (имперф. мн. ч. 3) St I 17a, 18;
Sn VI 23c, 19; т:Г0 (имперф. мн. ч. 1 л.) St I 17c, 18; ЛПЗГПЬ
(инф.) Ym I 38b, 24; RHs I 56b, 51; St I 17c, 15; рП 'Л О  (прич.
мн. ч. m . )  St I 17c, 8; ЛТ"1:Ла (прич. мн. ч. ж.) Sn IV 22b, 66,
68. — I t p a la l  нападать; ссориться; возбуждать дело против кого- 
нибудь; возбуждаться, воспылать страстью; to attack; to quarrel; 
institute a suit; to be excited; (инф.) Sb VI 8c, 64;

(to же) K t X 34a, 17; рЛ^!Л»К (имп. мн. ч.) G t VI 48а, 
74; Х»Л,'Л!2 (прич. ж.) Р ’ I 16а, 7.

□ n n j  И. С б . ;  рг. П.; D»t»Tl ЛЛ Sb XIX 17а, 42, 43; Yb VIII 9а, 1, 3
St-M VII, 3, 4, 4; St VII 21с, 23, 24, 29, 54, 58, 61, 65; 21d, 17.

»12?»Л,3 уха с люпином; fish-soup with lupine Br VI 10c, 62.
ЛЛЕ1»*1Л то же; same Br VI 10c, 27, 63.

р п и . к п и  и. сб.; pr. n.; N’l l J  ЛЗ NfiH Mg II 73b, 43; Yb IV 6c, 8; 
Kd III 64d, 27; p»4)J ЛЭ ХСП Sb IX l i d ,  20; ‘Z III 43a, 63.

N’n ’J.K ’T j  и. сб.; pr. n.; X 'l ’J pi» T‘ III 66d, 53; ЛЭ pi» Sbi
II 33d, 48.

p>H J и. сб.; pr. n. M‘S II 53c, 29; Mg III 73d, 24; MK III 82d, 54;
G t V 47b, 8; Nz VIII 57a, 12; p » H j »ЗЛ »ПХ ППЛ2 BM IX 12a, 65;

p n j  »Э*П ГРЛПХ P ’ III 17d, 70; fl»“iu  p  p3?0B> b v  1ЛЭ D '“ID 
Kt V 30c, 4; p » n j  Л ’Л Л П В Р 0  ‘rb IV 22a, 32; p»“llj iO K  
P»»X Kd-M IV, 11 ( c m .  Kd IV 66c, 29, где p»»x tS>*K P’*11K NDK). 

H i f l i l  бросать жребий; to cast lots; (перф. 3 м.) Ym IV 41c,
29, 43, 49; V 42d, 27; Ym-M VI, 1, 1; Ym VI 43c, 15; Ь»“0» 
(имперф. 3 м.) Ym IV 41c, 47; Ym-M VI, 1; Ь»Л)]ЛЬ (и н ф .)У т  IV 
41c, 34; VI 43c, 37; Sbu I 33c, 38; b’UO (прич.) Ym VI 43c, 23; 
рЬ»Л)(3 (прич. мн. ч.) Т ‘ IV 68а, 25. — См.

Ь Ч ) :  жребий; lot Ym IV 41с, 27, 28; П & Ь  Ь П Ш  Ym-M VI, 2; 
Ym VI 43с, 6; U V  b v  S m j Ym VI 43c, 52, 70; Л ч Ь п : (мн. ч.) 
Ym-M III, 9; Ym III 40d, 63; Ym-M IV, 1; Ym IV 41b, 65, 67, 69; 
41c, 8, 8, 9; T‘ IV 68a, 11.

an: вызывать что-нибудь, причинять что-нибудь, быть причиной чего- 
нибудь, обусловливать, давать повод чему-нибудь; to cause; to be 
the cause of; ЦП: (перф. 3 м.) Br III 6c, 72; P ’ I 16a, 70; VII 20a, 
49; Sbi VIII 38b, 17; Sb VI 8d, 18, 18; XIII 14a, 47; ‘rb  U  21c, 
16, 17; Ps II 29a, 13; VI 33a, 38; Ym I 38b, 31; VIII 45c, 51; Yb



I За, 40; XII 13a, 31; Kt XII 34d, 51; N dr XI 42c, 47; Nz II 52b,
25; Kd IV 66d, 12; BM VII 11c, 1, 3; IX 12b, 20; ‘Z I 39b, 9;
п о и  (перф. 3 ж.) Br VIII l i d ,  47; Tr III 42a, 32; Sb II 5b, 47; 
Ps X 37c, 55, 59; Hg I 76a, 30; St III 18d, 38; Kt XII 34d, 50, 51; 
G t III 44d, 10; IX 50b, 58; Nz II 52b, 26, 28; ПОПП (перф. 2 м.) 
Sbi IX 39a, 1; Sb XIII 14a, 47, 48; П ’ВПЛ (то же) Kt VI 30d, 38; 
’ЛЛЭПЛ (перф. 2 м. с мест. суфф. 1 л.) Br III 6a, 5; MK III 83a, 
22; ion: (перф. мн. ч.) Br IV 7b, 30; P ’ V 19a, 8; T ‘ II 65a, 33; 
IV 68c, 33; 69a, 16; Sn II 20b, 44; X 29d, 20; ВП1Л (прич.) Br VII; 
l i d ,  47; Sb VI 8d, 2, 3; Ps X 37c, 56; Yb I 2c, 21, 22, 22, 22;
III 4c, 15, 16, 16; 4d, 9, 16, 23; IV 6a, 18, 18, 19; Е’ПЛ (то же)
Kt XII 34d, 50.

ХВНЛ причина, повод; cause; ХВНЛ fBTH Br IH 6b, 50, 5 1 ,52 ,53 ,55 ; 
Ps VIII 35d, 33; Kd-M I, 7, 7, 7; Kd I 61c, 11, 12, 14, 15, 26.

2П Л  урезанный, усеченный; truncated; ПВПЛ (ж.) Sk VI 50b, 36, 38
(nan: пах).

л в п л .х в п л  сам, сущность, суть; self; substance, essence, essentiality, 
main point; ЛНВХ ХВНЛ Ь й  все говорит за то Dm V 24d, 50; 
Sbi VIII 38а, 41; М‘ V 52а, 34; Ps IX 37а, 67; Kt I 25а, 51; Ndr. III 
37d, 56; G t IV 46b, 12; Sbu III 34d, 43; ‘Z V 45a, 30; ПаПЛ b Z  

m a x  (то же) P ’ V 18d, 70; Kt III 28a, 20; IX 32d, 17; XI 34c, 9; 
m a x  л а п л  (то же) Sbu V 36с, 44; m a x  П'ВПЛ Ь э  (то же) Kd III 
64c, 20; П'ВПЛ Ь в  (то же) MK III 82d, 57; с мест, суфф.: П'ВПЛ 
(3 м.) Br III 6а, 64; 6с, 60; К1 IX 32Ь, 26; 32d, 17, 34; Sbi IV 35b, 
19; VI 36с, 64; Tr VIII 46а, 37; М‘ III 50d, 9, 50; Sb X 12c, 60; 
RHs III 58d, 8; Bs II 61c, 49; T‘ II 66a, 56 (в тексте: ПВПЛ); Mg I 
70d, 18; Yb XII 12d, 65; S t I 16d, 51; Kt XII 35a, 32; G t I 43d, 
64, 65; Nz VII 56a, 42; Kd III 64a, 48, 49; IV 65c, 23; BM II 8c, 68; 
8d, 25; Sn I 18c, 25; X 28b, 14; 29c, 44; П'ВПЛ он сам ‘rl I 61a, 5; 
П’ВПЛ а г а  K1 II 27d, 47; Sbi VII 37c, 62; Tr VII 44d, 69; M‘S I 
52c, 67, 68; ‘rl I 61b, 73; Sb I 3d, 33; ‘rb  III 21a, 59; T ‘ I 64a, 39; 
Kd II 63a, 2, 3; BK II 3a, 12; ‘Z II 41d, 59; П’ВПЛ Е15ЛВ Y b VII 
8b, 68; П’ан л  fa  Sb I 2c, 28; П’ВПЛа Br II 5a, 48; П’ВПЛ1? R H s IV 
59c, 36; Sn I 18a, 73; 18b, 3, 3; П’ВПЛ Ъ у  Br I 3b, 12; K1 IV 32b,
27; Sbi III 34c, 4; M‘S V 56b, 57; HI I 57c, 19; Sb I 3a, 71; III 6a,
45; XVI 15c, 13; RHs I 57b, 63; T‘ III 66c, 60; 66d, 63; IV 69a, 18; 
Kt XII. 35a, 34; ЛОПЛ (3 ж.) ‘Z II 40d, 36; ПВПЛ fB Sbi VII 37b, 76; 
ИВПЛ b y  Dm I 22a, 4; Sk V 48d, 12; “[ОПЛ (2 m . )  Tr VIII 45d, 10; 
BM IV 9d, 74; ‘Z II 41b, 2, 2; "[’ОПЛ (2 ж.) S t I 16d, 53; 'ВПЛ 
(1 л.) Sn I 18a, 74 (’ВПлЬ); рП'аПЛ (мн. ч. 3) G( IX 50b, 37; Sn I 
18b, 4; рВНЛ (то же) K1 IX 32b, 36; Ps VI 33a, 61; K t XII 35a, 42;
ПВ’ВПЛ (мн- ч. 2) St III 19a, 36; (НПЛ (мн. ч. 1 a.) T‘ II 65a, 75.



1B"U И. сб.; см. pr. n.; 1Q1J Л ’Э Ym-M III, И ; Ym III 41а, 41, 41, 43r 
Sk-M V, 2; Sk III 48a, 70.

поход, излишек (в весе); surplus, addition to weight or measure
BB-M V, 13.

Germania Mg I 71b, 57.
и. сб.; pr. n. Sb VI 8c, 65; Ym VIII 45b, 16 СО*"П m D J J  

p V ) .
то же; same Sb VI 8c, 63.

NJBTJ то же; same ‘Z II 42a, 61. 
pTp’J O lJ  Germanicia Mg I 71b, 60.

pD ian: скрупул; scruple (мн. ч .)  Sk II 46d, 23. 

fl“T3 и. Сб.; pr. n. Sb-M I, 7 ( f n j  p  n ’p tn  P  n ’j j n ) .  

p 4 j  горло; throat; 1JV1J (с мест. суфф. 3 м.) Sbi VIII, 38a, 14; M‘S 1Г 
53b, 50; Sb VI 8c, 51; Ym-M VIII, 5.

p l j  гумно, ток; амбар; время сбора урожая, сбор урожая, урожай; 
threshing floor; granary; harvesting time P ’-M I, 6, 6; II, 5, 5; P ’ II 
17a, 30, 33, 37, 67, 67; P ’-M III, 3; P ’ III 17c, 14, 15, 23; IV 18c,
29; P ’-M V, 7, 7, 7, 7; VIII, 5; P ’ VIII 21a, 13; Dm I 21d, 36;
IV 24b, 11; V 24c, 24, 24, 25, 26; 24d, 22; Sbi V 35d, 21; Tr I 41a, 
16, 36, 37; II 41b, 8, 55, 58, 59; IX 46d, 33, 34, 35, 35, 36; M‘ I 49a, 
59; III 50c, 59, 60, 63; IV 51b, 59, 60; V 51c, 56, 61, 62; M‘S III
54c, 27, 27; M‘S-M IV, 1, 5; HI III 59a, 19, 20; ‘rl I 60c, 69; Bk-M II,.
3, 5; Bk II 65a, 50; Sb VI 8b, 44; Sk III 47b, 38, 39, 49; Sk I 52b, 
58, 72; RHs I 56b, 38, 38; 56d, 36, 36, 48; Hg I 76d, 42, 42; 
Yb-M XI, 5, 6, 8; Yb XI 12a, 41, 42; St I 17b, 69; Kt-M II, 11; 
Kt II 26d, 60; Ndr-M II, 4; Ndr VII 40b, 69, 70; BK VI 5c, 33, 38; 
BM III 9b, 3; BM-M V, 3, 10; BM V 10c, 1, 57; lOd, 3; BB-M II,

8, 8; BB VIII 16a, 67; Sn I 19c, 36; Sn-M IV, 9 — rtSlJJ? p 'U  ’J£PO;

H r III 47c, 31; ОПИ (с мест. суфф. 3 м.) Sbi II 34a, 17; Tr XI 48a, 
49; 48b, 1, 2; l m j  (то же) Sbi II 34a, 12; Tr III 42b, 64; BM VIII 
l i d ,  30; " j (с мест. суфф. 2 м.) Sbi II 34a, 5; (с мест.

суфф. 1 л.) P ’ I 15a, 41; HI-M I, 9; p “llj (с мест. суфф. мн. ч. 3)

М‘-М I, 5; V, 2; М‘ V 51d, 14; П1Л1 (мн. ч.) Р ’ I 16с, 60; P ’-M II, 
5, 5; Р ’ II 17а, 31, 33, 37; Dm VI 25Ь, 76 (Л1Л1П Л ’Э); Kl-M II, 6; 
K1 II 27d, 65 — Л 1Г0Л  Dlpfi; Sbi V 35d, 20; Tr II 41b, 55 (Л’Э 
ЛиЧЦП); IX 46d, 32; Sk-M III, 1; RHs I 56d, 37; St V 20d, 2; Kt II 
26d, 5, 6 (Л1Ги рчЬтО; Ndr VI 39d, 68; VII 40c, 39; XI 42d, 8; 

Kd II 63b, 13; BM-M IV, 11; Sn I 18d, 35; ‘Z IV 44b, 43. 
n m i  бассейн; reservoir Mg III 74a, 68, 69.
Ч 2 Л ': cm. Вз i 60c, 67.



ОЛЛ бобовая крупа; бобы, которые идут на выделку крупы; бобовое 
зерно; pounded beans; beans used for pounding M‘ V 52a, 33

’р Ь ’рЛ); Bk I 63d, 61; II 65a, 27; MK I 80c, 47, 48; N dr III 37d, 55 

(’р Ь й ’КЛ СП1); Ndr-M VI, 17, 17; N dr VI 40a, 69; Kd I 61c, 46, 

47, 48, 49; Sn X 27d, 76; XI 30b, 21 (»рЬ’рЛ  0 П Д ; Sbu III 34d, 41 

(’p b ’p n  D n j), 41; Nd II 49d, 49, 61; р С Щ  (мн. ч.) P ’-M VIII, 3; 

Dm II 22b, 67 (р р Ь ’рЛ f’D n j) ;  M‘-M V, 8 (О’р Ь ’рЛ рВП З); M‘ V 

52a, 31 (р р Ь ’рЛ p D n j) ;  ‘rl-M II, 7; ‘rl II 62a, 52, 56, 57, 62; 62b, 

50; Ym I 39a, 47; Sk II 53b, 22 (рСПЛ Л В рО ; Ndr-M VI, 14, 17;

N dr VI 40a, 63, 63; G t VII 48d, 50; BM-M IV, 11; Sn II 20c, 46; 
VII 25b, 14 (в тексте: рОЛ^Л); ‘Z V 44d, 15; С ’ОЛЛ (то же) 
Ndr-M VI, 14; Ndr VI 40a, 69; ‘Z-M V, 3.

КОЛЛ то же; same Sb III 6b, 23.
D1“U* м е л ь н и к ,  п р о и з в о д я щ и й  к р у п у ;  grits-maker; *0ЛЛ ( м н .  ч. 

st. constr.) Ps IV 30d, 21, 22; MK II 81b, 63 — >0ЛЛ-
ПОЛЛ TO же; same M‘S IV 54d, 47; Br I 2d, 55 (ПОЛЛ OpJT); 

ГП0ЛЛ ( м н .  ч . )  MK-M II, 5.
упл P i le l  образовать зернышки (о винограде); to form globules; 1^НЛ* 

(имперф. мн. ч. 3) Sbi-M IV, 9. — H i f ' i l  то же; same; 1^ЛЛ* (имперф. 
мн. ч. 3) Sbi IV 35с, 23.

>ЛЛ уменьшать, убавлять, сбавлять, убирать, отнимать, вычитать; to d i
minish, deduct, take away; £ЛЛ (перф. 3 м.) Sn XI 30b, 25; ^НЛ*

(имперф. 3 м.) Sn XI 30b, 16; ^ Л л Ь  (инф.) Yb VIII 9d, 68; Kd I 
59a, 38; ^НЛ^оЬ (то же) Sbu VI 36d, 32; р}Л1Л (прич. мн. ч.) St V 
20а, 8; Nz V 53d, 73; H r I 46a, 24. — P /W  то же; same; y u o  
(прич.) Kd I 59a, 38; Sn XI 30b, 16; (то же) Kt VI 30d, 12,
15, 19, 20; Sn XI 30b, 28; Л^ЛЛЗ (прич. ж.) Kd I 58c, 61; Sbu VI 
36d, 32; 1Л)?ЛЛЗ (прич. ж. с мест. суфф. 3 м.) Sbu VI 36d, 38; 
ЛЛЗЛЗО (прич. ж. с мест. суфф. 3 ж.) Kd I 58с, 65. — N i f la l  быть 
выкупленным из рабства путем производства соответствующего 
вычета из уплоченной за раба денежной суммы; to be redeemed 
by deduction; ^ПЛГ1 (имперф. 3 ж.) Kd I 58c, 61; Sbu VI 36d, 32;

y i r S  (инф.) Kd I 58c, 61, 62; Sbu VI 36d, 33.
р р Л  вычет; deduction Kd-M I, 2; р р ^ Л  (то же) Kd I 59c, 73.

у Л ’Л * то же; same; Л ^ Л ’Л (мн. ч. с мест. суфф. 3 ж.) Kd I 
58с, 55, 56 ,63 ,63, 64, 64, 66, 67; 59Ь, 41; Sbu VI 36d, 27, 27, 34* 35, 
35, 36, 38.

р>ЛЛ * косточка, ядро; stone, kernel; рЛ^НЛ (мн. ч.) ‘rl III 62d, 12, 13, 
14; ‘Z II 40d, 33; й^Л^ПЛ (то же) ‘rl-M I, 8; ^ } Л Л  (st. constr.)



Tr-M XI, 5; [rPJ'y'lJ (мн. ч . с мест. суфф. мн. ч. 3) Tr I 41a, 18, 
20. — См. p p j .

n r j n j  то же; same M‘ I 48d, 61; П Л ^ р :  (с мест. суфф. 3 ж.) 
Ym-M VIII, 2.
выметать, подметать, очищать, убирать; грести, выгребать, выскре
бать; сгребать, собирать; to scrape, sweep, clear, remove; to scrape 
together, collect; FpJ (перф. 3 м.) Ps VII 34a, 65; (имперф.

3 м.) Sb-M III, 1; Sb III 5c, 71, 72; (ими.) Ps II 29c, 64; S p :  
(то же) Sb III 5c, 64; p D U  (имп. ж.) Bs IV 62c, 76; РрЛ^Ь (инф.) 

Sb-M XVII, 2; РрЛ ^й (то же)&Ь III 5d, 63; (прич.) Sb III 5c, 
71, 71; 5V1J (то же) Sb III 5c, 63; (прич. мн. ч.) р ’ VII 20b,
13; Sb-M XX, 4; Ps-M IV, 8; Bs-M IV, 5; (то ж е) P ’ VI1 20b,

12; (то же) MK I 80b, 63; * \ *И }  (прич. пасс.) Sb-M III, 4;
Sb III 6a, 68; П5ЛЛЛ (прич. пасс, ж.) Sb-M III, 4; Sb III 5c, 
6a, 73, 75. — P i 1 e l  50, 51, 51; то же; same; FjTO (перф. 3 м.) Sn) 
VII 25b, 14; ПГ1Б*П (перф. 2 м. Sn VII 25b, 12.

ЛЛ: ночной горшок; a vessel (for excrements) Br III 6d, 26.
« r a n :  название местности; n. loc., A grippina RHs-M II, 3, 3.
С *0П : (греч. fpacpo;) писан; written; RHs I 57a, 764 
Л*ВП2 отпрыск, побег; shoot ‘Z II 40c, 34 (n c p tP  b v  Л ’ВГО); Л1’В Л ; 

(мн. ч.) ВВ-М V, 4.
Л2£П:* пирог, булка; cake, loaf; (мн. ч.) Bs-M II, 7, 7, 7.
р л р л м  sb vii юь, 56.
л л :  тащить, влачить, волочить; влечь; тащиться, волочиться; to drag; 

to carry with it, to cause; ПЛЛЛ (перф. 3 м. с мест. суфф. 3 ж.) 
‘Z-M IV, 5; ПЛЛ: (перф. 3 ж.) Ps-M I, 2; Ps I 27с, 45; ЧГПЛ: 
(перф. 3 ж. с мест. суфф. 3 м.) MK III 82а, 70, 71; G t III 45а, 11;
1ЛЛ: (перф. мн. ч. 3) HI I 58а, 33 (см. М‘ V 52а, 20); Sb III 6с,
37, 38; 1ГПЛЛ: (перф. мн. ч. 3 с мест. суфф. 3 м.) ‘rb  VII 24с, 68;

(имперф. 3 м.) Sb III 6а, 1; 6с, 48; V 7Ь, 25; Bi II 61d, 23;
т Г  (то же) K1 I 27Ь, 47; ЛЛ^ (прич.) Sb V 7Ь, 28; Sb-M XVIII, 2;
^rb X 26b, 60; Ps VII 34c, 21, 24, 24, 25, 26, 27; Kd I 60d, 29; 
BK III 3c, 69; Hr I 46a, 63, 67, 68; 1ЛЛ1Л (прич. с мест. суфф. 3 м.) 
Ndr III 38a, 72; ЛЛЛ1: (прич. ж.) Sb V 7b, 27, 28; XIV 14c, 8; 
‘rb X 26b, 60, 60; Ps I 27c, 44, 44; ПГПЛ: (? прич. ж. с мест, 
суфф. 3 ж. ?) Dm I 21d, 37; [ГЛЛ1Л (прич. ж . с мест. суфф. мн. ч. 3) 
Yb XII 12с, 28; р л и  (прич. мн. ч.) Sb III 6b, 65; XIV 14с, 9, 9; 
Ps I 27c, 42; йПЛЧ: (то же) М‘-М V, 7; О П П ^ (прич. пасс. мн. ч.) 
Kd IV 65с, 53. — Р /‘е7 то же; same; ЛЛ^ (перф. 3 м.) Ps IX 36с, 
75; Ndr VI 40а, 8; Sn I 18d, 55; ‘Z III 43a, 30; П Л Ч (перф. мн. ч. 3) 
М‘ V 52а, 20; ЛЛ^й (прич. пасс.) Hi I 57а, 74. — N i f ' a l  влачиться,



тянуться, влечься; быть влекомым; соединяться, считаться, при
соединяться, составляться; to be dragged; to be joined, combined, 
counted in; T lJ J  (прич.) HI I 57a, 76; 57d, 25, 26; IV 59d, 41; 
‘rb-M X, 10, 10; Sb XVII 16b, 48; riTUD (прич. ж.) HI IV 59d, 41; 
Sb III 6b, 66; Bs-M II, 10; Kt I 25c, 29; p T t t J  (прич. мн. ч.) Sb III 
6a, 8; 6c, 55; Bs-M II, 10. — I t p c t a l  то же; same; ГПЧ^ЛО (инф.) 
Kd I 60d, 32.

m n j  волочение; влечение; dragging; carrying with Ps VII 34c, 
23; Kd I 60d, 25; BK III 3c, 58, 71; H r I 46a, 67. 

t u  скрести, скоблить; пилить; to scrape; to saw; (имперф. 3 м.)
Sb XII 13c, 42; Ps VI 33b, 11; l l j b  (инф.) Sb-M XVII, 2; T H J 
(прич.) Sb XII 13c, 42; Ps VI 33b, 10, 11. — P i * e l  пилить; to saw; 
Г) ITT) *12 (прич. пасс. мн. ч.) St IX 24b, 45.

Sb VII 10a, 57.
район филистимского города Герар; the d istric t of G erar in Phi- 

listea Sbi VI 36c, 60. 
крупа; groats St-M II, 1.
тащить, тянуть; to drag, draw; (прич. мн. ч.) K1 IX 32c, 3;
Kt XII 35b, 1.
P i * e l  дать развод жене, развестись с женой; to divorce; to give 
a le tter of divorce; Tr I 40a, 71; Ps VIII 35d, 61; Yb II 4a, 51; 
Yb-M III, 8; Y b III 4d, 67, 68; 5a, 14, 14; IV 5d, 51; XI 12a, 64; 
XIV 14b, 43, 56, 56; St II 18b, 66, 67, 68; V 20a, 29, 31, 33; 
Kt III 27d,*20, 21; VII 31b, 8; VIII 32b, 71; G t IV 45c, 49; 46a, 14; 
Gt-M IX, 11; Kd I 58c, 26; 59a, 7, 9; III 63c, 30; 63d, 56; BM I 8a, 
18; Mk-M I, 1; (перф. 3 м. с мест. суфф. 3 ж.) Р* IV 18Ь,
64; Yb I 2Ь, 23; IV 5d, 43, 47; Yb-M VI, 6; XIII, 5, 5, 7, 7; Y b XIV 
14b, 44; St II 18b, 70; Kt-M IV, 3, 3; Kt V 29c, 72; 29d, 19; VII, 
31c, 58, 61; Kt-M VIII, 11; Kt VIII 32b, 63, 67; X 33d, 9; Kt-M ХШ, 
11, 11, 11, 11; Ndr XI 42d, 47; Gt-M IV, 7; G t VI 48a, 37; Kd I 
58c, 27; II 62d, 10, 13; III 63c, 29; BM-M I, 5; BM I 8a, 18, 20; 

(перф. 3 м. с мест. суфф. 2 ж.) Tr-M VIII, 1; Tr VIII 45d,

75; (перф. 3 м. с мест. суфф. 1 л.) Kt XIII 35d, 14;
(перф. 2 м. с мест. суфф. 1 л.) Yb XV 14d, 17, 18; 

' Г Х т  (перф. 1 л.) Ndr-M II, 5; Kd III 64b, 54; ,T Г М П Ч  (перф. 
1 л. с мест. суфф. 3 ж.) Kd-M IH, 7, 7; (перф. мн. ч. 3)
Kt III 27d, 22; (имперф. 3 м.) Yb IV 5d, 47; St I 16b, 38, 46;
Kt VIII 32b, 66; Gt-M III, 1; G t VIII 49d, 1; IX, 11; Gt IX 50b, 11;

(имперф. 3 м. с мест. суфф. 3 ж.) Ndr III 38a, 54; Ndr-M
XI, 4; Ndr XI 42c, 27; 42d, 41; П ЕП Г (то же) Kd III 64a, 74;

(имперф. 3 м. с мест. суфф. 2 ж.) Kd III 64a, 59, 65;
(имперф. 2 л. с мест. суфф. 3 ж.) Gt VI 48а, 36; 

(имперф. 1 л.) Gt-M III, 1; (имп. мн. ч. с мест. суфф. 3 ж.)
]5 Палестинский сб., вып. 5



Gt-M VI, 7; m e n ’J (то же) G t VI 48a, 51; Е Н Л  (инф.) MK III 
82a, 45; St I 16b, 46; Gt-M III, 1, 1, 1, 1, 1; G t III 45a, 20; IV 45c, 
11, 13, 38, 38, 39, 40, 40, 41; Gt-M VIII, 10; G t IX 50b, 11; Kd III 
64b, 6 i, 64; л г п Л  (инф. с мест. суфф. 3 ж.) Yb XV 14d, 76; 
St I 16b, 40; 17a, 44, 49; Kt IV 29a, 34; VII 31b, 6; VIII 32b, 73, 
74; 32c, 3; Ndr XI 42d, 41; G t IV 46a, 59, 61, 72; IX 50d, 46; 
Nz II 52a, 12; Kd III 63d, 2; (прич.) Dm VI 25c, 25; Tr I 40a,
70; Yb I 2c, 53; 3b, 18; Yb-M III, 8; Yb III 4c, 75; IV 5d, 41, 46;
6a, 11; Yb-M XIII, 6, 6; XIV, 2; Kt V 29d, 56; VIII 32b, 61, 65;
Kt-M IX, 13; Kt IX 33c, 33; Ndr-M VIII, 12; IX, 9; G t I 43d, 25; II 44a, 
37, 37; 44b, 42; Gt-M III, 1; G t IV 45c, 43, 58, 59, 59, 60; Gt-M 
VIII, 11; G t VIII 49c, 49; 49d, 5; Gt-M IX, 1, 7; Gt IX 50a, 67; 
50b, 65; Kd I 58d, 6; Sbu V 36b, 73; Л£Л^Ю (прич. с мест. суфф. 
3 ж.) St i 17а, 52; Kt II 26d, 75; Ndr XI 42d, 31, 32; Gt IV 46a, 
50, 51, 56, 57, 69, 70; Kd I 60c, 31; BB-M X, 15; р£Л:!Я  (прич. 
с мест. суфф. 2 ж.) Gt-M IV, 7; рЕ Л ^Е  (прич. мн. ч.) G t IX 50b, 
66; Kd I 58c, 20; Sbu V 36b, 75; ЛЕЛ1ЛЙ (прич. пасс, ж.) M‘S IV
55b,’3, 3; ‘rb X 26b, 38; G t I 43d, 26; III 44d, 5; IV 45c, 39, 41;
VI 47d, 55, 55; 48a, 36; Gt-M VII, 4, 4, 5, 5, 5, 10, 10; VIII, 1, 1, 
2, 2, 2, 2, 3, 3; G t VIII 49b, 64, 72, 74, 75, 75, 75, 76, 76; Gt-M IX, 
11, 11; Gt IX 50d, 31, 31; Kd I 58c, 35, 35, 37, 37, 38, 39, 40; 
III 63c, 54; 63d, 16; BM I 7d, 67, 67, 68, 68 . —  N i t p a 'e l ,  H i t p a 'e l  

получить развод, развестись (о женщине); to be divorced; ЛЕЛ^ГО 
(перф. 3 ж.) Р ’ I 15d, 2; Dm VI 25с, 31; Tr VI 44Ь, И ; Yb I 2d, 
53; X 10d, 63, 63, 75, 75; 11а, 2, 3; Yb-M XIII, 4, 4, 6; Yb XIII 
13b, 65; 13c, 16; 13d, 51; XIV 14b, 67; St-M II, 7; St II 18b, 67; 
Kt-M II, l ;K t  II 26a, 49; 26b, 23, 23,24, 34, 37, 37, 54, 56, 56; Kt-M III, 
4, 7; Kt III 27c, 64, 68; Kt-M V, 1; Kt V 30a, 38; X 33d, 8; XII 34d, 
67; Ndr-M X, 3; Ndr X 41d, 72; Ndr-M XI, 9, 10, 11; Ndr XI 42d, 67; 
Gt V 47a, 58; Gt-M VIII, 11, 11; Kd I 61a, 75; III 64b, 55; IV 66c, 1; 
BK-M VIII, 6; Sn IX 27b, 19, 21; Mk-M I, 1; *Л 2Л :Г0 (перф. 1 л.) 
Kt II 26c, 53, 55; 1ЕЛ:Г0 (перф. мн. ч. 3) Yb I 2d, 22, 36, 37, 38; 
Yb-M II, 12; Yb II 4b, 19; Yb-M III, 8; Yb III 5a, 15; Yb-M VI, 3; 
Yb XIII 13b, 76; 13c, 1; Kt V 29c, 75; ЕЛЛПЛ (имперф. 3 ж.) 
Kd III 64a, 61; ^ЕЛ ГЛ  (имперф. 2 ж.) Gt II 44c, 17; Е Л :Л л Ь  (инф.) 
Yb XIII 13c, 51; XV 14d, 20; Ndr-M IX, 9; G t III 44d, 51; Gt-M
VI 2; Gt VI 47d, 28; 48a, 33; ЛЕЛ^ЛЕ (прич. ж.) Yb-M XIV, 2;
Gt VI 47d, 33, 36, 36, 40; ЛЕПЕЛЭ (то же) Gt VI 47d, 32, 39.

разведенная жена; a divorced wife Tr-M VIII, 1, 1;
Tr VIII 45b, 22, 34, 42, 45, 46, 48, 50, 53, 55; Yb-M II, 4; Yb II
3c, 61; 3d, 20, 22; IV 5b, 75; Yb-M VI, 2, 3; Yb VI 7c, 17, 33; 
Yb-M VII, 1; Yb VIII 9b. 69; Yb-M IX, 5; Yb IX 10b, 3; Yb-M X, 7; 
Yb X lOd, 14, 35, 36; l i b ,  36, 38, 51; XV 14c, 70; St I 16d, 13, 14;



St-M IV, 2; VIII, 7, 9; Kt-M I, 2, 4; Kt I 25a, 6; Kt-M II, 5, 5; 
Kt II 26c, 48, 58; 26d, 17, 21; Kt-M XI, 3, 7; Kt XI 34c, 66; G t I 
43b, 22, 37, 40; Gt-M IX, 2; G t IX 50a, 68, 69, 69, 70; 50d, 16; 
Ndr-M IX, 9; Kd I 58d, 61; 59c, 11, 22, 48; Kd-M III, 14; Kd III 
64c, 36; IV 66a, 58, 71; BB VIII 16b, 40; Sn VIII 26c, 30; Mk-M I, 
1, 1; III, 1, 1, 1; Sbu-M IV, 8, 8; H r III 47d, 64; 48b, 6, 7; 1 Ш П ;

мест. суфф. 3 м.) MK-M I, 4; MK I 80d, 43; Yb IV 6b, 63, 66; 
IX 10a, 53; 10b, 13; X 'lOc, 72; 11a, 55; St-M VIII, 7; S t VIII 22d, 
45, 76; Kt XI 34b, 61, 62, 72; 34c, 75; Kd III 54c, 39, 41; Sn II 
20a, 70; ЛП^ГО ( м н .  ч . )  Yb I 3b, 14; X lOd, 37; S t I 16d, 15; 
Kd IV 65d, 10.

p tp n * j  развод; divorce Yb-M III, 9, 9; Yb III 5a, 20, 23; VII 8b,

62, 64, 73, 74, 76; 8c, 1; X lOd, 59, 60, 64, 66, 66; Yb-M XIII. 7 ; 
Yb XIII 13d, 57; Kt II 26b, 25, 26, 27; Gt III 44d, 2, 5, 5; IX 50a,
63, 64, 71, 72, 73, 74; 50b, 1, 14, 14, 17, 67; Kd I 58c, 19, 20, 22,
23, 25, 26; III 63c, 53, 53; 63d, 57, 57, 59, 60; Sbu V 36b, 76;
w n \ 3  (с мест. суфф. 3 M .) Ps VIII 35d, 61, 62; Yb XIV 14Ь, ЗЭ;
G t IV 46a, 14; Kd I 59a, 7, 9; !TB>TTJ (с мест. суфф. 3 ж.) Yb-M 
ХШ, 7; Yb XIII 13d, 52.

аббревиатура; abbreviation Ym III 41a, 3; VIII 45a, 32.
D1EHJ и. сб.; pr. n. Sn XI 30b, 65 (ntPJO p  ШЕПИ p  р Л П ’); Ndr III 

38a, 69 (КПК ’ЭТ Пй>2 D lE n j) . 
p t n j  и. сб.; pr. n. Tr X 47b, 58 ( p £ n j  4 2  КПК).

дождь; rain Br V 9b, 23, 23, 26; Sbi IX 39a, 25, 25; T -M  I 1; 
T‘ I 63c, 65; 63d, 20, 21, 23, 52, 55; T ‘-M III, 1, 3; N dr VIII 41a, 
19, 20; D’fatW ( м н .  ч . )  Br IV 8a, 57; Br-M V, 2; Br V 9b, 19, 20; 
Br-M IX, 3; Br IX 13d, 70, 72; 14a, 17; Kl-M IX, 5, 5, 5, 5; K1 IX
32a, 53, 54; Sbi I 33b, 3; Sbi-M III, 8, 8; Sbi III 34d, 26, 30; Sbi-
M VI, 3; IX, 7, 7; Sbi IX 39a, 32; Tr VIII 46a, 6; Bk I 63d, 52, 
53; Sb I 2c, 61; IV 7a, 1, 2; ‘rb III 21b, 4, 4, 14; X 26d, 10; Ps VII 
35b, 35, 36, 37, 37; Sk-M II, 10; Sk II 53b, 23; RHs I 57b, 43, 47; 
Bs V 62d, 61, 62; T ‘-M I 1, 2, 2, 4, 5, 6, 9; T ‘ I 63d, 17, 18, 53;
64a, 53, 74, 75; 64b, 20; 64d, 39, 40, 41; II 65b, 19, 21; T ‘-M III,
1, 3, 9, 9, 11, 11, 13, 14; T ‘ III 66c, 19, 27, 29; 66d, 50, 53, 64,
68, 75; 67a, 5, 37; Mg III 74a, 63; MK I 80a, 74, 75; 80b, 10, 11,
12; Kt V 30b, 13; Ndr IV 38d, 31; Ndr-M VIII, 6, 6, 6; Ndr VIII 
40d, 40; 41a, 26, 29; Kd II 62d, 46, 47; III 63d, 74, 75, 76, 76; 64a, 
1, 2, 7; IV 65b, 76; BB I 13a, 30, 31; IX 17a, 48; Sn I 18d, 8; VI
23d, 3; IX 27a, 29; Г \Т Г \2 1  Br-M V 2; Br V 9b, 27, 30, 33;
T ‘-M I, 1; T ‘ I 63d, 25, 28, 31, 40; Г П И  M‘-M III 7; П 2 '
L W : n  Br II 4c, 52; IX 13d, 42; P ’-M II, 1; P ’ II 16d, 61; Tr VIII
46a, 11; Sb I 2d, 58; T ‘ II 65c, 63; Mg III 74a, 63; Kt-M V, 12,
12; Kt V 30b, 13; Ndr-M IV, 4; BK IX 6d, 39; BM V 10b, 72, 72,



73; ВМ-М VIII, 8, 8; ВВ IV 14с, 59; IX 17а, 45, 46, 47; ‘Z-M III, 
13, 13, 13; D’CtW  Г П П ’ Br V 9а, 70; IX 14а, 8, 16, 24; Ps V 
32с, 59; Т ‘ I 63с, 67; 63d, 56; 64b, 11, 19, 27; III 67а, 23, 64; 
m a p j  *0 МК-М I, l ;  MK I 80a, 65; 80b, 9; Q W J  JU1J? K1 IX 
32a, 30; ‘rb  VIII 25b, 53; X 26a, 66; MK III 83d, 11; D’D W  HTJCJl 
T‘ I 64d, 23; IV 68b, 23; D W J  b v  SltSt? Sk I 46a, 25; MK I 80b, 
69; Nd I 48d, 54, 56; ( м н .  ч . st. constr.) RHs I 57a, 17; T ‘-M III, 
11; T ‘ III 66d, 66; ЛЭЛЭ 'Dw’l  Br IV 8a, 58 (в тексте: ПЭЛЭ ’SStJ); 
T  II 65c, 63; T ‘-M III, 11; T  III 66d, 67 (ГОЧЛ Л У О  p3i~l *0IW). —
См. S .  V . Ш Й .

D1BU* дождливый; (part, pass.) raniny, showery; P i t t i te  (прич. пасс, ж.) 
Ym V 42c, 17.

"D tPJ назв. мести.; nom. loc. Dm II 22d, 19.
мост; bridge ‘rb  V 22d, 72, 73; IX 25d, 2; (мн. ч.) ‘rb-M V,
1; p tP b lB tsn  ПП1Г1 ‘rb 118b, 25, 59; II 20b, 3: VIII 25b, 24; ‘rb-M Tx, 
5; Sk I 51c, 61; 52c, 31; p4£>J (то же) Sb I 2d, 61; XVI 15c, 73» 
касаться дна, задевать дно (о корабле); to touch; Г ) £ ^ 0  (прич. ж.) 
Hl-M И, 2; HI II 58с, 10, 12, 12, 13. — P i le l  ощупывать, нащупы
вать, идти ощупью; to grope; (прич.) Ym V 42с, 35, 35.

ГО точило, давильня; чан, в котором выжимается сок из виноградных 
ягод; winepress, vat for wine pressing, the press room P ’ VI 19b, 
65; P ’-M VII, 1, 6; P ’ VII 20a, 17; Dm-M VI, ,7; Kl-M V, 3, 3, 
4; Sbi-M VIII, 6; Sbi VIII 38b, 26; Tr-M III, 5; VIII, 8 ( r o v b y n  n ;  
r t J i m m ) ) :  M‘-M I, 7 ( n j l ’b y n  run); M‘ II 50a, 70; M‘-M IV, 4; 
M‘S-M III, 6, 14; IV 1; V, 3; Sb-M I, 13 ( Г У  Sb I 4a, 12;
‘rb-M X, 5; ‘rb  X 26b, 41; Hg III 79c, 11 (ПИП riJltT); ВМ-М VII, 
5; BM VIII l i d ,  27 (ГОЛ ГР2), 27 (ГШ  n j?P ); BB-M IV, 10; ‘Z-M IV, 
8, 9, 9, 9; ‘Z IV 44a, 64; ‘Z-M V, 14; ‘Z V 45b, 40, 47, 47; 1ЛЧ 
(с мест. суфф. 3 M.) Bs II 61b, 59, 59; St VIII 22d, 55; G t III 45a, 
70; ‘Z V 45b, 44; Г11ПЧ (мн. ч.) P ’ I 16c, 60; Tr II 41b, 54 (ГРЭ 
Л1Л\2Л); 41c, 5; Hg III 79c, 12 ОГПЛЧЛ 13, 15; ВМ-М IV,
11; ‘Z IV 44b, 43.

Ti'^5 гефянин; of Gath (in Philistea) ‘Z IV 44a, 47 ('’ГТОП TY’iO*


